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PANTRY PRIDE Meat Products 

*•*•••••••••••** 

PRCDUCED BY PODL PACKERS LTD. BRANDON 
AWHDLLY-QWNED SUBSIDIARY QF MANITQBA PQQL ELEVATQRS 


THE 



GROUP 


SUBSIDIARIES AND AFFILIATES: 

INVESTORS TRUST COMPANY 
INVESTORS SYNDICATE LIMITED 
INVESTORS MUTUAL OF CANADA LTD. 
INVESTORS GROWTH FUND OF 
CANADA LTD. 

INVESTORS INTERNATIONAL MUTUAL 
FUND LTD. 


Investors services provide convenient, integrated, programs flexible 
enough to suit the needs of every Canadian. For complete details contact 
your Investors Syndicate representative — your besl friend financially. 
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TÍMARIT 

Þjóðræknisfélags íslendinga í Veslurheimi 

L. ÁRGANGUR 


Tilgangur félagsins er: 

1. Að stuðla að því af fremsta megni að íslendingar megi 
verða sem beztir borgarar 1 hérlendu þjóðlífi. 

2. Að styðja og styrkja íslenzka tungu og bókvísi í Vestur- 
heimi. 

3. Að efla samúð og samvinnu meðal íslendinga austan 
hafs og vestan. 

Þetta er sá félagsskapur meðal Islendinga í Vesturheimi, 
er aðallega byggir á þjóðernislegum grundvelli og hvetja vill 
þá til framsóknar og virðingar til jafns við þá þjóðflokka aðra, 
er þetta land byggja. 

Meðlimagjald $2.00 á ári 

Þjóðræknisfélag íslendinga í Vesturheimi 

Winnipeg, Canada 



BancardcH 


the guaranteed cheque with builtin credit 

• Good for goods and good for cash. 

• Provides $500-or more-instant 
credit when you need it. 

• Guaranteed by Bank of Montreal. 



See your local branch soon. 

Bankof Montreal 


Canada's First Bank 
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Why wait? Why put up with blow- 
ing fuses? A lack of electrical out- 
lets? Slow appliances? Poor light- 
ing? Change all this — rewire now 
and pay loter! Use your Hydro's 
convenient Rewiring Finance Plan 
to pay for the wiring you need. No 
money down, up to 3 years to pay, 
low interest. Call your electrical 
contractor or for further informa- 
tion call 




CANADIAN FISH 
PRODUCERS LTD. 

J. H. PAGB, rdOsmaður 

Kaupa og flytja út nýan og 
frosinn fisk. Viðskifta er óskað 
alstaðar frá í Manitoba og 
Saskatchewan. 

• 

Office Phone 774-7451 
Res. Phone GLobe 3-0446 

311 Chambers St. 


VISIT OUR 
PLANT 

Sargent and Toronto 

1 HOUR 

Cleaning 

Qju itifonb LTD. 

CLEANERS - FURRIERS 
SHIRT LAUNDERERS 


WINNIPEG 


MANITOBA 


FORT ROUGE 


WINNIPEG 
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m MEMORIAM 

HEIÐURSFÉLAGAR OG FORSETAR 


His Excellency Lord Tweedsmuir, 
Hon. Patron 

His Excellency the Rt. Hon. The Earl 
of Alhlone, K.C. 

Kjartan Helgason, fyrrum prófastur 
Slephan G. Siephanson, skáld 

Frú Siefanía Guðmundsdóllir, leik- 
kona 

Prófessor Sv. Sveinbjörnsson, lón- 
skáld 

Þorbjörn Bjarnason, skáld (Þorska- 
bítur) 

Einar H. Kvaran, rithöfundur 
Ragnar E. Kvaran, fyrrum prestur 
og forseti 

Kristján Níels Júlíus (K. N.), skáld 
Séra Jónas A. Sigurðsson, skáld og 
forseii 

Dr. Rögnvaldur Pétursson, forseli og 
ritstjóri 

Prófessor F. S. Cawley, Ph.D. 
Friðrik Swanson, málari 
Kapi. Sigtryggur Jónasson 
Dr. B. J. Brandson, læknir 
J. Magnús Bjarnason, rithöfundur 
Dr. Hjöriur Thordarson, raffræð- 
ingur 

Mrs. Guðrún H. Finnsdóttir, skáldkona 
Friðrik Hallgrímsson, dómprófaslur 
A. S. Bardal. útfararstjóri 
Ólafur Pétursson, fasteignasali 
Sveinn Björnsson, forseti íslands 
Árni Pálsson, prófessor 
Sigurgeir Sigurðsson, biskup 


Ásmundur P. Jóhannsson 

Dr. A. H. S. Gilson, U. of M. Pres. 

Einar Jónsson, myndhöggvari 

Jón J. Bíldfell, fyrrum rilstjóri 

Einar Sturlaugsson, prófaslur 

Þ. Þ. Þorsieinsson. skáld 

Dr. Sig. Júl. Jóhannesson, skáld 

Gunnar B. Björnsson 

G. J. Oleson 

Halldór Hermannsson, prófessor 
Dr. theol. Rúnólfur Marieinsson 
Einar Páll Jónsson, riisljóri og skáld 
Dr. Þorkell Jóhannesson, háskóla- 
rektor 

Rt. Rev. C. V. Pilcher, Sydney, 
Australia 

Dr. John C. West, fyrrv. forseli U. 
of N.D. 

Dr. Vilhjálmur Stefánsson 
Thor Thors, sendiherra 
Hon. Gudmundur Grimsson, Bismark 
Mrs. Krisiin Thorsteinsson, Gimli 

Dr. Thorbergur Thorvaldson, 
Saskaloon 

Gultormur J. Guttormsson, skáld 
His Excellency the Honourable Vin- 
cent Massey, former Governor- 
General of Canada. Hon Patron 
George P. Vanier, D.S.O., M.C., 

Governor-General of Canada 
Hon. Patron 

Jóhannes Jósefsson, iþrótíamaður 
Jónas Jónsson, fyrrv. alþingismaður 
Sigurður Þórðarson, söngstjóri 
Dr. Árni Helgason, raffræðingur 


Compliments of 

SANDY BAR HOTEL 

KASUAR ond JEANNE SZMIGELSKI 

Fully Modern — Air Conditioned 

"Visit Our Plantation Room" 

RIVERTON MANITOBA 
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BEST WISHES TO THE ICELANDIC NATIONAL LEAGUE ON THE 
OCCASION OF ITS 50th ANNIVERSARY 

A. #•. laríial íjimitrí 

FUNERAL HOME 


Over 75 Years of Service 


843 Sherbrook St., Winnipeg 2 

N. O. BARDAL 


Phone 774-7474 

K. L. BARDAL 


Compliments of . . 


Manitoba Rolling Mills 

DIVISION OF DOMINION BRIDGE CO. LTD. 

Manufacturers of 

ROLLED STEEL PRODUCTS 


Head Ofíice: 
WINNIPEG, MAN. 


Plant: 

SELKIRK, MAN. 


Compliments of . . 


FEDERAL GRAIN LIMITED 


809 Grain Exchange Building 
Winnipeg 




Félagatal Þjóðræknisfélagsins 1968 


A. Verndarar (Pairons) 

Dr. Kristján Edjárn, forseti ísands 

His Excellency the Right Honourable 
Roland Michener, C.C., C.D. 

Governor General of Canada 

Dr. Ásgeir Ásgeirsson, fyrrverandi forseti íslands. 


B. Heiðursfélagar (Honorary Members) 

Prófessor Sigurður Nordal, Reykjavík, ísland 

Dr. Watson Kirkconnell, President, Acadia University, Wolfville, N. S. 
Dr. Henry Goddard Leach, New York, N. Y. 

Mrs. Jakobína Johnson, skáldkona, Seattle, Wash. 

Mrs. Laura Goodman Salverson, skáldkona, Toronto, Ont. 

Fröken Halldóra Bjarnadóttir, ritstj. Hlín, Blöndósi, ísland 
J. T. Thorson, fyrrv. yfirdómari, Ottawa, Ontario 
Árni G. Eylands, stjórnarráðsfulltrúi, Reykjavík, fsland 
Vilhjálmur Þór, bankastjóri, Reykjavík, ísland 
Gísli Jónsson, ritstjóri Tímaritsins, Winnipeg, Manitoba 
Próf. Ásmundur Guðmundsson, fyrrum biskup íslands 
Séra Albert E. Kristjánsson, prestur, Blaine, Washington 
Prófessor Richard Beck, Victoria B.C. 

Dr. Helgi P. Briem, fyrrv. sendiherra, Reykjavík, ísland 
Dr. Ámi Helgason, raffræðingur, Chicago, 111. 

P. H. T. Thorlakson, M.D., Winnipeg, Manitoba 

Stefán Einarsson, fyrrv. ritstjóri Heimskringlu, Vancouver, B.C. 

Dr. Stefán Einarsson, próf. emeritus, Reykjavík, ísland 
Gunnar Thoroddsen, sendiherra, Denmark. 

Valdimar Bjömsson, ríkisféhirðir, Minneapolis 

Guðmann Levy, fjármálaritari Þjóðræknisfélagsins, Winnipeg, Manitoba 

Dr. theol. Valdimar J. Eylands, Winnipeg, Manitoba 

Hon. John G. Diefenbaker, fyrrverandi forsætisráðherra Kanada 

Hon. Dufferin Roblin, fyrrverandi forsætisráðherra Manito-bafylkis 

Guðmundur f Guðmundsson, fyrrv. utanríkisráðherra fslands 

Sigurður Sigurgeirsson, bankaritari, Reykjavík, ísland 

Ólafur Hallsson, Eriksdale, Manitoba 

Dr. H. H. Saunderson, President University Manitoba 

Dr. Finnbogi Guðmundsson, Reykjavík, ísland. 

Einar Baldvin Guðmundsson, formaður H/F Eimskipafjelags íslands. 
Bjami Benediktsson, forsætisráðherra íslands 
Grettir Leo Johannson, ræðismaður, Winnipeg, Man. 

Ingibjörg Jónsson, ritstjóri Lögbergs-Heimskringlu, Winnipeg, Man. 
Ambassador Pétur J. Thorsteinsson, Washington, D. C. 

Séra Philip M. Pétursson, Winnipeg, Manitoba 
Emil Jónsson, Utanríkisráðherra fslands 
Hermann Pálsson, prófessor 

Hon. George Johnson, Menntamálaráðherra, Manitoba 
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C. Slyrklarfélagar 

Dr. and Mrs. Richard 
Beck 

Mr. and Mrs. G. L. 
Jóhannson 

Mr. and Mrs. H. F. 
Danielson 

K. W. Jóhannson 

J. W. Johannson 

Mr. and Mrs. Guðmann 
Levy 

Mrs. Kristín R. Johnson 
Mr. and Mrs. J. T. Beck 

Rev. and Mrs. P. M. 

Pétursson 
Deildin „GIMLI“ 

D. Life members 

K. Valdimar Björnson, 
Minneapolis, Minn., 
U.S.A. 

Bjöm Björnson, Consul 
of Iceland, Minne- 
apolis, Minn., U.S.A. 

Dr. Helgi P. Briem, 
Reykjavík, Iceland 


Grettir Eggertson, 
Winnipeg, Man. 

Eric ísfeld, 

Winnipeg, Man. 

Grettir Leo Johannson, 
Consul of Iceland, 
Winnipeg, Man. 

J. Walter Jóhannson, 
Pine Falls, Man. 

Mrs. B. E. Johnson, 
Winnipeg, Man. 

Guðmann Levy, 
Winnipeg, Man. 

Mrs. Anna Margrét Levy, 
Winnipeg, Man. 

Óskar E. Levy hrepp- 
stjóri, Ósum, Húna- 
vatnss., Iceland 

Gunnar R. Pálsson, 

Lake Park, Florida, 
U.S.A. 

Rev. P. M. Pétursson, 
Winnipeg, Man. 

Árni Sigurðsson, 

Seven Sisters Falls, 
Man. 


Dr. P. H. T. Thorlakson, 
Winnipeg, Man. 

Dr. Richard Beck, 

Grand Forks, N. Dak. 

Mrs. Margret Beck, 
Grand Forks. N. Dak. 

Brynjólfur Jóhannesson, 
leikari, 

Reykjavík, ísland. 

Prof. Dr. Helgi Johnson, 
R. R.. 3 Somerset, New 
Jersey, N.Y., U.S.A. 

Hannes J. Petursson, 
Toronto, Ont. 

1. ÍSLAND 

E. Ársfélagar 

Jóhannes Eiríksson, 
Kristnesheeli, Eyja- 
fjarðarsýslu 

Seðlabanki íslands, 
Reykjavík 

2. ENGLAND 

The Library, University 
College, London. 

Gower Street, W. C. L., 
England. 


Choose 


Hotel Fort Garry 



CON VENTIONS 

parties 


You can be sure of superb 
service and accommoda- 
tion at competitive prices. 

For arrangements 
Phone 942-8251 


Hotel Fort Garry 

a CJ\J Hotel 
in Winnipeg 


ÍSLENDINGAR 

Allir þjóðernissinnaðir íslending- 
ar ættu að kaupa, lesa og styrkja 
eina íslenzka blaðið, sem nú er 
gefið út í Ameríku. Ef það hættir 
að koma út, deyr allur íslenzkur 
félagsskapur vor á meðal. 

Kaupið Lögberg-Heimskringlu 
$6.00 um árið 

Norih American 
Publishing Co. Ltd. 

Phone WH 3-9931 

303 Kennedy Streel, Winnipeg 
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For saving, 
for borrowing — 
in fact 

for all money 
services, 

talk to the people 
at the... 



ROYALBANK 
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3. REPUBLIC OF 
IRELAND 

Dr. James Delargy Di- 
rector “Irish Folklore 
Comm,” University 
College, Dublin 2. 

Meðlimir Deildarinnar 
„Brúin" í Selkirk. 

Mr. and Mrs. Jack 
Björnson 

Stefán J. Helgason 
Miss Christie Johnson 
Dr. Oli Johnson 
Mrs. Jóa Freeman 
Mrs. Olla Goodbrandson 

Mr. and Mrs. Leifi 
Skagfjörd 

Gestur Jóhanson 
Einar Thorvaldson 
Mr. and Mrs. Kristinn 
Goodman 

Mrs. Sigrún Nordal 
Mrs. Rúna Magnússon 
Pete Thorsteinson 
Mr. and Mrs. Árni 
Stefánson 

Mrs. Vigdís Johnson 
Mrs. Emma Bessason 
G. H. Halldórson 
Mrs. Óla Magnússon 
Valdi Sophu 
M'r. and Mrs. Joe 
Halldorson 
Óli Helgason 
T. L. Hallgrímson 
Mrs. Guðrún Vigfússon 

Deildin „Gimli" 

Forseti: 

Mrs. Lára Tergeson 
Vara Forseti: 

Jón B. Johnson 


Skrifari: 

Mrs. Laurence Stevens 

Vara Skrifari: 

Mrs. Ingi Einarson 

Gjaldkeri: 

Adolf L. Hólm 

Vara Gjaldkeri: 

Ingólfur N. Bjarnason 

Fjármálaritari: 

Adolf L. Hólm 

Vara Fjármálaritari: 
Baldur Peterson 

Meðlimaskrá 

Thordur Anderson 
B. V. Arnason 
Charles Arnason 
Gordon Arnason 
Mrs. Guðjón Amason 
Joe T. Arnason 
Mrs. Sigrídur Arnason 
Mrs. W. J. Arnason 
Bjöm Baldwinson 
Mrs. Björn Baldwinson 
Helgi Benediktson 
Mrs. Soffía Benjamínson 
Mrs. Jónína Benson 
Timoteus Böðvarsson 
T. H. Bjamason 
Ragnheiður Davidson 
Mrs. Helgi Demedagh 
Einar Jón Einarson 
Einar S. Einarson 
Mrs. Einar S. Einarson 
Harry Einarson 
Mrs. Harry Einarson 
Ingi Einarson 
Mrs. Jónína Einarson 
Pálmi F. Einarson 
Mrs. G. Eyjólfson 
Miss Sigrídur Hjartarson 
Mrs. Ádolf L. Hólm 
Dr. A. B. Ingimundson 
Mrs. A. B. Ingimundson 
Interlake Insurance 
Agencies 

Helgi Jóhannesson 
Jónas G. L. Johnson M.D. 
Mrs. J. B. Johnson 
Jón V. Johnson 


Jónas Th. Jónasson 
Kristján Johnson 
Ted Kristjánsson 
Lestarfélagið — Gimli 
Gunnsteinn Magnússon 
G. E. Narfason 
Mrs. G. E. Narfason 
Mrs. Ingibjörg Nelson 
Ragnar Nygaard 
Dori Peterson 
Mrs. Dori Peterson 
Gudmundur Peterson 
Mrs. F. E. Scribner 
Mrs. Daniel Sigmundson 
Björn Sigurdson 
Miss Gudrún Sigurdson 
Mrs. Margrét Sigurdson 
S. A- Sigurdson 
Mrs. S. Á. Sigurdson 
Eric Stefansson 
Mrs. Eric Stefansson 
Stefan Stefansson 
Mrs. Stefan Stefansson 
Miss Ingibjörg Stefansson 
Valdimar Stefansson 
Mrs. Valdimar Stefansson 
Mrs. Norman K. Stevns 
Björgólfur Sveinsson 
Mrs. Ingibjörg Sveinsson 
S. Th. Sveinsson 
Mrs. H. R. Tergesen 
Mrs. Guðrún Thompson 
Mrs. Amelia Thordarson 
Björgvin Thordarson 
Miss J. V. Thordarson 

Meðlimir Deildarinnar 
„LUNDAR" á Lundar 

Ásmundur Freeman 
Mrs. Gislína Freeman 
Ágúst Eyjólfson 
Mrs. Guðrún Eyjólfson 
Mrs. Margrét Johnson 
Hjalti Johnson 
Mrs. Sigrún Johnson 
Lárus Johnson 
Mrs. Kristín Pálsson 
Jón Steinthórson 
Mrs. Inga Steinthórson 
Mrs. Pálína Eyjólfson 
Mrs. Stína Goodman 
Kári Pálmason 


EOOTH FISHEEIES 

CANADIAN COMPANY UMITED 

369 LOGAN AVE. PH. 942-8271 WINNIPEG, MANITOBA 

Selkirk - Winnipegosis, Mon. - The Pos, Mon. 
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Compliments of . . 


J. ROY 

GILBART FUNERAL HOME 


Licensed Embalmer 

Member Monitoba Funeral Directors Association 

1 sf Ave. 

309 Eveline St. 

GIMLI, MANITOBA 

SELKIRK, MANITOBA 


Compliments of _ _ 

MASSEY-FERGUSON INDUSTRIES LIMITED vv 

Makers of World Famous Farm Implements 
and Industrial Equipment. 

1325 ELLICE AVE. — PH. SPruce 4-3507 
WINNIPEG, MANITOBA 


COMPLIMENTS OF 

COLLWEIA PHINTEHS 

BOOK AND COMMERCIAL PRINTING 
303 KENNEDY ST. PHONE WH 3-1652 


COMPLIMENTS AND BEST WISHES 


Black & Armstrong Limited 

REAL ESTATE AND INSURANCE AGENTS 

Phone 943-2501 


200 TORONTO GENERAL TRUSTS BLDG. 


WINNIPEG, MAN. 


Compliments of . . . 

ARBORG CONSUMERS' CO-OP ASSOCIATION LIMITED 

• General Merchants • Bulk Petroleum Products 

• Lumber • Agents-CCIL Implements 

PHONE: STORE 376-2331 - Oil Dept. 376-2740 - Office 376-2667 

ARBORG MANITOBA 
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Mrs. Margrét Líndal 
Kári Byron 
Mrs. Anna Byron 
Ólafur Hallson 
Mrs. Guðrún Hallson 
Mrs. Margrét Björnson 
Hjörtur Hjartarson 
Mrs. Rósa Hjartarson 
Mrs. Ólöf Hallson 
Leslie Johnson 
Mrs. Rannveig 
Guðmundson 
Leifur Pálsson 
Arnold Erlendson 
Mrs. Ragnheiður 
Magnússon 
Mrs. Ingibjörg 
Rafnkelson 
Snorri Rögnvaldson 
Óskar Thorgilson 
John Guttormson 
Mrs. Sigga Guttormsson 
Mrs. Helga Scharf 


Meðlimir Deildarinnar 
„BÁRAN" North Dakola 

Heiðurs meðlimir: 

Dr. og Mrs. Richard Beck 
O. G. Johnson 
Fred Halldorson 
G. J. Jónasson 

Meðlimir: 

G. A. Gudmundson 
Helgi Laxdal 
Albert Shepard 
Mrs. Gardar Johnson 
Frank Hall 
Alvin Melsted 
Theodor Thorleifson 
Magnus Melsted 
Augusta Johnson 
Mrs. J. A. Hanson 
F. M. Einarson 
Simon Johnson 
Johann Geir 
John Magnuson 


Victor Sturlaugson 
Leo Laxdal 
Fred Olafson 
Adalsteinn Thomason 
Orval HoUiday 
Duane Byron 
Rodney Byron 
Stefán Indridason 
G. B. Olafson 
Thora Halldorson 
Ruby S. de Regnier 
S. F. Björnson 
Einar Einarson 
John Einarson 
Sylviá Stevenson 
Joseph Anderson 
Leonard Benson 
A. E. Paulson 
Helgi Reykdal 
Chris S. Gudmundson 
Jóhann Gestson 
Margret Johnson 
Helgi Finnson 
Bill Thorsteinson 
Ivan Gudjónson 


J. L. BURDETT 

FUNERAL DIRECTOR 
Phone 672-5495 

LUNDAR MAN. 


Compliments of 

VIKING MOTOR HOTEL 

S. GRETCHEN - E. CHUDD 
N. GREENBERG, Props. 

Area Code 204 Phone 642-5181 
GIMLI MANITOBA 


Compliments of . . . 

PETER D. CURRY & CO. LTD. 

Phone 942-8431 

WINNIPEG 2 MANITOBA 


ARLINGTON 

PHARMACY 

"Your Friendly Druggist" 

I. BOOKMAN, Prop. 

Post Office 

SARGENT ond ARLINGTON 

Phone 783-5550 


Best Wishes 

THE G. McLEAN COMPANY LIMITED 

WHOLESALE GROCERS 


WINNIPEG 


MANITOBA 
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Mrs. John JAxdal 
S. A. Bjömson 
Joe Simundson 
Freeman Melsted 
Mundi Goodman 

Meðlimir Deildarinnar 
„ESJAN", Áarborg 

Heiðurmeðlimur: 

Thorbjörg Sigurðsson 

Meðlimir: 

Herdís Eiríkson 
Helgi Sigurgeirsson 
Mabel Einarsson 
Gestur Pálsson 
J. K. Johnson 
Sigþrúður Sigvaldason 
Ragnar Karvelsson 
Steinunn Bjarnason 
Laugi Johnson 
Valgerður Johnson 
Ögmundur Markússon 
A. S. Johnson 
Eymundur Danielsson 
Andrés Félsted 


Rikka Magnússon 
Óli Gislason 
Sigríður Vopnfjörð 
Helgi Pálsson 
Guðni Sigvaldason 
Aðaibjörg Sigvaldason 
Ragnar Guðmundsson 
Gunnar Simundsson 
Emily Vigfússon 
Björn Einarsson 
Gunnar Einarsson 
Jakobína Friðfinnsson 
Guðjón Stefánsson 
Indíana Sigurðsson 
Veiga Jóhannesson 
Lára Sigvaldason 
John Hornfjörð 
Páll Stefánsson 
Willi Eyjólfsson 
María Nordal 
Leo Jónasson 
Kristín Skúlason 
Guðjón Danielsson 
Sigríður Brandsson 
Benni Daníelsson 
Stefán Guttormsson 
Jónína Alexanders 
Stefanía Sigurðsson 


Símon Guðmundsson 
Sigurður Sigvaldason 
Villi Pálsson 
Grestur Vídal 
Inda Kristinnsson 
Jóhann Jóhannsson 
Kristján Albertsson 
Wilhjálmur Oddsson 
Dóra Magnússon 
Einar Vigfússon 
Sigurrós Pálsson 
Sigfús Hidibrandsson 
Helgi Sigurðsson 
Valdi Johnson 
Guðríður Gíslason 
Óli Johnson 
Stefán Eyjólfsson 
óli ólafsson 
Jóhann Einarsson 
Willi Finnsson 
Helgi Jakobsson 
Brandur Finnson 
Guðrún Jónasson 
S. ,0. Oddleifsson 
Elín Einarsson 
Bjöm Árnason 
Inga Árnason 
Friðrik Finnsson 


CONGRATULATIONS 


from 

Alec Tricity 
your versatile servant 


MANITOBA HVDRO 
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Beatrice Martin 
Si.gga Kristjánsson 
Binna Jóhannesson 
Kristján Finnsson 
Olga Anderson 
Thórunn Líndal 
Jón Thorðarson 
Jón Ólson 
Axel Eyjólfsson 
Sigurjón Eyjólfsson 
Thórdís Thompson 
Joe Jónasson 
Guðrún Magnússon 
Grhnur Borgfjörð 
Ingibjörg Sigvaldason 
Sigurður Sigurðsson 
Kristján Thorarinnsson 
Fanney Sigurðsson 
Kristín Benediktson 
Sigurður V. Sigurðsson 
María Eastman 
Halldór Björnson 
Gilbert Guttormsson 
Sigurður Sigvaldason 
Einar Johnson 


4. DEILDIR OG SAM- 
BANDSFÉLÖG 

The Icelandic Sociely 
of New York 

Hannes Kjartansson 
Miss Halldóra Rútsdóttir 
Ludvik Jónsson 
Richard Richardson 
Mrs. Margrét Rossback 
Capt. Magnús Norðdahl 
Mrs. William Richards 
Mrs. Eane Thomson 
Mrs. Nanna Kolberg 

Deildin „fsland", 
Morden, Man. 

Forseti 

Willie Olafson 
Ben S. Einarson 
Lorry Einarson 
Andy Gíslason 
Ingi Olafson 
Paul S'igurdson 
J. B. Johnson 


Mrs. J. B. Johnson 
óli Lindal 
Mrs. Freda Lindal 
Mrs. Willie Ólafson 
Willie Ólafson 
Jóhann P. Thomasson 
Thomas Thomasson 
Mrs. Kristín Thomasson 
Guðrún Thomasson 
Janathan Thomasson 
Dr. Jon Guðmundson 
Arni Gillies 
Paul Sigurðson 

„Frón", Winnipeg 

Forseti 

Skúli Johannson 

V. Forseti 
Haraldur Bessason 

Skrifari 
Páll Hallson 
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Nýr heiðursverndari 
Þjóðræknisfélagsins 


Forseti íslands, herra Kristján 
Eldjárn, hefir nú gerzt heiðurvernd- 
ari Þjóðræknisfélagsins. Samir því, 
að hann sé kynntur lesendum þessa 
í'its með nokkrum orðum. 

Kristján Eldjárn er Svarfdælingur 
að ætt og uppruna, fæddur árið 1916 
að prestsetrinu Tjörn í Svarfaðardal, 
sonur þeirra hjóna, frú Sigrúnar 
Sigurhjartardóttur frá U r ð u m í 
Svarfaðardal og Þórarins Kristjáns- 
sonar Eldjárns á Tjörn. 

Ungur að árum hóf Kristján nám 
v i ð Menmtaskólainn á | Akureyri. 
Brautskráðist hann þaðan vorið 1936. 
Hóf hann síðan nám við Hafnarhá- 
skóla og lauk þar fyrri hluta meist- 
araprófs í fornleifafræði. Vegna 
heimsstyrjaldarinnar síðari varð ekki 
af frekara námi í Höfn, heldur hvarf 
Kristján þá, eftir nokkra dvöl á Ak- 
ureyri sem kennari við Menntaskól- 
ann þar, að Háskóla íslands og lauk 
þaðan meistaraprófi í íslenzkum 
fræðum vorið 1944. Árið 1957 lauk 
liann svo doktorsprófi í heimspeki 
frá sama skóla. 

Árið 1947 var Kristján Eldjárn 
skipaður þjóðminjavörður við Þjóð- 
minjasafn íslamds. Féll það þá brátt 
í hans hlut að koma safninu fyrir í 
nýjum húsakynnum. Vissulega voru 
störf þjóðminjavarðar innan veggja 
nýju safnbyggingarinnar ærið hlut- 
verk, en sá böggull fylgdi skammrifi 
að hafa eftirlit með jarðgrónum 
þjóðminjum, ef svo mætti segja, um 
allt ísland og s t j ó r n a uppgreftri 
fomleifa, hvar á landinu sem þær 
kynnu að skjóta upp kollinum. 


í embætti þjóðminjavarðar lét 
Kristján Eldjárn sér ekki nægja að 
pússa og merkja gamla muni, heldur 
gerðist hann mikilvirkur og greinar- 
góður túlkandi fornminja og annarra 
menningarlegra verðmæta. Rétt áð- 
ur en hanm tók við formennsku í 
Þjóðminjasafni hafði Kristján staðið 
að nýrri útgáfu Slurlunga sögu með 
t v e i m u r öðrum fræðimönnum. 
Helztu rit, sem komið hafa frá hans 
hendi síðan, skulu nú talin: Rúsiirn- 
ar í Slöng 1947, Gengið á reka, tólf 
fornleifaþættir 1948, Um Hólakirkju 
1950, Kuml og haugfé úr heiðnum 
sið á íslandi (doktorsritgerð) 1956, 
Siakir sieinar, tólf minjaþættir 1961 
og Hundrað ár í Þjóðminjasafni 1962. 
Þennan lista mætti lengja talsvert. 
Hér skal þó aðeins minnzt á kynn- 
ingarit um íslenzka list á fyrri tíð 
og myndskreytta bók um ísland, en 
þessi verk hafa komið út á erlendum 
tungumálum og farið víða. Dr. Krist- 
ján hefir verið í ritstjóm hins mikla 
safnverks Kuliurhisiorisk Leksikon 
for nordisk middelalder fra vikinge- 
tid til reformationstid. Hefir hann 
og skrifað greinar í það verk. Frá 
1949 hefir hann og verið ritstjóri 
Árbókar Hins íslenzka fornleifafé- 
Iags og á í því riti margar fræðilegar 
athuganir og greinar. 

Fjölmargir fræðimenn, bæði inn- 
an lands og utan, hafa þegið leið- 
beiningar og hjálp dr. Kristjáns Eld- 
járns, enda munu þær furðumargar 
bækurnar, þar sem leiðsagnar hans 
er getið í formálsorðum. Mest er þó 
um það vert, iað Kristján Eldjárn 
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hefir skapað sér traust samband við 
alþjóð með því að inna störf sín 
þannig af hendi, að bæði honum og 
þjóðinni væri sæmdarauki að. Mönn- 
um hefir jafnan geðjast framkoma 
hans vel, hver sem í hlut átti og 
hvort sem hans orðsendingar bárust 
mönnum í formi talmáls eða ritmáls. 

Hinn nýi forseti íslands er drengi- 
legur maður bæði í sjón og raun. 
íslenzkur er hann í háttum, og ber 


framkoma hans öll vott um menn- 
ingarlegt uppeldi og víðtæka mennt- 
un. 

Kona forsetans, frú Halldóra Ing- 
ólfsdóttir Eldjárn, gat sér orðstír á 
rnenntabrautinni eins og maður 
hennar. Forsetafrúin er ísfirðingur 
að ætt, dóttir þeirra hjóna, frú Ólaf- 
ar Jónsdóttur og Ingólfs Ámasonar. 
Börn forsetahjónanna eru fjögur: 
'Ólöf, Þórarinn, Sigrún og Ingólfur. 

H. B. 



Halldóra Ingólfsdóttir Eldjárn, forsetafrú 



GÍSLI JÓNSSON: 
Þrjú kvæði 


Draumurinn 


ný biblíusaga 

Hún sat á morgni lífsins við sundin himinblá, 
er sólin gyllti löginn töfrabjarta, 
og golan þaut í laufi — og lífsins ófyllt þrá 
þá lyfti sér til flugs í ungu hjarta. 

Og hjartað fylltist gleði, og hugfangin hún stóð: 

Ó, hvílík tign og dýrð og unaðsljómi! 

Er eilíf þessi fegurð, er eilíf þessi glóð, 
er eilíft líf í hverju þessu blómi? 

Er eilíft þetta lífsform, sem almættið mér gaf — 
mun aldrei þessi dagur líða að kveldi? 

En drottinn sat í horni og hlýddi á hennar skraf, 
og hvíslaði í sínu guðdóms veldi: 

Það líf, sem hér þér birtist, er eilíft áframhald, 
þeim örlögum þó háð, að deyja og fæðast. 

1 fyrstu þó eg hugði að setja í sjálfs þíns vald, 
að sjá um eilífð — gleðjast, þrá og mæðast. 

Og mærin reis að bragði og lyfti steini úr stað 
og stundi þungt: í óvissu ei þreyi eg: 

Ef fleygi eg þessum steini, og hann flýtur landi að, 
þá fjarar aldrei líf mitt, sökkvi ‘ann dey eg. 

Og steinninn sökk í djúpið og aldan geystist grett, 
og gráar slæður fyrir sólu byrgðu. 

Þú kastað hefir teningnum, og kosið einnig rétt — 
hvað kóngur lífs, og úrskurðinn ei syrgðu. 

Þú áttir fagran draum, sem þó endasleppur var, 
en innst í hjarta von um hann þó geymir. 

Nú leitar þú og undrast, þótt aldrei fáist svar; 
og enginn deyr, sem glæsta hugsjón dreymir. 
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Vorþrá 

Kom vorsins dís með ástararma bjarta, 
leið anda minn. 

Eg hníg í auðmýkt enn að þínu hjarta — 
þinn unað finn. 

Ó, still þú vorsins gullnu gígjustrengi 
með gleðinið, 

og lát þá hljóma hátt og blítt og lengi 
mitt hjarta við. 


Leið mig 1 anda út til blárra strauma 
með álftasöng, 

eða á fráum færleik stríða tauma 
um fjallagöng. 

Það gerir minnst, þótt stundin flughröð finnist, 
sem fegurð gaf, 

því elfur lífs á eyrum tímans grynnist 
við yzta haf. 


Það var 


Það var, það var, nú er það ekki lengur, 
að út við leiddumst tvö, 
því árin flugu í flýti, eins og gengur; 
við fjölguðum uppí sjö. 

Svo eftir vegferð ærið langa 
því örlög breyttu grimm, 
að út rann tveggja æviganga, 
svo eftir stóðu fimm. 

Nú treð eg, eftir áratugi, óstyrkur og seinn, 
einn! — 



Dr. RICHARD BECK: 


Hálfrar aldar afmæli 
Þjóðræknisfélagsins 


Þjóðræknisfélag íslendinga í Vest- 
urheimi á sér hálfa öld að baki 
snemma á árinu 1969. Hefir saga fé- 
lagsins fyrstu 45 árin verið all ítar- 
lega rakin í þessu riti í ritgerð dr. 
Rögnvaldar Péturssonar „Þjóðrækn- 
isfélagið 20 ára“ (1939) og í ritgerð- 
um mínum „Aldarfjórðungsafmæli 
Þjóðræknisfélagsins“ (1944) og 
„Þjóðræknisfélagið 45 ára“ (1963). 
Hér verður því einungis stiklað á 
meginatriðum í stofnsögu félagsins 
og starfssögu þess fram eftir árum, 
en nánar dvalið við starf félagsins 
síðustu fimm árin, þar sem saga þess 
tímabils hefir eigi áður verið skráð. 

Forsaga og siofnun 

Því fór fjarri, að Þjóðræknisfélag- 
ið sprytti allt í einu upp úr óundir- 
búnum jarðvegi. Það átti sér langa 
forsögu. Stofnun þess stóð djúpum 
rótum í þjóðernislegri og menning- 
arlegri viðleitni íslendinga vestan 
hafs frá upphafi vega þeirra hér í 
álfu. Félagið á rætur að rekja allar 
götur aftur til fyrsta Islendingafé- 
lagsins vestan hafs, félagsskaparins 
„íslendingafélag í Ameríku“, sem 
Islendingar í Milwaukeeborg í Wis- 
consinríki í Bandaríkjunum stofn- 
uðu á þjóðhátíð sinni þar í borg 2. 
ágúst 1874, er jafnframt var fyrsti 
þjóðminningardagur íslendinga í 
Vesturheimi. Forseti þessa félags 
þeirra var séra Jón Bjarnason, en 


ritari Jón Ólafsson s k á 1 d , og er 
frumrit laga félagsins með eigin- 
hendi Jóns, góðu heilli, enn við lýði. 
Tók ég upp í ritgerð mína 25 ára 
a f m æ 1 i Þjóðræknisfélagsins þær 
málsgreinar úr lögum „íslendingafé- 
lags í Ameríku“, sem sérstaklega 
fjalla um markmið þess og starfs- 
svið, og þurfa menn eigi annað en 
bera þær málsgreinar s a m a n við 
stefnuskrá Þjóðræknisfélagsins, til 
þess að sjá skyldleika þeirra mark- 
miða í höfuðatriðum. (Lög „íslend- 
ingafélags í Ameríku“ eru prentuð í 
Almanaki Ólafs S. Thorgeirssonar 
1946, en um þjóðhátíð íslendinga í 
Milwaukee, vísast til ritgerðar dr. 
Rögnvaldar Péturssonar um það 
efni í Tímariii Þjóðræknisfélagsins 
1933). 

Beinna áhrifa frá íslendingafélag- 
inu í Milwaukee gætti hins vegar í 
stofnun íslendingafélags í Winnipeg 
1877 og í hliðstæðum félagsskap í ís- 
lenzku nýlendunni í Minnesota 
snemma á árum. 

Það er því langt frá því að vera 
talað út í bláinn, þegar Þorsteinn 
Þ. Þorsteinsson rithöfundur velur 
fjórða kafla annars bindis Sögu ís- 
lendinga í Vesiurheimi fyrirsögnina 
„Félagsandinn frá Milwaukee", og 
rekur, þeirri nafngift til staðfesting- 
ar, áhrifin þaðan með ýmsum hætti 
víðsvegar í byggðum íslendinga 
vestan hafs. Stendur Þorsteinn því 
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á traustum sögulegum grunni, er 
hann segir: „Þessi „Milwaukee-andi“ 
skapaði síðar íslendingadaginn, 2. 
ágúst 1890, og Þjóðræknisfélagið, 
1919.“ Félagið er því arftaki eldri 
félaga, og mætti svo að orði kveða, 
að í stofnun þess hafi, beint og ó- 
beint, fléttazt saman söguvígðir 
þræðir íslenzkrar þjóðræknisvið- 
leitni vestan hafs líkt og geislar í 
brennigleri. 

Ekki var heldur hrapað að stofn- 
un Þjóðræknisfélagsins sjálfs, og 
vísast um það meginatriði til fyrr- 
nefndra ritgerða um sögu þess fyrstu 
25 árin. Á það eitt skal minnzt hér, 
að eftir langan og rækilegan undir- 
búning, var félagið stofnað í Winni- 
peg 27. marz 1919. á fjölmennum 
fundi fulltrúa úr Winnipegborg og 
víðs vegar úr byggðum íslendinga 
í Norður-Dakota, Saskatchewan og 
Manitoba. Má með sanni segja, að 
valið lið manna og kvenna úr Winni- 
pegborg og byggðum íslendinga ut- 
an hennar hafi staðið að stofnun fé- 
lagsins, eins og skráin yfir þá, er 
sæti áttu í undirbúningsnefndinni 
og fulltrúa á stofnfundinum ber ó- 
rækast vitni. Eru nöfn þeirra fram- 
sýnu manna og kvenna, er þar voru 
að verki, skráð á söguspjöldum fé- 
lagsins í fyrrgreindum frásögnum 
um stofnun þess, og nöfn margra 
þeirra miklu víðar í sögu þess. Skylt 
er þó að geta hér sérstaklega þeirra 
stofnenda, er jafnframt voru fyrstu 
embættismenn félagsins, en það 
voru: 

Forseti: 

Séra Rögnvaldur Pétursson 

Vara-forseti: 

Jón J. Bíldfell 


Ritari: 

Dr. Sigurður Júl. Jóhannesson 

Vara-ritari: 

Ásgeir I. Blöndahl 

Gjaldkeri: 

Ásmundur P. Jóhannsson 

Vara-gjaldkeri: 

Séra Albert E. Kristjánsson 

Fjármálaritari: 

S. D. B. Stephansson 

V ara-f j ármálaritari: 

Stefán Einarsson 

Skjalavörður: 

Sigurbjörn Sigurjónsson 

Yfirskoðunarmenn reikninga: 

Einar P. Jónsson og 
Hannes Pétursson. 

Komu flestir þeirra, eins og kunn- 
ugt er, síðar við sögu félagsins með 
mörgum hætti, voru heilhuga stuðn- 
ingsmenn þess til æviloka, og sumir 
hverir úr hópnum forustumenn fé- 
lagsins áratugum saman. Af þessum 
ótrauðu frumherjum í embættissessi 
félagsins eru nú aðeins tveir ofan 
moldar; þeir séra Albert E Krist- 
jánsson, fyrrv. forseti, Blaine, Wash- 
ington, og Stefán Einarsson, fyrrv. 
ritstjóri, Vancouver, B.C. 

Meginverkefni Þjóðræknisfélags- 
ins er þríþætt, og þó að stefnuskrá 
þess sé nú sem áður prentuð að 
framan hér í ritinu, tel ég, sam- 
hengisins vegna og til fyllri skiln- 
ings á hlutverki félagsins, rétt að 
fella hana inn í þetta yfirlit 50 ára 
sögu þess. En stefnuskráin er á þessa 
leið: 

1. Að stuðla að því af fremsta 
megni, að íslendingar m e g i 
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Sljórnarnefnd Þjóðræknisfélags íslendinga 
í Veslurheimi 1968-1969. 



Frá vinstri til hægri: fremri röð, frú Kristín R. Johnson fjármálaritari, séra Philip 
M. Pétursson forseti, frú Hólmfríður Daníelson ritari; aftari röð, Jakob F. Kristjáns- 
son skjalavörður, Baldur H. Sigurdson varafjármálaritari, Páll Hallson vararitari, 
Grettir L. Jóhannson féhirðir, S. Aleck Thorarinson varaforseti, Jóhann T. Beck 
varaféhirðir. Á myndina vantar Snorra R. Gunnarsson sérstakan fulltrúa. 


verða sem beztir borgarar í hér- 
lendu þjóðlífi. i 

2. Að styðja og styrkja íslenzka 
tungu og bókvísi í Vesturheimi. 

3. Að efla samúð og samvinnu 
meðal Islendinga í.ustan hafs og 
vestan. 

Réttilega og viturlega er afstöðu 
félagsmanna til síns nýja heima- 
lands s k i p a ð í öndvegissessinn í 
stefnu og starfi félagsins. Kennir 
hér, eins og bent hefir verið á í 
fyrrnefndum ritgerðum um sögu fé- 
lagsins nokkurra áhrifa frá þeim 
hugsunarhætti, sem ríkjandi var 
vestan hafs á þeim árum, þegar fé- 
lagið var stofnað. En óhætt má þó 
fullyrða, að hér lýsi sér um annað 


fram „sú þegnhollustu, sem frá 
fyrstu tíð hefir almennt talin verið 
eitt af helztu og rótgrónustu ein- 
kennum íslendinga vestan hafs,“ 
eins og ég hefi orðað það annars 
staðar. 

En eins og forystumenn Þjóð- 
ræknisfélagsins hafa hver eftir ann- 
an lagt áherzlu á í ræðu og riti, er 
hér um meira að ræða heldur en 
þegnhollustuna eina saman við hið 
nýja land, þó sjálfsögð sé og mikil- 
væg. Menn verða að leggja eitthvað 
á borð með sér, menningarlega talað, 
til þróunar þjóðarinnar, sem þeir 
eru orðnir hluti af, eigi þeir að geta 
talizt fyllilega hlutgengir. 

A ð þ e s s u grundvallaratriði í 
stefnuskrá Þjóðræknisfélagsins dró 
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Stephan G. Stephansson kröftuglega 
athyglina í kveðju sinni til félagsins 
nýstofnaðs, hinu s n j a 11 a kvæði 
„Þing-kvöð“, er öndvegi skipar í 
fyrsta árgangi Tímariis félagsins og 
er í senn þrungið heitri ættjarðarást 
og lögeggjan til dáða. Hreimmikið 
er upphafserindið: 

Gamla landið góðra erfða! 
gengið oss úr sýn, 
lengur skal ei sitja og syngja 
Sólarljóð til þín! I 
Nú skal rísa. Hefja hug og 
hönd með ljóð á vör, 
þar sem yzt á vestur-vegum 
verður barna-för. 

Verður þinna barna för. 

Og svo kemur eggjanin til frjórra 
athafna, áminningin um það að vera 
„landi sínu gjöfull nú“, þar sem 
meginþáttur í tilgangi félagsins er 
færður í snilldarlegan orðabúning: 

Nú skal bera á borð með okkur, 
bót við numinn auð, 
margar aldir ósáð sprottið 
íslenzkt lífsins brauð: 

Allt, sem lyfti lengst á götu, 
lýsti út um heim, 
nú skal sæma sveitir nýjar 
sumargjöfum þeim. 

Sumargjöfum öllum þeim. 

Tvær seinni málsgreinar stefnu- 
skrár Þjóðræknisfélagsins, sem vitn- 
að var til, eru svo hin nauðsynlega 
undirstaða að túlkun og framkvæmd 
hinnar fyrstu, viðleitninnar að verða 
sem Ibeztir og gjöfulastir fósturlandi 
sínu. En að sjálfsögðu geta menn 
eigi orðið hinu nýja landi veitandi 
í menningarlegum skilningi, nema 
þeir hafi tileinkað sér menningararf- 


leifð stofnþjóðar sinnar, varðveiti þá 
menningu og geri hana ávaxtaríka 
í lífi sínu, en í þeim menningararfi 
felst bæði tunga, bókmenntir og 
saga þjóðar vorrar, er allar spegla 
hina sérstæðu lífsreynslu hennar, 
hugsjónir, sál og einstaklingseðli. 

Seinasta málsgrein stefnuskrár 
Þjóðræknisfélagsins, um aukin og 
framhaldandi samskipti milli íslend- 
inga austan hafs og vestan, bendir 
til þeirrar nauðsynjar, sem í raun- 
inni liggur í augum uppi, að því að- 
eins verði hin íslenzka menningar- 
arfleifð til langframa varðveitt og 
ávöxtuð vestan hafs, að vér íslend- 
ingar þarlendis stöndum í sem nán- 
ustu og stöðugustu sambandi við 
jarðveg þann, sem hún á rætur sínar 
í og dregur næringu úr, við ættþjóð 
vora og vort söguríka og svipmikla 
ættarland. (Framangreind skilgrein- 
ing í stefnuskrá Þjóðræknisfélagsins 
er tekin upp úr erindi mínu „Níutíu 
ára afmæli vestur íslenzkrar þjóð- 
ræknisstarfsemi,“ er flutt var í Há- 
skóla íslands 1964 og prentað í Skírni 
það ár.) 

Félagsslarfið meðal 
íslendinga vesian hafs 

Hin þríþætta stefnuskrá Þjóð- 
ræknisfélagsins hefir frá stofnun 
þess og fram á þennan dag verið 
áttavitinn í starfsemi félagsins, er 
hvílt hefir sérstaklega á deildum 
þess víðs vegar um Vesturálfu, því 
að þær hafa verið og eru máttarstoð- 
ir félagsins. Eðlilega hefir það þá 
verið eitt af aðal verkefnum stjórn- 
arnefndar félagsins á hverjum tíma, 
að eiga hlut að stofnun félagsdeilda 
sem víðast og stuðla að framhald- 
andi starfsemi þeirra. Kynni menn 
sér sögu Þjóðræknisfélagsins, kem- 
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ur það einnig í ljós, að deildir þess 
hafa, um lengra eða skemmra tíma- 
bil, verið starfandi í flestum helztu 
byggðum íslendinga vestan hafs og 
í þeim borgum, þar sem þeir eru 
fjölmennastir. Mátti einnig fram á 
síðustu ár, eins og ég tók fram í 
ritgerð minni um félagið 45 ára, 
segja, að deildir félagsins, að sam- 
bandsdeildum þess meðtöldum, brú- 
uðu álfuna frá hafi til hafs, og enn 
spanna deildir þess mikinn hluta álf- 
unnar, en þær eru þessar taldar í 
stafrófsröð: „Báran“, Mountain, N. 
Dakota; „Brúin“, Selkirk, Man.; 
„Esjan“, Árborg, Man.; „Frón“, 
Winnipeg, Man.; „Gimli“, Gimli, 
Man.; „ísland“, Morden, Man.; 
„Lundar“, Lundar, Man.; „Norður- 
ljós“, Edmonton, Alberta. Ennfrem- 
ur er íslendingafélagið í New York 
(The Icelandic Society of New York) 
sambandsfélag Þj óðræknisfélagsins, 
og náið samband er einnig milli þess 
og Þjóðræknisfélaganna í Reykjavík 
og á Akureyri. 

Og þegar rætt er um útbreiðslu- 
mál Þjóðræknisfélagsins, sæmir vel 
á þessum merkistímamótum í sögu 
þess að minna á þá sögulegu stað- 
reynd, að það var fyrir atbeina fé- 
lagsins, að stofnaður var á sínum 
tíma sá félagsskapur meðal yngra 
fólks vors, er síðar varð „The Ice- 
landic Canadian CIub“ í Winnipeg, 
þótt það félag bæri önnur nöfn fram- 
an af árum. Tillaga um nauðsyn 
stofnunar s 1 í k s félagsskapar var 
rædd og samþykkt á þjóðræknis- 
þinginu 1935, og málinu síðan hald- 
ið vakandi á næsta ársþingi, er leiddi 
til þess, að á þinginu 1937, á sam- 
komu er sérstaklega var h e 1 g u ð 
yngra fólkinu, var það stóra spor 
stigið, að kosin var framkvæmda- 


nefnd í málinu. Sú nefnd, með B. 
Edvald Olson í broddi fylkingar, á 
sérstaklega heiðurinn af því, að 
hafa komið á fót þessum tímabæra 
þjóðræknislega félagsskap meðal 
yngra fólksins laust fyrir þingið 
1938. Óþarft er að rekja hér frekar 
feril þess máls, því að forseti fé- 
lagsins, séra Philip M. Pétursson, 
ræddi það ítarlega, og rökstuddi með 
tilvitnunum til frumheimilda, í árs- 
skýrslu sinni í fyrra. 

Þó skal þess getið til viðbótar, þar 
sem um sögulegan atburð var að 
ræða, að fyrsta samkoma hinnar 
nýju félagsdeildar yngra fólksins 
(„The Young Icelanders“, eins og fé- 
lagið hét þá) var haldin að kvöldi 
fyrsta dags þingsins 1938 í Sam- 
bandskirkjunni í Winnipeg. „Svo 
var aðsókn, að margir urðu frá að 
hverfa,“ segir í þingtíðindunum frá 
því ári, er birtir skemmtiskrá sam- 
komunnar í heild sinni. Er síðan far- 
ið um hana þessum orðum í þing- 
tíðundunum: l „Fór samkoman vel 
fram og verður jafnan skoðuð virðu- 
leg byrjun á starfi hinna yngri ís- 
lendinga.“ Gísli Jónsson var þá rit- 
ari félagsins, en Bergthór E. John- 
son þingskrifari. Greinarhöfundi, er 
þá var varaforseti félagsins, er þessi 
sögulega og ánægjulega samkoma 
einnig í fersku minni, því að það 
kom í hans hlut, að sérstakri beiðni 
dr. Rögnvaldar Péturssonar, þáver- 
andi forseta, að bjóða hina nýstofn- 
uðu deild yngra fólksins velkomna 
í Þjóðræknisfélagið. 

Var félag þetta, bæði eftir að það 
var nefnt „Icelandic Junior League“ 
og síðan undir núverandi heiti „The 
Icelandic Canadian Club“, árum 
saman sambandsdeild Þjóðræknis- 
félagsins, eins og forseti þess dró at- 



14 


TIMARIT ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGS ISLENDINGA 


hygli að í fyrrnefndri ársskýrslu 
sinni. Hefir einnig ávalt um margt 
verið náin samvinna milli þessara 
félaga, enda fjöldi fólks félagsmenn 
í þeim báðum. 

Skal þá horfið aftur að deildum 
félagsins og starfi þeirra, en um það 
ræddi ég all ítarlega í framannefnd- 
um ritgerðum mínum um félagið, 
og fer hér því fljótt yfir sögu. En 
h v e r j u m þeim, sem kynnir sér 
starfssögu deilda félagsins fyrr og 
síðar, eins ,og hún er skráð í árs- 
skýrslum þeirra í þingtíðindunum í 
Tímariti félagsins, þó að þar sé vit- 
anlega um mjög takmarkaða lýsingu 
að ræða, fær eigi d u 1 i z t það, að 
deildirnar hafa, þegar á allt er litið, 
unnið mjög merkilegt og harla fjöl- 
þætt starf í þágu þjóðræknismál- 
anna og íslenzkra menningarmála á 
víðtækari grundvelli vestan hafs. 

Auðvitað hafa mismunandi að- 
stæður gert það að verkum, eins og 
ég tók fram í ritgerð minni um ald- 
arfjórðungsafmæli félagsins, „að 
starf deildanna hefir eigi verið jafn 
margþætt og víðtækt alls staðar, en 
allar hafa þær með ýmsum hætti 
auðgað félagslíf og menningarbrag 
byggða sinna, staðið vörð um arf- 
leifðina íslenzku og haldið á lofti 
nafni kynstofns vors og hugsjónum." 
Þetta má nú, að öðrum aldarfjórð- 
ungi liðnum, með enn meiri sanni 
segja um starf deildanna, og þá sér- 
staklega þær, sem enn eru starfandi. 
Og þó að það verði eigi nánar rakið, 
skal að verðugu og þakklátlega lögð 
áherzla á það, hve mikið og fórn- 
fúst starf fjölmargra ónefndra karla 
og kvenna er að baki starfsemi 
deilda Þjóðræknisfélagsins víðsveg- 
ar um Vesturheim. Eiga þar við orð 


skáldsins: „Hinn fórnandi máttur er 
hljóður.“ 

í starfi umrædds félagsfólks lýsir 
sér e i n n i g með eftirminnilegum 
hætti trúnaðurinn við ætt og erfðir 
og góðhugurinn til þess félagsskap- 
ar, er haft hefir að markmiði sínu 
um hálfrar aldar skeið, og hefir enn, 
varðveizlu og ávöxtun þeirra ættar- 
og menningarerfða meðal íslendinga 
hér í álfu. 

En í viðleitni stjórnarnefndar fé- 
lagsins að stofnun deilda og eflingu 
starfs þeirra — að ræðuhöldum um 
land vort og þjóð og um íslenzk 
menningarverðmæti, með íslenzkri 
sönglist og ljóðalestri, og með 
myndasýningum frá Islandi — hafa 
útbreiðslumálin og fræðslumálin 
fallið í sama farveg. Auk stjórnar- 
nefndarinnar sjálfrar, eiga þar hlut 
að máli margir aðrir, er ferðazt hafa 
á vegum hennar, bæði úr hópi ís- 
lendinga vestan hafs og kærkomnir 
gestir heiman um haf. Með þeim 
hætti hefir árangurinn af samstarf- 
inu við I s 1 a n d orðið mikilvægur 
þáttur í starfi deildanna og um leið 
í starfsemi félagsins í heild sinni. Er 
margra þeirra góðu gesta heiman 
um haf, sem hér koma við sögu, get- 
ið sérstaklega í afmælisgreinum um 
félagið, er að f r a m a n hafa verið 
nefndar. 

I þeim ritgerðum hefir einnig ver- 
ið ítarlega greint frá kennslu íslenzks 
máls og söngfræðslu á íslenzku af 
hálfu félagsins og deilda þess, er 
haldið hefir verið uppi með ýmsum 
hætti áratugum saman. Jafnframt er 
í umræddum afmælisgreinum rakin 
saga hlutdeildar Þjóðræknisfélags- 
ins, beint og óbeint, í stofnun kenn- 
arastólsins í íslenzku við Manitoba- 
háskóla, og m i n n t á það, sem er 
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hreint ekki lítill eða ómerkur þáttur 
fræðslustarfs félagsins, að það átti 
hlut að því að koma upp í Winnipeg 
almennu íslenzku bókasafni, sem 
þjóðræknisdeildin „Frón“ hefir ár- 
um saman starfrækt þar í borg. Hef- 
ir bókasafnið notið noklcurs fjár- 
hagslegs stuðnings frá félaginu. Það 
hefir einnig haft á starfsskrá sinni 
söfnun íslenzkra sögulegra minja og 
þjóðlegs fróðleiks vestan hafs, með 
hreint ekki litlum árangri, einkum 
hvað snertir minjasöfnunina. 

Ennfremur hefir Þjóðræknisfélag- 
ið með ýmsum hætti stuðlað að því 
að halda lifandi minningu íslenzkra 
landnema vestan hafs, og e i n n i g 
minnzt með sérstökum hátíðahöld- 
um merkisafmæla öndvegisskálda 
vorra heima á ættjörðinni. En félag- 
ið hefir ekki einungis horft um öxl 
í þessum efnum. Það hefir átt sam- 
leið með samtíðinni og framtíðinni 
í þeim skilningi, að það hefir með 
fjársöfnunum stutt á örðugri náms- 
braut þess íslenzkt listafólk, er getið 
hefir sér frægðarorð í list sinni, og 
orðið þjóðstofni vorum til sæmdar. 
Þó á öðru ;sviði sé, er maklegt að 
geta þess, að félagið studdi vestur- 
íslenzka íþróttaviðleitni lengi fram 
eftir árum. 

En um framangreint menningar- 
mál og önnur fleiri, sem Þjóðrækn- 
isfélagið hefir haft með höndum og 
lagt liðsinni á fimmtíu ára ferli sín- 
um, og hér hefir aðeins verið drepið 
á, vísast til framannefndra ritgerða 
minna um sögu félagsins, þar sem 
þau mál eru ítarlega rædd, og getið 
þeirra, er þar áttu mestan hlut að 
málum. 

Skal nú vikið nokkru nánar að út- 
breiðslu- og fræðslustarfsemi félags- 
ins síðustu fimm árin, og tekinn upp 


söguþráðurinn þar sem lauk frásögn 
minni um það efni í ritgerðinni um 
félagið 45 ára. Merkasti atburðurinn 
í útbreiðslumálunum á seinustu ár- 
um var það, að íslendingafélagið í 
Edmonton, Alberta, gerðist deild í 
Þjóðræknisfélaginu á ársþinginu 
1965, og ber deildin hið fagra nafn 
„Norðurljós“. Var félaginu mikill 
styrkur í því, að þetta íslendingfé- 
lag sameinaðist því, þar sem mjög 
blómlegt félagslíf er meðal íslend- 
inga í Edmonton. Aðrar fjömenn- 
ustu og athafnasömustu deildir fé- 
lagsins, eru deildirnar í Á r b o r g , 
Winnipeg og Gimli. Deildirnar að 
Lundar, í Selkirk, Morden og N. Da- 
kota eru fámennari, en halda einnig 
í horfi eftir aðstæðum og s t y ðj a 
málstað félagsins dyggilega. En eftir 
skýrslum að dæma eru tvær hinar 
fyrstnefndu bezt starfandi. 

Skýrslur forseta félagsins frá síð- 
ustu fimm árum bera því vitni, að 
hann og aðrir í stjórnarnefnd þess 
hafa á því tímabili, eins og áður var 
venja slíkra embættismanna þess, 
unnið að útbreisðlu- og fræðslumál- 
um með heimsóknum til deildanna, 
ræðuhöldum á vegum þeirra og öðr- 
um samkomum, og með þeim hætti, 
að ýmsum öðrum félagsstörfum ó- 
gleymdum, elft starf deildanna og 
samheldni félagsmanna, og glætt 
áhugann á þjóðræknismálum. I út- 
breiðslu- og fræðslustarfinu hefir 
stjórnarnefnd á þessum árum einnig 
notið liðsinnis ýmissa vina og vel- 
unnara félagsins, utan hennar, bæði 
góðra gesta heiman um haf, er getið 
verður í kaflanum um samvinnu- 
málin við ísland, og annarra, svo 
sem fyrrv. forseta félagsins, dr. 
Valdimars J. Eylands, og þess, er 
þetta ritar. 
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Áður en skilizt er við þennan frá- 
söguþátt um starfsemi deilda félags- 
ins fyrr og síðar og stjórnarnefnda 
þess að útbreiðslu- og fræðslumál- 
um, og annarri menningarlegri við- 
leitni, meðal íslendinga innbyrðis 
hér vestan hafs, skal þess þakklát- 
lega minnzt, að félagið hefir frá 
upphafi vega og fram á þennan dag 
átt fjölda félagsmanna utan deilda 
þess, er verið hafa því heilhuga 
stuðningsmenn og hollvinir. 

Sambandið og samslarfið við ísland 

Frá því að Þjóðræknisfélagið hóf 
göngu sína fyrir 50 árum hefir sam- 
bandið og samstarfið við í s 1 a n d , 
beint og óbeint, verið ein allra mik- 
ilvægasta hliðin á starfsemi félags- 
ins, í anda þess meginþáttar stefnu- 
skrár þess: „að efla samúð og sam- 
vinnu meðal íslendinga austan hafs 
og vestan.“ :í vaxandi mæli hefir sú 
b r ú ætternislegra og menningar- 
legra samskipta yfir hafið verið 
byggð frá báðum ströndum, eins og 
vera ber, og heillavænlegast er báð- 
um aðilum. Síðan félagið hóf starf 
sitt hafa oss í þjóðræknisviðleitni 
vorri, með mörgum hætti, verið rétt- 
ar hendur til stuðnings heiman um 
haf, og þá ekki sízt með vekjandi 
og áhrifaííkum heimsóknum margra 
hinna fremstu og ágætustu manna 
og kvenna þjóðarinnar. Er þeirra 
heimsókna minnzt ítarlega í framan- 
nefndum afmælisgreinum um félag- 
ið. Gerist því engin þörf að endur- 
segja þá hugþekku sögu djúpstæðrar 
og vaxandi ræktarsemi landa vorra 
heima á ættjörðinni á því 45 ára 
tímabili í starfssögu félags vors, sem 
fyrrnefndar afmælisgreinar taka yf- 
ir. Ekki er þá heldur ástæða til þess 


að segja hér að nýju sögu harla 
margþættrar þátttöku vor Vest- 
manna í þeirri brúarbyggingu yfir 
hafið, sem einnig er ítarlega lýst í 
ofangreindum afmælisgreinum. Hins 
vegar, verður nú getið þess helzta, 
sem gerzt hefir á því starfssviði fé- 
lagsins síðustu fimm árin. 

Ber þar hæst, taldar í tímaröð, 
heimsóknir dr. Bjarna Benediktsson- 
ar„ forsætisráðherra íslands, sumar- 
ið 1964, og herra Ásgeirs Ásgeirsson- 
ar, forseta íslands, sumarið 1967. 

Voru þau forsætisráðherrahjónin, 
dr. Bjarni og frú Sigríður Bjöms- 
dóttir, og Björn sonur þeirra, er var 
með í förinni, heiðurgestir á 75 ára 
afmæli íslendingadagsins í Canada, 
er haldið var hátíðlegt, að viðstöddu 
miklu fjölmenni, á hinum árlega ís- 
lendingadegi að Gimli, og flutti for- 
sætisráðherra þar aðalræðuna. Að 
loknum hátíðahöldunum að Gimli 
ferðuðust forsætisráðherrahjónin og 
sonur þeirra, á vegum Þjóðræknisfé- 
lagsins, f y r s t til Argylebyggðar í 
Manitoba, en síðan, með viðkomu í 
öðrum byggðum íslendinga, alla leið 
vestur að Kyrrahafi. Grettir L. Jó- 
hannson aðalræðismaður og féhirðir 
félags vors, og frú Lalah kona hans, 
fylgdu forsætisráðherrahjónunum í 
ferð þeirra til Vesturstrandarinnar. 
Flutti forsætisráðherra ræður víða á 
Íslendingasamkomum í ferð sinni 
vestan hafs, bæði í Canada og 
Bandaríkjunum. Þ e s s i heimsókn 
hans var einnig að því leyti sérstak- 
lega söguleg, að þar var um að ræða 
fyrstu heimsókn forsætisráðherra 
íslands í byggðir íslendinga vestan 
hafs. 

Heimsókn Ásgeirs Ásgeirssonar 
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forseta var einnig hin sögulegasta, 
því að það var í fyrsta sinn, sem 
forseti íslands var á íslendingadegi 
að Gimli, en hann flutti þar að sjálf- 
sögðu aðalræðuna, við mjög mikla 
aðsókn. En, eins og kunnugt er, var 
forsetinn að þessu sinni í opinberri 
heimsókn til Canada, í boði Canada- 
stjórnar og Vanier landstjóra, í til- 
efni af aldarafmæli Fylkjasambands 
landsins. í för með forseta til Winni- 
peg var frítt og fjölmennt föruneyti, 
meðal annarra, Emil Jónsson, utan- 
ríkisráðherra, Pétur Thorsteinsson, 
ambassador, J. P. Sigvaldason, am- 
bassador, og Vilhjálmur Þór, banka- 
stjóri og fyrrv. utanríkisráðherra. í 
þessari ferð sinni gafst Ásgeir for- 
seta einnig tækifæri til þess að ferð- 
ast víða um sögufrægt byggðarlag 
íslendinga í Nýja íslandi. 

Óþarft er að fjölyrða um það, 
hverjir aufúsugestir forseti íslands 
og forsætisráðherra, og Iföruneyti 
þeirra, v o r u íslendingum vestan 
hafs, og hve virðulega og innilega 
þeim var hvarvetna fagnað, bæði af 
hálfu þarlendra manna og íslend- 
inga. Ekki þarf heldur að fara mörg- 
um orðum um það, hve mikilvægar 
slíkar heimsóknir eru til eflingar 
framhaldandi ættar- og menningar- 
tengslum milli Íslendinga yfir hafið. 

Á umræddu tímabili í sögu Þjóð- 
ræknisfélgasins höfum vér átt að 
fagna mörgum öðrum g ó ð u m og 
kærkomnum gestum heiman að 
sem einnig hafa með komu sinni 
treyst ættar- og menningarböndin. 

V o r i ð 1963 dvaldi dr. Sigurður 
Þórarinsson jarðfræðingur vikutíma 
á Manitobaháskóla og flutti fyrir- 
lestra fyrir stúdenta og háskóla- 
kennara í jarðfræðideild skólans. 


Einnig flutti hann fyrirlestra á veg- 
um þjóðræknisdeildarinnar „Fróns“ 
í Winnipeg. Á hausti sama árs flutti 
dr. Halldór Halldórsson prófessor, 
er verið hafði á fyrirlestraferð um 
Bandaríkin, fyrirlestur um nýyrði í 
íslenzku fyrir kennara og nemendur 
tungumáladeildar Manitobaháskóla. 
Einnig var á ferð hér vestan ihafs á 
því ári Sindri Sigurjónsson, póstaf- 
greiðslumaður í Reykjavík, en hann 
er umboðsmaður Lögbergs-Heims- 
kringlu á fslandi, og hefir v e r i ð 
vikublaði voru þarfur maður, og þá 
um leið þjóðræknisviðleitni vorri. 

Merkisatburður í starfssögu fé- 
lagsins árið 1963 var koma Rögn- 
valdar Sigurjónssonar, píanóleikara, 
vestur um haf það haust, en frá 
hinni ánægjulegu heimsókn hans og 
ágætum hljómleikum í Winnipeg og 
víðar, á vegur félagsins, er þegar 
skýrt í grein minni um félagið 45 
ára og í skýrslu forseta fyrir um- 
rætt ár. 

G e s t i r á ársþingi félagsin 1964 
voru þau Einar B. Guðmundsson, 
hæstaréttarlögmaður í Reykjavík og 
formaður stjónarnefndar Eimskipa- 
félags íslands, og kona hans, frú 
Kristín Ingvarsdóttir, en með boði 
þeirra á þingið minntist Þjóðrækn- 
isfélagið fimmtíu ára afmælis Eim- 
skipafélagsins. En, eins og alkunn- 
ugt er, k o m u íslendingar vestan 
hafs mikið og farsællega við stofnun 
Eimskipafélagsins, enda fór Einar 
Guðmundsson mörgum og drengi- 
legum orðum pm þá þátttöku þeirra 
í aðalræðu sinni á þinginu. 

Á þjóðræknisþinginu 1965 voru 
gestir félagsins þau Sigurður Helga- 
son, forstjóri Loftleiða í New York, 
og frú Unnur Einarsdóttir kona hans. 
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En Loftleiðir hafa, með beinum flug- 
ferðum sínum milli Vesturheims og 
íslands, lagt mikinn skerf til efling- 
ar tengslanna milli íslendinga hér- 
lendis og heima á ættjörðinni, og 
e i n n i g sýnt Þjóðræknisfélaginu 
mikla vinsemd. Á lokasamkomu 
þingsins flutti , Sigurður erindi og 
sýndi sérstaklega tilkomumikla lit- 
mynd frá í s 1 a n d i, sem Loftleiðir 
höfðu látið gera. 

Vorið 1965 kom Helgi Sæmunds- 
son, formaður Menntamálaráðs, í 
stutta kynnisferð til Winnipeg, en 
hann er oss Vestur-íslendingum að 
góðu kunnur fyrir ritstörf sín og 
hlýhug í vorn garð. Seinni part þess 
sumars ferðuðust þeir séra Benja- 
mín Kristjánsson og Bjarni Sigurðs- 
son allvíða um byggðir íslendinga 
vestan hafs í þeim erindum að safna 
efni í þ r i ð j a bindi merkisritsins 
Veslur-íslenzkar æviskrár, og þóttu 
hvarvetna góðir gestir, enda er út- 
gáfa þessa rits hið tímabærasta og 
þarfasta verk, og þakkarvert að 
sama skapi, og engum fremur en oss 
Vestur-lslendingum. 

Gestir Þjóðræknisfélagsins á árs- 
þinginu 1966 voru þau ambassador 
Pétur Thorsteinsson og kona hans, 
frú Oddný Thorsteinsson, ennfrem- 
ur Brynjólfur Jóhannesson leikari 
frá Reykjavík. Flutti Pétur am- 
bassador ávarp á samkomu „The 
Icelandic Canadian Club“ og aðal- 
ræðuna á lokasamkomu þingsins. 
Brynjólfur leikari flutti ávarp á 
„Fróns“-mótinu og skemmti þar og 
á lokasamkomu þingsins með upp- 
lestri og gamanvísnasöng. 

Að þingi loknu ferðaðist hann, á 
vegum Þjóðræknisfélagsins og 
deilda þess fyrst til Nýja íslands og 


síðan vestur að hafi, og skemmti 
þar á fjölmennum samkomum. Átti 
hann þar alls staðar sömu hrifningu 
að fagna og á samkomum þjóðrækn- 
isþingsins í Winnipeg. „Koma hans 
var mikill merkis viðburður í 
skemmtanalífi og menningarlífi Is- 
lendinga vestan hafs,“ eins og ég 
komst að orði í kveðjuávarpi mínu 
fyrir hönd Þjóðræknisfélagsins á af- 
mælishátíð Félags íslenzkra leikara 
í Reykjavík 10. sept. 1966. 

Haustið 1967 ferðaðist Jón Rögn- 
valdsson, garðyrkjustjóri á Akur- 
eyri, víða vestan hafs, til þess að 
kynna sér nýjungar í garðrækt, en 
heimsótti jafnframt frændfólk sitt í 
Winnipeg og að Lundar, Man. Hann 
dvaldi vestan hafs á yngri árum, og 
hefir síðan haldið tryggð við oss 
Vestur-íslendinga og er starfandi í 
Þjóðræknisfélaginu á Akureyri. 

Gestir félagsins á þjóðræknisþing- 
inu 1968 voru þau Hermann Pálsson, 
prófessor í íslenzku við Edinborgar- 
háskóla, og kona hans, frú Guðrún 
Þorvarðardóttir, ung dóttir þeirra 
hjóna var einnig í för með þeim. 
Flutti Hermann prófessor aðalræð- 
una á lokasamkomu þingsins. Und- 
anfarna daga hafði hann flutt fyrir- 
lestra við Manitobaháskóla. 

Sérstök ástæða er til að geta heim- 
sóknar þeirra Sigurðar Sigurgeirs- 
sonar bankaritara í Reykjavík og 
frú Pálínu Guðmundsdóttur. konu 
hans, sumarið 1968. Þau voru heið- 
ursgestir á íslendingadeginum að 
Gimli 5. ágúst, þar sem Sigurður 
flutti aðalræðuna, en síðan ferðuð- 
ust þau hjónin á vegum Þjóðræknis- 
félagsins víða um álfuna og heim- 
sóttu íslendinga í byggðum og borg- 
um. En þau Sigurður og frú hans 
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voru sérstaklega boðin vestur um 
haf í viðurkenningar og þakkarskyni 
fyrir hið mikla og ágæta starf, er 
hann, sem formaður Þjóðræknisfé- 
lagsins á íslandi, hefir árum saman 
innt af hendi til þess að greiða götu 
fjölda i Vestur-Islendinga, er heim- 
sótt hafa ættjörðina, og gera þeim 
dvölina þar sem ánægjulegasta. Hef- 
ir hann í því þakkarverða starfi átt 
sér við hlið áhugasama og prýðilega 
samstarfsmenn, meðal þ e i r r a dr. 
Finnboga Guðmundsson landsbóka- 
vörð, er látið hefir sér mjög annt 
um framhaldandi samband og sam- 
vinnu við oss íslendinga vestan hafs 
síðan hann fluttist heim um haf. 
Tekur það einnig til annarra stjórn- 
arnefndarmanna félagsins, sem eru, 
að því er greinarhöfundur bezt veit: 
Indriði Indriðason rithöfundur, séra 
Ólafur Skúlason, Ottó J. Ólafsson 
fulltrúi, og Sindri Sigurjónsson póst- 
afgreiðslumaður. 

Hefir Þjóðræknisfélag Islendinga 
átt nána og víðtæka samvinnu við 
íélag vort, og verið því um margt 
haukur í horni heima á ættjörðinni. 
Skal hér einungis minnzt sérstak- 
lega á eina hlið þess samstarfs og 
tekinn upp eftirfarandi k a f 1 i úr 
greininni „Fréttir af þjóðræknis- 
þinginu", er birtist í Lögbergi- 
Heimskringlu 3. marz 1966, og er 
eftir ritstjórann frú Ingibjörgu Jóns- 
son: 

„í nokkur undanfarin ár h e f i r 
Sigurður (Sigurgeirsson) beitt sér 
fyrir því, að segulband væri gert og 
sent á þjóðræknisþingið í Winnipeg 
með íslenzka söngva, ræður og 
kveðjur. Hefir þessum sendingum 
verið tekið með fögnuði af þing- 
heimi og var svo á þriðjudagsmorg- 
uninn, þegar hin nýkomna segul- 


bandsspóla var leikin. Sigurður 
flutti inngangsorð og árnaðaróskir, 
Vilhjálmur Þ. Gíslason útvarpsstjóri 
flutti annál ársins 1965, og þess á 
milli voru kórsöngvar. Veitti þetta 
fólkinu mikla gleði, sem það lét ó- 
spart í ljós.“ 

Má hið sama segja, hvað undir- 
tektir þingheims snertir, um hlið- 
stætt efni á segulbandi, sem frá Sig- 
urði og Þjóðræknisfélaginu hefir 
komið vestur yfir álana á þjóðrækn- 
isþingin síðan fyrrnefnd fréttagrein 
var rituð. 

En ekki verður svo skrifað um 
Þjóðræknisfélag íslendinga í Rvík. 
og samstarf þess við félag vort, að 
eigi verði jafnframt og með sama 
þakkarhuga getið Þjóðræknisfélags 
Akureyrar, „Vinafélags Vestur-ls- 
lendinga“, er stofnað var fyrir 
nokkrum árum, og vinnur ötullega 
að því marki að halda við sem 
traustustum vináttu- og menningar- 
böndum milli Islendinga austan hafs 
og vestan, ekk sízt með höfðingleg- 
um móttökum og fyrirgreiðslum í 
sambandi við heimsóknir Vestur-ís- 
lendinga til ættjarðarinnar. Stóð þar 
framarlega í flokki þangað til hann 
fluttist nýlega til Reykjavíkur holl- 
vinur vor séra Benjamín Kristjáns- 
son, en ásamt honum áttu sæti í 
stjórnarnefnd félagsins, er ég síðast 
frétti til, þeir Árni Bjarnarson, 
löngu kunnur fyrir mikinn áhuga 
sinn á samstarfi við oss og marg- 
háttaða viðleitni í þá átt, og eftir- 
farandi g ó ð v i n i r vorir og sumir 
gamlir Vestur-Islendingar: Gísli Ól- 
afsson, Jónas Thordarson, séra Pétur 
Sigurgeirsson, Bjarni Jónsson frá 
Gröf, Jón Rögnvaldsson og Kristján 
Rögnvaldsson. Félagsskapur þessi á 
sér einnig ágætan stuðningsmann, 
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og oss að góðu kunnan, þar sem er 
Steindór Steindórsson, skólameistari 
á Akureyri, er sæti á í ritnefnd Lög- 
bergs-Heimskringlu, og látið hefir 
blaðinu í té lesmál, sem vel hefir 
verið metið. 

Þá skal þess þakklátlega getið, að 
Menntamálaráðuneyti íslands hefir 
árlega haldið áfram „að veita stúd- 
ent eða kandidat af íslenzkum ættum 
búsettum í Kanada eða Bandaríkj- 
unum, styrk til náms í íslenzkum 
fræðum í heimspekideild Háskóla 
íslands“ (að fylgt sé orðalagi til- 
kynningar ráðuneytisins, og tekur 
styrkurinn yfir tímabilið frá 1. októ- 
ber til 1. maí ár hvert. Hefir Þjóð- 
ræknisfélagið, samkvæmt b e i ð n i 
ráðuneytisins, auglýst styrkinn vest- 
an hafs og valið styrkþega. Hafa 
þegar, eigi allfáir stúdentar vestan 
um haf, flestir af íslenzkum ættum, 
hlotið styrk þennan og stundað nám 
í íslenzkum fræðum við Háskóla ís- 
lands. Er hér um að ræða merkileg- 
an þátt til viðhalds ætternis- og 
menningart'engsla milli íslendinga 
yfir hafið. Ráðuneytisstjóri Mennta- 
málaráðuneytisins er Birgir Thorla- 
cíus, er á sæti í ritnefnd Lögbergs- 
Heimskringlu, og hefir ,sent blaðinu 
kærkomið lesmál frá sjálfum sér og 
öðrum. 

Kemur þá hlutdeild Þjóðræknis- 
félagsins í samstarfinu við ísland á 
umræddu fimm ára tímabili, sem 
mjög er í anda fyrri starfsemi fé- 
lagsins á því sviði. Með þátttöku 
sinni í móttökum hinna mörgu góðu 
gesta heiman um haf á þeim árum, 
er þegar hefir verið getið, og með 
fyrirgreiðslu í sambandi við ferðir 
þeirra, hefir félagið, bæði stjórnar- 
nefndin og deildir þess, lagt sinn 
drjúga skref til framhaldandi við- 


halds brúar ætternis og erfða yfir 
hafið. Getið hefir verið samvinnu 
stjórnarnefndarinnar v i ð Mennta- 
málaráðuneyti íslands í sambandi 
við námsstyrk þann, er það veitir 
árlega vestur-íslenzku námsfólki til 
íslenzkunáms við Háskóla íslands. 
Ennfremur gat forseti þess í árs- 
skýrslu sinni 1967, að Gunnar Frið- 
riksson, formaður hinnar íslenzku 
deildar Heimssýningarinnar í Mont- 
real, hefði leitað til stjórnarnefnd- 
ar félagsins um ábendingar frá Vest- 
ur-íslendingum um skipulag deild- 
arinnar. 

Skal þá flett við blaði aftur til 
ársins 1964. og staðnæmzt við tutt- 
ugu ára afmæli hins íslenzka lýð- 
veldis það ár, er minnzt var á veg- 
um Þjóðræknisfélagsins b e g g j a 
megin hafsins. Um þátttökuna af 
þess hálfu vestan hafs fer forseti 
eftirfarandi o r ð u m í ársskýrslu 
sinni: 

„Hinn næsti stór-viðburður meðal 
vor íslendinga var tuttugu ára af- 
mæli hins íslenzka lýðveldis. Var 
þess minnzt hér í Kanada að tilhlut- 
un féhirðis félagsins, Grettis Jó- 
hannson, ræðismanns, og með að- 
stoð varaforseta, p r ó f . Haralds 
Bessasonar. Barst rödd forseta ís- 
lands, herra Ásgeirs Ásgeirssonar til 
kanadísku þjóðarinnar í tilefni af 
deginum 17. júní í þjóðarútvarpinu 
C.B.C., og landstjóri Kanada, Gov. 
Gen. George P. Vanier, flutti einnig 
nokkur vinarorð til þjóðarinnar og 
til íslendinga. Þar voru líka leikin 
nokkur íslenzk lög og mæltist þessi 
útvarpsliður mjög vel fyrir. Þeir 
sem á hann hlýddu fundu að hér var 
um að ræða þjóð, sem stóðst vel 
samanburð við a ð r a r menningar- 
þjóðir.“ 



HÁLFRAR ALDAR AFMÆLI ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGSINS 


21 


Forseti lætur þess einnig getið 1 
skýrslu sinni, að dr. Richard Beck, 
fyrrv. forseti félagsins, er það sum- 
ar dvaldi á íslandi ásamt Margréti 
konu sinni, hafi, samkvæmt sérstök- 
um tilmælum stjórnarnefndarinnar, 
verið fulltrúi félagsins í þeirri ís- 
landsferð þeirra hjóna, og þætir við: 
„Hann flutti kveðjur félagsins og 
Vestur-íslendinga á afar fjölmennri 
þjóðhátíð 17. júní í Reykjavík á 
tuttugu ára afmæli íslenzka lýð- 
veldisins, sem útvarpað var sam- 
tímis.“ 

Þjóðræknisfélagið hefir á síðustu 
árum, eins og um fjölmörg ár áður, 
leitazt við að leggja lið skógræktinni 
heima á ættjörðinni, og hefir sú við- 
leitni borið nokkurn árangur í ár- 
legum fjárframlögum frá félaginu 
sjálfu, deildum þess og einstakling- 
um, sem unna því þjóðþrifamáli 
heimaþjóðarinnar. Hefir verið starf- 
andi, og er enn, milliþinganefnd í 
því máli af félagsins hálfu, lengst- 
um undir forystu frú Marju Björns- 
son, er beitt hefir sér sérstaklega 
fyrir framgangi málsins. (Um það 
vísast að öðru leyti til þingtíðinda 
félagsins frá umræddum árum). 

Sterkasti þátturinn, sem á tíma- 
bili því, er hér um ræðir, hefir ofinn 
verið í taug ættar- og menningar- 
tengslanna yfir hafið af hálfu vor 
Vestur-íslendinga og Þjóðræknisfé- 
lagsins eru þó hinar tíðu og fjöl- 
mennu hópferðir héðan í heimsókn 
til ættjarðarinnar. Mun þeirra hóp- 
ferða allra, er Þjóðræknisfélagið og 
deildir þess stóðu að, getið í árs- 
skýrslum forseta félagsins og skýrsl- 
um deilda þess, og því nægilegt að 
vísa til þeirra frásagna, um leið og 
þeim er þar höfðu forustuna, eða áttu 
þar með öðrum hætti sérstakan hlut 


að máli, er vottuð makleg þökk fyrir 
framtak sitt og þá ágætu þjóðrækni, 
sem þar lýsir sér í verki, og tekur það 
jafnframt til allra þátttakenda. En 
eins og forseti tók réttilega fram í 
ársskýrslu sinni á þjóðræknisþinginu 
1966, þar sem hann 1 ý s t i ítarlega 
hópferðinni til íslands vorið 1965, 
eiga þau Jakob F. Kristjánsson, 
skjalavörður félagsins og fararstjór- 
inn, og frú Kristín Johnson, vara- 
fjármálaritari félagsins, sérstaka 
þökk skilið fyrir sitt mikla verk að 
undirbúningi fararinnar, ásamt með 
Gretti L. Jóhannson ræðismanni, fé- 
hirði félagsins. 

Áður en rætt er um hópferðina 
síðastliðið sumar, þykir mér rétt að 
geta heimferðar Guttorms J. Gutt- 
ormssonar skálds sumarið 1963, þar 
sem Þjóðræknisfélagið kom þar við 
sögu. Var hér um að ræða merka 
heimför til ættjarðarinnar, og lýsir 
forseti henni á þessa leið í skýrslu 
sinni fyrir það ár: 

„Svo bar við á árinu, að flugfélag- 
ið Loftleiðir á Islandi ákvað að gefa 
Þjóðræknisfélaginu tvo farmiða frá 
New York til Islands. Var svo mælt 
fyrir, að miðum þessum yrði ráðstaf- 
að til styrktar vikublaðinu Lögbergi 
-Heimskringlu. Að frumkvæði Þjóð- 
ræknisfélagsins keyptu nokkrir vin- 
ir Guttorms J. Guttormssonar skálds 
annan miðann og buðu honum í Is- 
landsferð. Hinn miðann keypti dótt- 
ir Guttorms, Mrs. J. Sigurðsson til 
þess að geta fylgzt með föður sínum 
heim til ættjarðarinnar. Á íslandi 
hlutu þau Guttormur og dóttir hans 
hinar beztu viðtökur og flutti Gutt- 
ormur kveðjur frá Þjóðræknisfélag- 
inu í ýmsum samkvæmum, sem hon- 
um voru haldin til heiðurs.“ 
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Réttilega er hér gefið í skyn, að 
Guttormur var að þessu sinni sem 
í fyrri heimferðinni mikill aufúsu- 
gestur, og þó að hann væri þá nærri 
hálfníræður að aldri, naut hann á- 
gætlega þessarar ferðar eigi síður 
en hinnar fyrri. En mikill sómi var 
það Þjóðræknisfélaginu að eiga sem 
fulltrúa þennan mikilhæfa og ein- 
stæða skáldbónda, kjarnakvist 
sprottinn úr rammíslenzkum menn- 
ingarjarðvegi vestan hafs. 

Skal þá sérstaklega vikið hér að 
hópferðinni, sem farin var til íslands 
á vegum félagsins síðastliðið sumar 
(1968), þar sem hennar v e r ð u r af 
skiljanlegum ástæðum eigi getið í 
ársskýrslu forseta félagsins fyrri en 
á næsta þjóðræknisþingi, 50 ára af- 
mælisþingi þess í febrúar 1969. En 
um þessa fjölmennu og að öllu leiyti 
ágætu ferð vísast til ítarlegrar frá- 
sagnar frú Ingibjargar Jónsson rit- 
stjóra Lögbergs-Heimskringlu, ,,Ó- 
gleymanleg ferð til íslands,“ er birt- 
ist þar 29. ágúst 1968, og hefst á 
þessa leið: 

„Ekki vitum við til að stærri hóp- 
ferð Vestur-íslendinga til íslands 
hafi verið gerð héðan að vestan en 
sú sem farin var í sumar, — um 
130 manns á vegum Þjóðræknisfé- 
lags Vestur-íslendinga undir forustu 
Jakobs F. Kristjánssonar Mrs. Krist- 
ínar Johnson og séra Philips M. Pét- 
ursson. 

Eins og kunnugt er á íslenzka 
þjóðin við allskonar erfiðleika að 
stríða á þessu ári, en heimamenn 
létu lítið sem ekkert á því bera við 
gestina og tóku á móti þeim með 
miklum höfðingskap.“ 

Rekur frú Ingibjörg síðan ferða- 
sögu þessa fjölmenna hóps eftir við- 


tölum við fararstjóra og aðra þátt- 
takendur. Ber sú frásögn því vitni, 
hve víðtækt þetta ferðalag hefir ver- 
ið um ísland, framúrskarandi undir- 
búningi hlutaðeiganda heima á ætt- 
jörðinni, og frábærum viðtökum af 
hálfu opinberra aðila, ættingja og 
vina. 

Meðal þátttakenda í ferðinni voru 
þau dr. Valdimar J. Eylands, fyrrv. 
forseti Þjóðræknisfélagsins, og frú 
Lilja kona hans, ennfremur þau 
hjónin Hjálmur og Hólmfríður Dani- 
elson, ritari félagsins, og voru þau 
boðin til íslands af Þjóðræknisfélag- 
inu þar, að tilstuðlun Snæfelhngafé- 
lagsins og Húnvetningafélagsins, í 
viðurkenningar skyni fyrir víðtæk 
störf þeirra hjóna í þágu þjóðrækn- 
ismála og annarra menningarmála 
vestan hafs. 

Fyrr á sumrinu áttu þau Grettir 
L. Jóhannson aðalræðismaður og fé- 
hirðir félags vors, og frú Dorothy 
kona hans, nokkra vikna dvöl á ís- 
landi. Þeir Haraldur Bessason pró- 
fessor, fyrrv. varaforseti félags vors, 
og Walter J. Lindal dómari, fyrrv. 
vararitari, áttu einnig nokkra dvöl 
á íslandi í júnímánuði í ferð sinni 
til Norðurlanda í boði Scandinavian 
Airlines félagsins, í tilefni þess, að 
það hóf flugferðir milli Danmerkur 
og íslands snemma í þeim mánuði. 

Ræðuhalda núverandi embættis- 
manna Þjóðræknisfélagsins og fyrrv. 
forseta þess í heimferðinni síðastlið- 
ið sumar er getið í grein frú Ingi- 
bjargar um ferðina. Féhirðir vor, 
Grettir aðalræðismaður, ræddi einn- 
ig í Islandsferð sinni mál félags vors 
og um samskiptin milli íslendinga 
og heimaþjóðarinnar við í s 1 e n z k 
stjórnarvöld og aðra aðila. Má bæta 
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því viS í þessu sambandi, að núver- 
andi og fyrrverandi embættismenn 
félagsins hafa einnig, á fyrri ferðum 
sínum til íslands á umræddu fimm 
ára tímabili, farið í erindum félagsins 
með ýmsum hætti og flutt kveðjur 
frá Vestur-íslendingum og e r i n d i 
um þjóðræknismál vor bæði í Ríkis- 
útvarpinu íslenzka og á samkomum 
víða um land. En allt eykur þetta 
gagnkvæman skilning og styrkir 
ættar og menningarböndin milli Is- 
lendinga austan hafs og vestan. 

Landkynningarsíarfið 

S e g j a má, að útbreiðslu- og 
f ræðslustarfsemi Þj óðræknisf élags- 
ins, stjórnarnefndar þess og deilda, 
sé í rauninni landkynning, í þeim 
skilningi, að sú starfsemi miðar að 
varðveizlu íslenzkra menningar- 
erfða vestan hafs, með fræðslu um 
land vort og þjóð, tungu vora, sögu 
og bókmenntir. En í þessum kafla 
yfirlitsins yfir sögu félagsins verður 
sérstaklega dregin athygli að þeirri 
hlið landkynningar þess, sem snýr 
að erlendum mönnum. Sú viðieitni 
hefir eðlilega farið fram á ensku, og 
þá einnig verið hafður í huga sá 
vaxandi hópur fólks af íslenzkum 
ættum vestan hafs, sem eigi getur 
lengur aflað sér fræðslu um íslenzk- 
ar menningarerfðir á tungu feðra 
sinna, en vilja eigi slitna úr tengsl- 
um við ættland sitt og arfinn þaðan. 

í framannefndum ritgerðum um 
Þjóðræknisfélagið, er taka yfir 45 
ára sögu þess, er þessari hliðinni á 
starfi þess gerð allítarlega skil, og 
nægir að vísa þangað. Eins og þar 
getur, studdi félagið á sínum tíma 
útgáfu rita, sem fjölluðu um sögu 
íslands og bókmenntir á ensku. í 
sama anda styrkti félagið fjárhags- 


lega útgáfu bókar Wilhelms Krist- 
janson The Icelandic People in 
Maniioba (Smbr. skýrslu forseta 
1964). 

í ritgerð minni um félagið 45 ára 
fór ég eftirfarandi orðum um þátt 
stjórnarnefndar þess í landkynning- 
unni út á við fram að þeim tíma, 
og leyfi mér að endurtaka þau um- 
mæli hér: „Þá er það hvorki orðinn 
lítill né ómerkilegur skerfur, sem 
embættismenn félagsins á ýmsum 
tímum og a ð r i r félagsmenn þess 
hafa lagt til umræddrar kynningar 
út á við með ræðum sínum og fyrir- 
lestrum á ensku um íslenzk efni, 
sem skipta orðið þúsundum, og með 
f j ö 1 d a ritgerða um sömu efni á 
ensku, er prentaðar hafa verið í víð- 
lesnum blöðum og tímaritum, bæði 
í Kanada og Bandaríkjunum.“ 

í Ijósi þess viðbótarstarfs, sem 
núverandi og fyrrverandi embættis- 
menn félagsins hafa unnið að fram- 
haldandi landkynningu á síðastliðn- 
um fimm árum, eru ofangreind 
ummæli ennþá sannari en þau voru, 
þegar þau voru skráð, og hafði þá 
þegar ærið verk unnið verið þeim 
til staðfestingar. Engin tilraun verð- 
ur hér, hins vegar, gerð til þess að 
rekja þá starfsemi nánar, enda yrði 
það langt mál, en nokkrar upplýs- 
ingar um það er að finna í skýrslum 
forseta félagsins. 

Þá hefir félagið, beint og óbeint, 
átt nokkum þátt að fyrirlestrahöld- 
um kunnra erlendra fræðimanna um 
íslenzk efni í Winnipeg á umræddu 
tímabili, er sérstaklega h a f a þó 
haldnir verið á fundum þjóðræknis- 
deildarinnar „Fróns“ þar í borg, en 
fyrirlesararnir voru þeir prófessor 
Gwyn Jones (1964), prófessor Hans 
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Bekker-Nielsen (1966) og dr. Ole 
Widding (1967). En þeir opinberu 
fyrirlestrar, sem hér var um að 
ræða, hafa verið haldnir í sambandi 
v i ð fyrirlestrahöld framannefndra 
fræðimanna á vegum íslenzkudeild- 
arinnar við Manitobaháskóla. Stend- 
ur Þjóðræknisfélagið og félagsfólk 
þess í mikilli þakkarskuld við Har- 
ald Bessason prófessor fyrir að hafa 
hlutazt til um það, að íslenzkur al- 
menningur og ýmsir aðrir velunn- 
arar fræða v o r r a á þeim slóðum 
hafa fengið tækifæri til að hlýða á 
ofannefnda fræðimenn og kynnast 
þeim. Tekur það einnig til margra 
þeirra íslenzku fræðimanna, er að 
framan voru taldir. Skylt er jafn- 
framt að geta þess, að „The Ice- 
landic Canadian Club“ hefir, ásamt 
þjóðræknisdeildinni „Fróni“, staðið 
að sumum þessum fyrirlestrahöld- 
um. 

Þá áttu Þjóðræknisfélagið og 
deildir þess sinn hlut að því, í 
samvinnu fjölda annarra vestur- ís- 
lenzkra félaga, að gerður var hinn 
mikli og merki bronzskjöldur til 
minningar um landafundi norrænna 
manna vestan hafs. (Sjá nánar um 
hann í grein Haralds Bessasonar 
„Viðauki“, í Tímaritinu fyrir 1966). 
Er skjöldur þessi afmælisgjöf frá 
íslenzka þjóðarbrotinu í landi hér 
til kanadisku þjóðarinnar í tilefni 
af aldarafmæli fylkjasambands 
Kanada. Var hann, eins og kunnugt 
er, afhentur þáverandi forsætisráð- 
herra, Lester B. Pearson, formlega 
við sögulega og fjölmenna athöfn í 
Ottawa 14. apríl 1967. (Um sögu 
þessa máls og lýsingu á afhending- 
arathöfninni vísast til hinnar ítar- 
legu frásagnar frú Ingibjargar Jóns- 
son „Merkur viðburður í sögu 


Vestur-Islendinga“, Lögberg-Heims- 
kringla 27. apríl 1967). 

A n n a r merkisatburður í land- 
kynningarstarfseminni út á við 
gerðist á þjóðræknisþinginu í fyrra, 
27. febrúar 1968, þegar fylkisstjórn 
Manitoba var, |af hálfu félagsins, af- 
hent höggmynd af dr. Vilhjálmi 
Stefánsson landkönnuði. F ó r sú 
virðulega athöfn fram í þinghús- 
byggingu Manitobafylkis, og veitti 
dr. George Johnson, menntamála- 
ráðherra fylkisins, myndinni við- 
töku fyrir hönd fylkisstjórnarinnar 
með ræðu. Síðan fór fram hliðstæð 
afhending í hinni nýju samkomuhöll 
og menningarmiðstöð Manitobafylk- 
is í Winnipeg („Manitoba Centennial 
Centre“), þar sem myndinni verður 
fenginn ágætur staður og áberandi. 
Herra Maitland B. Steinkopf lög- 
fræðingur, formaður „Manitoba 
Centennial Corporation“, veitti 
myndinni móttöku og þakkaði hana 
með ræðu. Séra Philip M. Pétursson, 
forseti Þjóðræknisfélagsins og fylk- 
isþingmaður, athenti myndina með 
ræðu á báðum stöðum. Þessir stjórn- 
arnefndarmenn félagsins, auk for- 
seta, áttu sæti í undirbúningsnefnd 
þeirri, er annaðist útvegun högg- 
myndarinnar og fjársöfnun til henn- 
ar: Grettir L. Jóhannson aðalræðis- 
maður, formaður, prófessor Harald- 
ur Bessason og Jakob F. Kristjáns- 
son. En höggmyndin er gerð af 
kunnum amerískum myndhöggvara, 
Antonio Salemme. Nefndin hafði 
einnig látið undirbúa á ensku einkar 
snyrtilegan b æ k 1 i n g , myndum 
prýddan, í sambandi við afhendingu 
höggmyndarinnar með ágætum upp- 
lýsingum um dr. Vilhjálm Stefáns- 
son og myndhöggvarann. Eins og 
forseti tekur fram í ársskýrslu sinni 
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1967, á Grettir aðalræðismaður sér- 
staka þökk skilið fyrir forgöngu sína 
í þessu máli. 

Þjóðræknisfélagið h e f i r einnig 
átt drjúgan hlut að því, að minningu 
dr. Vilhjálms Stefánsson verði hald- 
ið á lofti með minnisvarða í átthög- 
um hans í Nýja íslandi. Hefir Grettir 
aðalræðismaður einnig verið for- 
maður nefndar þeirrar, sem fjallar 
um það mál af félagsins hálfu. 

Úígáfumálin 

Útgáfumál Þjóðræknisfélagsins 
eru orðin harla margþætt og merki- 
leg á 50 ára starfsferli þess. Hefir 
þegar verið vikið að útgáfu þeirra 
rita um íslenzk efni á ensku, sem 
félagið studdi með fjárframlögum. 
Rita þeirra á íslenzku, sem það hefir 
gefið út eða átt hlutdeild að, er og 
ítarlega getið í framannefndum af- 
mælisgreinum um félagið, og verða 
þau því e i n u n g i s talin upp hér: 
Barnablaðið Baldursbrá (1934-40), 
Þjóðarréllarslaða íslands (uppruna- 
lega prentuð í Tímarili félagsins og 
síðar í bókarformi) og Saga íslend- 
inga í Vesiurheimi, en samkvæmt 
sérstakri áskorun á ársþingi félags- 
ins 1939 beitti það sér fyrir útgáfu 
hennar og studdi fjárhagslega út- 
gáfu tveggja fyrstu bindanna. 

Bæði á ð u r en vestur-íslenzku 
vikublöðin Lögberg og Heimskringla 
voru sameinuð og síðan hefir Þjóð- 
ræknisfélagið, árum saman, stutt 
þau með fjárframlögum, enda hefir 
forystumönnum félagsins verið og 
er fyllilega ljóst hið mikla hlutverk 
slíkra blaða í allri þjóðræknis- og 
menningarlegri viðleitni vor íslend- 
inga hér í álfu. Eiga hér við orð 
þáverandi forseta og ritara félagsins 


í kveðjuávarpi frá félaginu til Stef- 
áns Einarssonar, yfir 30 ár ritstjóra 
Heimskringlu, er hann lét af rit- 
stjórnarstörfum og fluttist vestur á 
Kyrrahafsströnd haustið 1959: 

„Ritstjórn íslenzkra blaða í Vest- 
urheimi hefir j a f n a n verið bæði 
menningar- og þjóðræknisstarf. 
Vikublöð vor hafa allt 1 senn verið 
vettvangur vestur-íslenzkri bók- 
menntaiðju v o r r i, fréttaþráður og 
tengitaug milli íslendinga vestan 
hafs og brú yfir hafið milli vor og 
heimaþjóðarinnar. Blöðin hafa jafn- 
framt haldið vakandi áhuganum á 
íslenzku máli og menningarerfðum, 
aukið lesendum sínum þekkingu og 
skilning í þeim efnum. 

Vér stöndum því í mikilli þakkar- 
skuld við alla þá, sem átt hafa hlut 
að ritstjórn hinna vestur-íslenzku 
blaða vorra, fyrir mikilvægt menn- 
ingar- og þjóðræknisstarf þeirra.“ 

(Lögberg-Heimskringla 8. okt. 1959). 

% 

En langmerkasti og mikilvægasti 
þátturinn í útgáfumálum félagsins 
er útgáfa ársrits þess, Tímariis Þjóð- 
ræknisfélags íslendinga í Vesiur- 
heimi, frá því að félagið hóf fyrst 
göngu sína og óslitið fram á þann 
dag. Ritið á því 50 ára afmæli sam- 
tímis félaginu sjálfu. Hefir stofn- 
saga þess verið rakin, og lýst stefnu 
þess og innihaldi í framangreindum 
afmælisgreinum um félagið. Sjálf- 
sagt er þó að geta hér ritstjóra þess 
frá byrjun, en þeir eru: dr. Rögn- 
valdur Pétursson (1919-1940), Gísli 
Jónsson (1940-1958) og þeir hann og 
Haraldur Bessason prófessor síðan 
1958. Á félagið þeim öllum mikla 
þökk að gjalda fyrir prýðileg rit- 
stjórnarstörf þeirra. Þurfa menn 
eigi annað að renna sjónum yfir ár- 
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ganga ritsins hlið við hlið á bóka- 
hillu, til þess að gera sér það ljóst, 
hve umfangsmikið ritsafn það er 
orðið í heild sinni. Innihald þess 
skiptir þó miklu meira máli. Þar 
speglast saga, menningarlíf og bók- 
menntaleg viðleitni vor Islendinga 
vestan hafs með mörgum hætti. Hef- 
ir Tímarilið einnig, að áliti hinna 
dómbærustu manna heima á ætt- 
jörðinni, unnið sér hefðarsess meðal 
íslenzkra tímarita samtíðarinnar. Ó- 
neitanlega hefir útgáfa ritsins verið 
félaginu þungur baggi fjárhagslega 
á síðari árum, og liggja til þess ýms- 
ar orsakir. En mörgum hefir það 
verið kærkominn lestur, jafnframt 
því og það hefir verið tengitaug 
milli félagsmanna vestan hafs og 
austan, og áþreifanlegt tákn félags- 
ins og starfsemi þess. Skrifað stend- 
ur: „Bókstafurinn blífur,“ hið ritaða 
orð lifir. Tímaritið mun um ókomna 
tíð halda á lofti nafni félagsins og 
þeirra, sem undir merki þess hafa 
leitazt við að varðveita og ávaxta í 
lengstu lög dýrmætustu ættar- og 
menningarerfðir sínar. 

Þjóðræknisþingin 

Þær eru orðnar fjölmargar og 
merkar samkomurnar, sem Þjóð- 
ræknisfélagið hefir staðið að, eitt 
sér eða í samvinnu með öðrum ís- 
lenzkum félögum, á liðnum 50 árum, 
og er margra þeirra getið sérstak- 
lega í ársskýrslum forseta félagsins 
eða annars staðar í þingtíðindum 
þess. Allar hafa þessar samkomur 
átt sitt félagslega gildi, samhliða 
fræðslu- og skemmtiatriðum þeim, 
er þar hafa farið fram, og margar 
þeirra einnig sögulegt gildi, þar sem 
þær hafa ósjaldan verið tengdar 
merkistímamótum eða atburðum í 


sögu heimaþjóðarinnar eða í sögu 
Vestur-íslendinga sjálfra. 

Ó h æ 11 má þó segja, að þriggja 
daga ársþing Þjóðræknisfélagsins — 
þjóðræknisþingin — ásamt með 
samkomum í sambandi við þau, 
„Frónsmótunum“ frá fyrstu tíð og 
samkomum „The Icelandic Cana- 
dian Club“ um margra ára skeið, 
séu þýðingarmesti þátturinn í sam- 
komuhöldum félagsins, og um leið í 
allri starfssögu þess, því að á fundum 
þingsins hafa verið rædd þau mál, 
sem félagið hefir haft með höndum, 
og ákvarðanir teknar um framtíðar- 
starfið. En fyrstu tvö kvöld þingsins 
sækja þingfulltrúar og gestir, og al- 
menningur, samkomur þær, sem að 
ofan getur, en seinasta kvöldið sam- 
komu, sem Þjóðræknisfélagið sjálft 
stendur að. Vandað er til skemmti- 
skrár á samkomum þessum bæði um 
ræðumenn og önnur atriði. 

Er þjóðræknisþingunum vel og 
rétt 1 ý s t í eítirfarandi orðum dr. 
Jakobs Jónssonar, prests Hallgríms- 
kirkju 1 Reykjavík, gamals sam- 
verkamanns í þjóðræknismálum 
vestur hér, í ítarlegri grein hans „25 
ára Þjóðræknisþing Islendinga vest- 
an hafs“ (Alþýðublaðið 24. febrúar 
1944): „Þjóðræknisþingið er að því 
líkt alþingi hinu forna, að þar er 
ekki eingöngu rætt um alvarleg mál, 
heldur koma menn og þangað til að 
skemmta sér og kynnast hver öðr- 
um.“ 

Um hitt er óþarft að fjölyrða, 
hvað mikið og tímafrekt undirbún- 
ingsstarf liggur að baki þjóðræknis- 
þingsins árlega, og hvílir það mest 
á stjórnamefnd félagsins, að ó- 
gleymdri hlutdeild framangreindra 
félaga, er halda samkomur sínar í 
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sambandi við þingið. „Þjóðræknis- 
þingin hafa,“ eins og ég komst að 
orði í ritgerð minni um aldarfjórð- 
ungsafmæli félagsins, „drjúgum 
aukið á litbrigðin í vestur-íslenzku 
félagslífi, og er sú starfsemi félags- 
ins ein sér eigi lítils virði.“ 

Má það með ennþá meiri sanni 
segja um þjóðræknisþingin síðustu 
fimm árin. Þessi ár hefir dr. Valdi- 
mar J. Eylands, prestur Fyrstu lút- 
ersku kirkju í Winnipeg og fyrrv. 
forseti Þjóðræknisfélagsins, sýnt fé- 
laginu þá miklu vinsemd, að efna til 
sérstakrar íslenzkrar „þjóðræknis- 
messu“ í kirkju sinni kvöldið fyrir 
þingið. Ásamt honum hafa tekið þátt 
í þeim guðsþjónustum, séra Philip 
M. Pétursson, forseti félagsins, og 
dr. Richard Beck, fyrrv. forseti þess, 
er flutt hefir aðalræðuna. Hafa guðs- 
þjónustur þessar orðið vinsælar og 
verið vel sóttar, og með þeim ofinn 
nýr og vígður þáttur í samkomu- 
höldum þjóðræknisþingsins. Skuld- 
ar félagið dr. Valdimar mikla þökk 
fyrir þetta vinarbragð hans. 

Síarfsliðið fyrr og nú 

Starfssaga Þjóðræknisfélagsins 
hefir hér að framan, eins og sagt var 
í málsbyrjun, verið rakin í megin- 
dráttum frá stofnun þess, og nánar 
dvalið við starfið síðustu fimm árin. 
í yfirliti þessu er þó aðallega um að 
ræða almenna og ytri sögu félagsins, 
enda yrði það langt mál, ef nafn- 
greina ætti hina fjölmörgu víðs veg- 
ar um Vesturálfu, sem af ást á varð- 
veizlu íslenzkra erfða og skilningi á 
hlutverki félagsins, hafa lagt málum 
þess lið. En, eins og ég tók fram í 
grein minni um félagið 45 ára, má 
í víðtækustu merkingu orðsins segja, 
að starfslið Þjóðræknisfélagsins 


samanstandi af öllu félagsfólki þess, 
sem að einhverju leyti leggur virka 
rækt við mál þess. Sé þeim öllum 
heiður og þökk, er það hafa gert á 
liðinni tíð og gera enn! 

1 þrengri merkingu er þó með 
starfsliði sérhvers félagsskapar eink- 
um átt v i ð embættismenn hans. 
Þeirra manna og kvenna í sögu Þjóð- 
ræknisfélagsins hefir þá einnig, af 
skiljanlegum ástæðum, verið sér- 
staklega getið í framangreindum yf- 
irlitsgreinum um sögu þess. Em- 
bættismanntal félagsins fram að 
þeim tíma var einnig birt aftan við 
ritgerðir mínar um 25 ára og 45 ára 
afmæli félagsins og vísast þangað 
um nöfn þeirra og starfsár. 

Sjálfsagt er, hins vegar, að telja 
hér upp nöfn núverandi embættis- 
manna félagsins, en þeir eru: 

Forseti: 

Séra Philip M. Pétursson 
Varaforseti: 

S. Aleck Thorarinson, LL. B. 
Ritari: 

Frú Hólmfríður Danielson 

Vararitari: 

Páll Hallson 

Féhirðir: 

Grettir L. Jóhannson, 
aðalæðismaður 

Varaféhirðir: 

Jóhann T. Beck 

Fjármálaritari: 

Frú Kristín R. Johnson 

Varafjármálaritari: 

Baldur H. Sigurdson 
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Skjalavörður: 

Jakob F. Kristjánsson 

Sérstakur fulltrúi: 

Snorri R. Gunnarsson. 

í þessu sambandi er skylt að geta 
þess, að á þjóðræknisþinginu í fyrra 
baðst Guðmann Levy undan endur- 
kosningu, en hann hefir sem fjár- 
málaritari átt sæti í stjórnarnefnd- 
inni í samfleytt 34 ár, skipað em- 
bætti sitt með mikilli prýði og verið 
félaginu hinn þarfasti maður með 
mörgum öðrum hætti. 

Niðurlagsorð 

Þó að hér hafi verið stiklað á stóru 
í 50 ára sögu Þjóðræknisfélagsins, 
nema hvað meginstarfið snertir síð- 
ustu fimm árin, leynir það sér ekki, 
að það er orðið mikið og margþætt 
menningarstarf, s e m félagið hefir 
innt af hendi í þágu íslendinga vest- 
an hafs, og þá um leið, beint og ó- 
beint, í þágu heimaþjóðarinnar, enda 
er það löngu viðurkennt af leiðtog- 
um hennar og öðrum málsmetandi 
mönnum beggja megin hafsins, eins 
og fram hefir komið með ýmsum 
hætti, meðal annars í hlýjum kveðj- 
um og viðurkenningarorðum, sem 
félaginu hafa borizt á ársþingum 
þess. Ennfremur er það óneitanlega 
glöggur vottur þess álits, sem félagið 
nýtur, að báðir fyrrv. forsetar Is- 
lands, herra Sveinn Björnsson og 
h e r r a Ásgeir Ásgeirsson, og land- 
stjórar Kanada hver eftir annan 
hafa sýnt félaginu þann sóma að 
gerast Heiðursverndarar þess. Var 
það því þingheimi mikið fagnaðar- 


efni, þegar forseti félagsins lýsti því 
yfir í byrjun lokasamkomu þingsins 
í fyrra, að hinn nýji landstjóri Kan- 
ada, The Right Honorable Roland 
Michener, C.C., hefði, eins og fyrir- 
rennarar hans í embættinu, gerzt 
heiðursverndari félagsins. 

En jafnframt því, að réttilega er 
viðurkennt, að starfssaga Þjóðrækn- 
isfélagsins sé harla margslungin og 
umfangsmikil að sama skapi, erum 
vér, sem höfum átt og eigum hlut 
að máli, oss fyllilega meðvitandi 
þess, að margt hefði mátt betur fara, 
og a f r e k i n minni en vér hefðum 
kosið. Er það raunar gömul saga og 
ný, því að svo vill löngum verða, að 
djúp skilur drauma og framkvæmd- 
ir vor mannanna barna. 

Þjóðræknisfélagið hefir frá fyrstu 
tíð átt mikilvægu hlutverki að gegna 
í félagsmálum og menningarlífi vor 
íslendinga vestan hafs, og, að öllu 
athuguðu, aldrei fremur en einmitt 
nú. öllum, sem unna íslenzkum erfð- 
um, og þeir eru enn margir hér vest- 
an hafs, sæmir því að skipa sér sem 
fastast um m e r k i félagsins með 
samstilltum huga. Ennþá standa í 
óbreyttu gildi þær dýrmætu menn- 
ingarerfðir, sem félagið hefir leitazt 
við að varðveita og ávaxta um 50 
ára skeið. Eða eins og Einar P. Jóns- 
son skáld segir í hinu fagra kvæði 
sínu „ísland“: 

Enn eru þínir allir góðir 

andlegu sparisjóðir. 

Minnug þess skyldum vér djörfum 
huga stíga inn um dyr hins nýja 
aldarhelmings í sögu félags vors. 
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Tímaritið 

Ei sér aldahvörf 
á andans leiðum 
er lífskjarnans lindir 
leita fram, 
er morgunstund rís 
af myrku djúpi 
og gullna lokka greiðir 
geislandi sól. 

Úr hálfrar aldar húmi 
ber helgirit, 
hæst við himinrönd 
horfinna tíða. 

Það er landnámsbók 
langferðamanna 
gullnu letri 
og skíru skráð. 

Bauð ei vetrarríki 
til værða þeim 
veglausa lýð 
í Vesturheimi, 
þó í lífsstríði 
langrar ævi 
svifi að lokum 
sól á bárum. 

Er í Tímariti 
trúrra manna 
athafna getið 
til árs og friðar, 
um átök vakin 
til endurfunda, 
á einum og sama 
ættargrunni. 

Lék þá enn í laufi 
ljóð sín Hairpa, 
um lífshelgidóma 
og hugðarmál. 


50 óra 

Fann hún grát í gróðri, 
í grasi angan, | 
er haustlauf dáin hrundu 
í hrjúfa mold. 

Fann hún bros á blómi, 
er bliknar um haust; 
því kjarnans máttur mókti 
í moldar skauti. 

Sá hún hairmský hverfa 
sem hrím fyrir sól, 
er í ilundi léku 
lífsins blóm. 

Sigur kom að lokum 
í sál hins þjáða; 
frjóið foma vakti 
af feðragrund 
Nú varð nýja landið 
sem nóttlaus veröld 
í hug og bljúgu hjarta 
hins hrjáða manns. 

Lifir í ljóði og sögu 
landnemans forna, 
í Tímarili, tákn 
um trúrra verk; 
um vegsemd þeirra manna, 
er veginn ruddu 
og garðinn að lokum 
gerðu frægan. 

Þeim verða þakkarorð 
þúsunda ei talin, 
né lífstíðar starfi 
laun fram borin. 

Eitt er þó víst 
um aldir mun 
orðstír metast mest 
fyrir minnstu laun. 
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Björgvin Guðmundsson 
tónskáld 


Þegar Björgvin Guðmundsson lézt 
1961, átti hann aðeins þrjá mánuði í 
sjötugt. Hann hafði þá lifað þrjá síð- 
ustu áratugina á Akureyri, lengst af 
sem söngkennari við Mentaskólann 
og Barnaskólann. Með honum féll í 
valinn einn hinn merkasti fultrúi og 
brautryðjandi íslenzkrar menningar. 

Hugtakið íslenzk menning hefur 
löngum verið einskorðað við bók- 
menntir. Vissulega eru bókmenntir 
ein grein menningar. En hætt er við 
nokkurri einsýni, ef aðeins ritað 
bókmál á að fegra tilveru mannsins. 
Eagrar listir eru einnig snar þáttur 
menningar, h i n a r ýmsu greinar 
myndlistar , högglist, húsagerðarlist 
og tónlist. Og ef litið er á bókmennt- 
ir íslendinga, þá eru þær furðulega 
einhæfar sem altæk heild. Þær eru 
sögulegar, epískar og lýriskar, en 
dramatíska formið lýtur í láginni. 
Sjónleikurinn sem barátta milli and- 
stæðra mannlegra tilfinninga er af- 
skiptur. 

Sé nú vikið að tónlistinni, þá kem- 
ur í ljós, að öldum saman var hún á 
íslandi aðeins epískur söngur. Lang- 
ar frásagnir um goðheima, ævintýra- 
legar og sögulegar hetjur, voru kyrj- 
aðar sem undirleikslaus einsöngur, 
ýmist sem tilefni til dansiðkunar eða 
sem áheyrileg tómstundaskemmtun. 
Hljóðfæri voru sjaldnast fyrir hendi 
og þá ekki heldur menn til að hand- 
leika þau. Hirðir þjóðhöfðingja, þar 


sem hljóðfæraleikarar voru velséðir 
vistmenn, fyrirfundust ekki, og stór- 
ar hverfakirkjur með margvíslegri 
tóniðkun þróuðust ekki í íslenzku 
dreifbýli. 

Þannig lifði og hrærðist íslenzk 
þjóð eftir gullöld ritlistarinnar sem 
dönsk hjálenda í epískum sagna- 
iieimi í sex aldir. Erlendir straumar 
megnuðu ekki að rjúfa þá einangr- 
un. Með vaknandi framfara- og frels- 
isþrá 19. aldar komst fyrst hreyfing 
á forna stöðnun; einnig í söngefnum. 
Nú er fyrst reynt að samræma radd- 
ir í samstillta heild, raddir sem fram 
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til þessa aðeins höfðu þrætt frum- 
stætt en kröftugt samstigi keðju- 
fimmunda. Upplifun keðjufimm- 
unda var hvort tveggja í senn sam- 
hljómsopinberun og þjóðaríþrótt. 
Fimmtin var sem hátíðarsöngur 
r a u n 1 í f samræmdra fegurðar og 
festu í einföldustu formi afskekktrar 
náttúruþjóðar. Með henni bjó lífs- 
kraftur þjóðarinnar við hátíðleg 
tækifæri. Hún var í söng ímynd þess 
frumþróttar, sem var skilyrði þess, 
að lífið sigraði dauðann, að andinn 
væri efninu yfirsterkari. 

Með 19. öldinni gengur í garð fjöl- 
röddun og leysir af tvíröddun hins 
forna víkinga- organums tvísöngsins. 
Pétur Guðjohnsen (f. 1812) og Jónas 
Helgason (f. 1839) innleiddu þessa 
nýjung. Nú þykir það galdraverk að 
koma saman fjórradda söng. Með 
Sveinbirni Sveinbjörnssyni (f. 1847; 
ekkja hans lifir enn háöldruð í Cal- 
gary í Kanada) eignast ísland fyrsta 
gjörmenntaða tónlistarmann sinn, 
tónskáld og píanista. Þó átti ísland 
ekki því láni að fagna að mega njóta 
starfskrafta hans. Hann lifði og dó 
erlendis. Óneitanlegt tap var það 
tónmenntalausri þjóð að sjá af slík- 
um útvöldum syni. Auk þessara tón- 
frömuða ruddu brautina Helgi 
Helgason (f. 1848), sem um hríð 
dvaldist í Kanada, Bjarni Þorsteins- 
son (f. 1861), sem fyrstur allra lagði 
grunn að þjóðlegum skóla, fræðilega 
séð, með þjóðlagasöfnun sinni, Jón 
Laxdal (f. 1865) með íslendingasögu 
— dúettum sínum, Björn Kristjáns- 
son (f. 1858) með fyrstu íslenzku tón- 
fræðibók sinni, Árni Thorsteinson 
(f. 1870) með hreinni sönglýrík, Frið- 
rik Bjarnason (f. 1870) með afbragðs 
barnasöngvum, Sigfús Einarsson (f. 
1877) með fyrstu íslenzkri hljóm- 


fræði sinni og rómantískum ein- 
söngvum og Sigvaldi Kaldalóns 

(f. 1881) með upprunalegri söngæð. 

Á þessum grunni rís nú upp 
Björgvin Guðmundsson (1891-1961). 
Á hljóðfæralausum bæ fæðist hann 
á Rjúpnafelli í Vopnafirði og dvel- 
ur þar í bernsku. Úr spenntu tjöru- 
snæri nær hann fyrst tónum í hljóð- 
færis stað. Svo tónvana er fyrsta 
æviskeið hans. Um frekari uppvöxt 
Björgvins má fræðast af fyrra bindi 
sjálfritaðrar ævisögu hans (Minning- 
ar, Akureyri 1950). Síðari hluti er 
enn óprentaður í handriti. 

Sem unglingur flyzt Björgvin til 
Kanada. Hér dvelur hann um tveggja 
áratuga skeið. Og hér vakna tónlist- 
arhæfileikar hans. Hann byrjar að 
semja lög. Heyrið vella á heiðum 
hveri verður til 1914, vafalaust eitt 
af beztu sönglögum sem ísland á. 
Vinsældir þess sannprófaði greinar- 
höfundur sem söngkennari við 
Menntaskólann í Reykjavík 1941- 
1945. Var þá morgunsöngur í skólan- 
um. Allir nemendur og kennarar 
söfnuðust saman á hátíðasal á hverj- 
um morgni kl. 8. Og það brást aldrei, 
að lag Björgvins náði ávallt beztum 
undirtektum. Aldrei mun gamla 
skólahúsið hafa verið jafn gagn- 
þrungið söng sem þá. Jafnvel gamlir 
bjálkar og bitar ómuðu með í smit- 
andi fullstilltum klið. 

Tíu árum síðar, 1924, ritar svo 
Björgvin helgikantötu sína Til komi 
þitt ríki (Adveniat regnum tuum) 
við enskan texta. Þess munu fá 
dæmi, að slíku verki hafi verið lokið 
á fimm vikum (24. nóv. til 27. des.). 
Sýnir þetta bezt öra hugkvæmni 
höfundar og vinnugleði. Verkið er í 
sjö köflum, þrír kaflar eru eingöngu 
fyrir kór, einn er tenór-sóló, síðan 
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bassa-sóló, kór og tenór-sóló, þá er 
dúett milli alts og bassa, og einn 
kafli er sópran-sóló, dúett (sópran og 
tenór), karlakór og loks blandaður 
kór. Uppfærsla þessa verks varð til 
þess að Vestur-íslendingar söfnuðu 
liði og gerðu Björgvin fjárhagslega 
kleift að halda til Englands og nema 
þar tónsmíði við akademíuna í Lond- 
on. Hafa þeslsi skipulagða rausn og 
næmi skilningur á menntunarþörf 
skapandi tónlistarmanns aldrei verið 
þökkuð sem skyldi. Hversu ríkir sem 
meðfæddir hæfileikar eru, þarfnast 
þeir alltaf leiðbeiningar og hand- 
leiðslu innan sígilds uppeldiskerfis 
handverkslegra og listrænna lög- 
mála. 

Þetta fyrsta stórkórverk Björgvins 
ber vott um mikil tilþrif uppruna- 
legrar tónvísi. Stíllinn er að sjálf- 
sögðu hefðbundinn, með góðri til- 
breytingu milli hljómbundins og 
raddfleygaðs tónbálks (hómófón og 
pólýfón). Víða er innlögð hermirödd- 
un, og jafnvel breiðaxla frjáls fúga 
hljómar í 5. kafla. Með þessu verki 
haslar Björgvin sér völl sem mesta 
kórtónskáld, sem ísland hefur eign- 
azt. Fyrirheit er gefið og haldið með 
þrem öðrum óratórískum verkum, 
en þau eru Strengleikar, örlagagát- 
an, Friður á jörðu og svo kórverkið 
Alþingisháiíðarkantatan 1930. 

Oft hefur Björgvin verið kallaður 
ófrumlegur. Fyrst mun sú staðhæf- 
ing hafa komið fram hjá Halldóri 
Laxness, er hann talar um ,manitób- 
anskan Handelisma'. Og þegar órat- 
óría Björgvins Friður á jörðu var 
flutt í Reykjavík í fyrsta sinn í lok 
síðustu heimstyrjaldar, var verkið 
uppnefnt, láns- og leigulög; í sam- 
ræmi við fjárhagsaðstoð Marshall- 
áætlunar við vanþróaðar þjóðir. 


Selskapspáfagaukar m u n u hafa 
fleytt á kreik þessu orðspori. En ef 
halda skyldi til streitu slíkum sam- 
líkingum, þá mætti nefna önnur ís- 
lenzk tónskáld Mendelssohnianista, 
Griegbræður og Brahmsista. Og sé 
um áhrif að ræða, þá er sízt verra 
að líkjast Handel en t. d. Wagner 
eða Schönberg. 

Það sem máli skiptir er boðskapur 
tónverks, þjóðfélagslegt gildi þess 
og söguleg staða. Boðskapur Björg- 
vins er ávallt mannlegur. Hann skír- 
skotar til mannsins bæði sem túlk- 
anda og hlustanda. Tjáningarstíll er 
hispurslaus og einfaldur, hversdags- 
legur í góðum skilningi, en umfram 
allt dramatískur í stærri kórverkum. 
Hér hefur Björgvin flett nýju blaði 
í tónlistarsögu íslendinga, skapað 
kórdramatík, sem áður var ekki til. 
Þjóðfélagslegt gildi kórverkanna er 
af þeim sökum mikið, að þau eru öll 
saman við alþýðu hæfi. Þau eru að- 
gengileg til flutnings fyrir leik- 
mannakóra og auðskilin almenningi 
við fyrstu heyrn. 

Söguleg staða Björgvins er merk 
vegna þess, að hann brýtur af sér 
smáborgaraleg b ö n d fyrirrennara 
sinna og megnar að fylla stór kór- 
form, sem áður voru allskostar ó- 
þekkt á íslandi, sannfærandi lífi. 

Dæmin eru deginum ljósari. Kór- 
arnir í Friður á jörðu troða að vísu 
kunnar brautir. En með þeim brenn- 
ur innri eldur barnslegrar sálar, sem 
einkenndi allt líf Björgvins, hrein- 
skilni hans og fullkomið falsleysi. 
Vandfundin er hreinni og ómengaðri 
listamannssál á íslandi 20. aldar. 
„Elskunnar ómdýpt“ er fyrsti kór- 
inn í Friður á jörðu. Þessi kærleik- 
ans tónn leikur um allt verkið. 
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Hvergi er þar að finna ósannan tón, 
hvergi uppgerð, hvergi óekta upp- 
belging innantómra fullyrðinga. Öll 
framsetning á sér stað í einlægni. 
Einna sterkust mun hún vera í 
friðarkór í upphafi IV. þáttar óra- 
tóríunnar Friður á jörðu. Enginn 
verður ósnortinn af því látlausa 
stefi kórsins, er hann lofsyngur læki 
í dölum og blóm á bölum. Hið sama 
má segja um karlakóra þessa verks. 
Þeir eru barmafullir af stemningu. 
Og einn fegursti kór í íslenzkum 
tónbókmenntum er eflaust Sofið, 
sofið, gömlu vanans goð. 

Mikilleiki tjáningarinnar er aðals- 
merki Björgvins Guðmundssonar. 
Lítillegir annmarkar á handverks- 
legum frágangi eru þar ekki þungir 
á metum, þótt einkum hafi það verið 
fundið honum til foráttu. Gildi tón- 
verka er þjóðsögulega afstætt. Þjóð, 
sem aldrei hefur átt nein klassísk 
tónskáld, hlýtur að taka fegins hendi 
fyrstu tilraun til þess að lyfta Grett- 
istaki listsögulegrar þróunar. Hún 
hlýtur að standa í þakkarskuld við 
þá, sem leiða hana fram til fjöl- 
breytilegrar menningar. Einn þeirra 
er bóndasonurinn frá Rjúpnafelli. 

Varla verður Björgvins minnzt án 
þess að nefnd séu nokkur lög hans, 
sem standa munu ætíð sem óbrot- 
gjarn minnisvarði. Karlakórslagið 
Á finnafjallsins auðn er áhrifamikil 
mynd úr íslenzkri þjóðtrú, Kvöld- 
bæn, til minningar um föður hans, 
er innblásið þakksemd og trúnaðar- 
trausti. Þá er náttúran Þeir-þei og 
ró-ró hugnæm í sínum ofureinfalda 
afleiðslustíl, og lagið í rökkuró hún 
sefur fellur með tónendurtekningu 
sinni mæta vel að angurværum 
texta Guðmundar Guðmundssonar. 


Björgvin var gæddur ekki aðeins 
óvenjulegum tónlistargáfum. Hann 
var einnig mjög vel ritfær. Um það 
vitna greinar hans í blöðum og tíma- 
ritum og sjónleikur hans Skrúðs- 
bóndinn með frumsömdum lögum, 
þjóðlífslíking fremur en dramatískt 
leikrit. Hann var opinskrár baráttu- 
maður, sem ávallt kom til dyranna 
sem hann var klæddur. Hann unni 
sannleika og réttlæti öllu öðru frem- 
ur og eignaðist því marga mótstöðu- 
menn eins og títt er um þá, sem 
íletta vilja ofan af misferli og rangs- 
leitni. Kemur þessi hlið hans hvað 
bezt fram í barátturiti hans Opið 
bréf til Tónlistardeildar Útvarpsins 
vegna óþjóðhollra starfshátta (Akur- 
eyri 1951). Átti hann jafnan undir 
högg að sækja, er Reykjavíkurvaldið 
í tónlistarefnum var annars vegar. 
Og orkar það ekki tvímælis, að verk 
hans voru löngum sniðgengin í höf- 
uðborginni, og sum þeirra hafa 
aldrei verið flutt í Reykjavík allt til 
þessa dags. 

Hér er drepið á eiginleika íslenzks 
tómlætis, sem mörgum listamannin- 
um hefur reynzt þungbært. Verst 
er þetta fyrir tónskáld, því að tón- 
smíðar, sem aldrei heyrast, eru ekki 
til sem raunveruleiki, aðeins sem 
r.ituð tákn, sem ávísun á hljómandi 
veruleika. ísland á því mikla van- 
goldna skuld við Björgvin Guð- 
mundsson. 

íslands framtíð er þá áreiðanlega 
bezt borgið, að það standi vörð um 
sína ágætustu syni. Siðbyrging eða 
„sívílisasjón“ er ekki menning. Hún 
er fyrst og fremst möguleiki til auk- 
inna efnislegra lífsþæginda. Menn- 
ing er hinsvegar útstreymi mann- 
legs anda til þess að auka fegurðar- 
og sannleiksgildi tilverunnar. Bók- 
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menning íslands hefur jafnan verið 
lofuð hástöfum. í þeirri einhliða of- 
dýrkun hefur mönnum láðst að 
reyna að meta til sanns gildis aðrar 
greinar menningar. Þess vegna hef- 
ur íslenzk tónmenning allt til þessa 
dags átt erfitt uppdráttar. Þröngsýn 
persónudýrkun hefur skyggt á yfir- 
sýn yfir málefnið sjálft. Þegar nú 


framiag Björgvins Guðmundssonar 
til íslenzkrar tónmenningar er skoð- 
að í heild, þá leikur enginn vafi á 
því, að hlutur hans er stór. Það mun 
koma í ljós, að hann sem mesti kór- 
höfundur íslands, lagði grundvöllinn 
að alþýðlegum kórsöng sem almenn- 
ingseign. Það var hans stórmerka 
hlutverk í menningarsögu íslands. 


RICHARD BECK: 

•• l • vV> • 

bomlu mioin 

(Höf. er alinn upp í Litlu-Breiðuvík í Reyðarfirði, og sótti á yngri 
árum sjó á þau mið austur þar, sem um getur í kvæðinu.) 

Brýtur enn á Brökum, 
brotnar hrönn við Skrúð, 
þungt er sog við Seley, 
svarrar brim á flúð. 

Söm er eins og áður 
úfin Gerpisröst, 
átök hörð þar eiga 
alda og straumaköst. 

En oft var á þeim slóðum 
aflagjöfull sær, 
því eru mér í minni 
miðin gömlu kær. 

Heilla fjöll og fjörður, 
fegurð tignarrík, 
haldið skal af hafi 
heim í Breiðuvík. 



HERMANN PÁLSSON: 


íslenzkar fornsögur og 
Isidor frá Seville 


1. 

í Eiríks sögu rauða kennir ýmissa 
grasa, enda hefur höfundur hennar 
verið menntaður maður á -þeirrar 
tíðair vísu, og lætur hann sig ekki 
muna um að skreyta frásagnir sínar 
af landinu mikla í vestri með útlend- 
um lærdómi. Þannig getur hann til 
að mynda um einfæting nokkurn 
eins og þar væri um algengt fyrir- 
hæri að ræða: „Það var einn morg- 
un, er þeir Karlsefni sáu fyrir ofan 
rjóðrið flekk nokkurn, sem glitraði 
við þeim, og æptu þeir á það. Það 
hrærðist, og var það einfætingur og 
skauzt ofan á þann árbakkann, sem 
þeir lágu við. Þorvaldur Eiríksson 
rauða sat við stýri, og skaut ein- 
fætingur ör í smáþarma honum. 
Þorvaldur dró út örina og mælti: 
„Feitt er oss um ístruna. Gott land 
höfum vér fengið kostum, en þó 
megum vér varla njóta.“ — Þorvald- 
ur dó af sári þessu litlu síðar. Þá 
hleypur einfætingur á braut og suð- 
ur aftur. Þeir Karlsefni fóru eftir 
honum og sá hann stundum. Það 
sáu þeir síðast til hans, að hann hljóp 
á vog nokkurn. . . . Þeir fóru þá í 
brott og norður aftur og þóttust sjá 
Einfælingaland." Þ ó 11 fræðimenn 
hafi þótzt geta fundið Einfætinga- 
land og valið því stað á landabréfi 
Vesturheims, þá er óþarfi að gera 
sér slíkar grillur um staðinn. Hér 
eins og víðar í íslenzkum fornsögum 
er verið að beita lærðum hugmynd- 


um í því skyni að auka á áhrifin; 
dauði Þorvalds Eiríkssonar er enn 
átakaniegri og dularfyllri en ella 
hefði orðið af þeirri einföldu ástæðu, 
að hann ber ekki náttúrulega að 
höndum. Hið óskýranlega og ó- 
þekkta vekur ávallt meiri ugg en 
hitt, sem menn kannast við. 

Ekki þarf að fara í miklar graf- 
götur um fyrirmyndina að lýsing- 
unni á einfætingum; hún er komin 
(að vísu með einum millilið að 
minnsta kosti) úr riti, sem kallað er 
venjulega Etýmólógíur, og er eftir 
spænskan biskup, sem hét Isidor og 
átti heima í borginni Seville; Isidor 
andaðist árið 636. Rit hans hafði 
geysimikil áhrif um margra alda bil, 
meðal annars á íslandi. Nú vill svo 
vel til, að í Hauksbók, sem hefur 
inni að halda annað aðalhandritið af 
Eiríks sögu rauða, eru fræðikaflar 
um fjarlæg lönd og „margháttaðar 
þjóðir“, og þar segir meðal annars 
á þessa lund: „Einfætingar hafa svo 
mikinn fót við jörð, að þeir skyggja 
sér í svefni við sólu; þeir eru svo 
skjótir sem dýr og hlaupa við stöng.“ 
Ekki mun höfundur Eiríks sögu hafa 
þurft á öllu meiri fróðleik að halda 
til að koma einfætingum ,að í Vest- 
uj-álfu. 

En ekki er þetta eina atriðið í 
Eiríks sögu, sem mun vera kynjað 
frá biskupnum spænska. | Annars 
staðar í frásögninni er getið um 
Hvítramannaland, og hefur einnig 
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verið leitazt við að troða því niður 
á landabréf Vesturálfu. Karlsefni og 
menn hans hafa tekið Skrælingja- 
drengi höndum og kennt þeim mál. 
Síðan fara piltar að fræða Islending- 
ana um staðhætti þar: „Þeir sögðu 
þar liggja land öðrum megin, gagn- 
vart sínu landi, er þeir menn 
byggðu, er voru í hvítum klæðum 
og báru stangir fyrir sér, og voru 
festar við flíkur og æptu hátt, og 
ætla menn, að það hafi verið Hvíira- 
rnannaland eða írland hið mikla. 11 
Bæði þessi nöfn koma einnig fyrir 
í Landnámu, þar sem segir um Ara 
Másson, að „hann varð sæhafi til 
Hvíiramannalands; það kalla sumir 
írland hið mikla; það liggur vestur 
í haf nær Vínlandi hinu góða. Það 
er kallað sex dægra sigling vestur 
frá írlandi.“ Einsætt er, að frásagnir 
þessar eru náskyldar, og verður ekki 
leitazt við að rekja þann skyldleika 
hér, því að á hann hefur verið drep- 
ið á öðrum vettfangi. En einn þáttur- 
inn í þessum fróðleik um Hvítra- 
mannaland er runninn upphaflega 
frá Isidor biskupi. 1 þættinum af 
margháttuðum þjóðum er svofelld 
frásögn í Hauksbók: „Albani, þeir 
eru hvítir sem snjór bæði í hárslit 
og á hörund, þegar er þeir eru alnir; 
þeir hafa augu gul í höfði og sjá 
betur um nætur en um daga.“ Albani 
draga nafn sitt af latneska orðinu 
„albus“ sem merkir hvítur og mætti 
því land þeirra vel h e i t a Hvítra- 
mannaland. Nú hagar svo til, að 
Skotland hét Alba að fornu (og heit- 
ir raunar svo enn á keltnesku máli 
Hálendinga og Ira), og var því næsta 
eðlilegt, að lærdómurinn um þessa 
hvítu þjóð og heitið á Skotlandi gæfi 
einhverjum íslenzkum sagnamanni 
þá hugmynd, að koma þessum orða- 


leik að. Annars staðar í Hauksbók 
er þessi fróðleikur um Albaníaland, 
sem vel mætti kallast Hvítramanna- 
land: „Þar í hjá er Albaníaland; þar 
eru menn bornir svo hvítir sem 
snjór, en þeir sortna svo sem þeir 
eldast. Þar er kaldast þess sem byggt 
er í heiminum. Þar eru hundar svo 
stórir og sterkir, að þeir bana yxnum 
og óargadýrum. Þar liggur írchanía- 
land. . . ." Vel má vera, að lega 
írchaníalands hjá Albaníalandi (í 
Asíu) hafa átt einhvern þátt í sam- 
stöðunni Hvítarmanrialand: írland 
hið mikla. 

2 . 

Einhver átakanlegasta frásögnin 
sem til er af íslenzkum hrakningum 
vestur um haf að fornu er í Flóa- 
manna sögu. Þorgils errabeinsstjúp- 
ur er mikill vinur Eiríks hins rauða, 
sem býður honum að flytjast vestur 
til Grænlands. Kona Þorgils er and- 
víg þessari för, en þó verður úr, að 
þau g e r a s t útflytjendur og sigla 
vestur í átt til Grænlands. En þau 
lenda í miklum hrakningum og 
brjóta skip sitt undir jöklum á aust- 
urströnd Grænlands, svo þau urðu 
að búast um í skála á landi. Um 
veturnætur elur kona Þorgils barn, 
og bjargaðist hún við þá fæðu, er 
til var, segir sagan. Um veturinn 
létust margir fylgdarmenn hans, og 
eru þau þar annan vetur. Eitt sinn 
fer Þorgils á jökla, og þegar hann 
kemur til baka, finnur hann konu 
sína myrta, og báturinn og allur 
matur horfinn, en ungbarnið er þó 
enn á lífi og saug móður sína dauða. 
„Um nóttina vill Þorgils vaka yfir 
sveininum, og kvaðst ekki sjá, að 
hann mætti álengdar lifa,“ og þykir 
mér það allmikið, ef ég má eigi hon- 
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um hjálpa; skal það nú fyrst taka 
bragða, að skera af mér geirvört- 
una.“ Og svo var gert; fór fyrst úr 
blóð, síðan blanda, og lét eigi fyrr af 
en úr fór mjólk; og þar fæddist 
sveinninn upp við það.“ — Síðan 
lýsir sagan því, hvernig þeim feðg- 
um tókst að komast til Eiríks rauða, 
en þeim féll svo illa þar, að þeir 
sneru aftur heim til íslands. 

Frásögnin af úrræði Þorgils aust- 
an jökla á Grænlandi, er kona hans 
var myrt og barn dauðvona af 
hungri, má bera saman við kafla 
þann af margháttuðum þjóðum, sem 
getið var áður og varðveittur er í 
Hauksbók: „Ermófródite heita menn, 
er geirvörtu hafa hina hægri sem 
karlar, en hina vinstri sem konur; 
þeir mega vera bæði feður og mæður 
barna sinna.“ í Flóamanna sögu er 
oftar en einu sinni vikið að móður- 
hlutverki Þorgils. Þannig er einn af 
heimamönnum Eiríks rauða látinn 
brigzla Þorgilsi um þá tvíkynjun, 
sem Isidor eignar „Ermófródíte“ í 
bók sinni, því að Grænlendingurinn 
segir um Þorgils: „. . . Óvíst er mér 
hvort hann er heldur karlmaður eða 
kona.“ Og síðar í sögunni er Þorgils 
sjálfur látinn svo að orði komast, 
að hann myndi „vorkenna konunum, 
þótt þær ynnu brjóstbörnunum 
meira en öðrum mönnum." Höfundi 
Flóamanna sögu var það fullljóst, að 
með lýsingunni á móðurhlutverki 
Þorgils hafði hann gerzt sekur um 
brot á lögmálum náttúrunnar, en af- 
sökun hans hefur vafalaust verið sú, 
að hann hafði hlítt fyrirmynd frá 
einhverjum frægasta lærdómsmanni 
miðalda, sjálfum Isidor frá Seville 
á Spáni. 

Engan þarf í sjálfu sér að undra, 


þótt höfundar íslenzkra fornsagna, 
sem vildu semja mergjaðar frásagn- 
ir af reynslu íslenzkra ævintýra- 
manna á Grænlandi og Vínlandi 
yrðu að leita til Isidors frá Seville, 
þegar mikið reyndi á. Og enn síður 
má það teljast undarlegt, þótt sagna- 
höfundar sæktu sér fróðleik, þegar 
þeir vildu lýsa reynslu og hrakning- 
um manna í austurvegi. 

Um það leyti sem börn Þorfinns 
karlefnis Vínlandsfara eru vaxin 
úr grasi norður í Skagafirði, ber svo 
við austur í Garðaríki eða Rússlandi 
eins og menn kalla löndin nú á tím- 
um, að sænskur trúboði og ferða- 
langur deyr þar. í svokölluðum 
Þingeyraannál er þess getið við árið 
1041, að þá hafi látizt Yngvar nokk- 
ur víðförli. Nú hagar svo til, að enn 
eru varðveittar allmargar rúnarist- 
ur í Svíþjóð, sem ger ð ar voru til 
minningar um menn sem fallið höfðu 
„austur með Yngvari“ eða að 
minnsta kostii' tekið þátt í austurför 
hans, þótt dauða þeirra bæri síðar 
að höndum. Síðar tekur svo einhver 
íslendingur sér fyrir hendur að rita 
Yngvars sögu víðförla, en sú saga 
lýsir ekki einungis austurför Yng- 
vars sjálfs, heldur einnig könnunar- 
ferð Sveins sonar hans. í leiðangr- 
um þessum átti einn Íslendingur, 
Garða-Ketill, að hafa tekið þátt. 

í Yngvars sögu er talað um dreka 
nokkurn, sem Jaculus heitir og er 
hann þeginn beint úr riti Isidores; 
í báðum ritum er hann flugdreki 
(eða serpens volens, eins og Isidore 
kallar hann), og í báðum ritum er 
talað um fjöll af gulli í austri, sem 
drekar gæta. Isidore telur þau vera 
í Indlandi, en höfundur Yngvars 
sögu hefur svo óljósar hugmyndir 
um heiminn og landafræðina, þegar 
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kemur austur í Rússland, að allt 
verður í þoku og Indland kemur 
aldrei í Ijós. 

Annað atriði, sem höfundur Yng- 
vars sögu hefur þegið frá Isidore, eru 
ýmis nöfn, svo sem borgin Heilio- 
polis og skaginn Sigeum; einkum á 
skaginn og konungurinn Sigeus(!) 
tilvist sína Isidore að þakka. Mætti 
auka hér við mörgum orðum, en 
verður þó látið bíða að sinni. Vænti 
ég að gera nánar grein fyrir þessu 
máli, þegar hin enska þýðing mín á 
Yngvars sögu kemur út, en þess 


verður væntanlega ekki of lengi að 
bíða. 

Áður fyrr var það mjög í tízku, að 
menn ræddu um íslenzkar fornsög- 
ur, eins og þær stæðu í engu sam- 
bandi við umheiminn. En um und- 
anfarin ár hefur æ meir og meira 
komið í Ijós, að hugmyndir þeirra 
eru að verulegu leyti sóttar til 
lærdómsheims Evrópu, en íslenzkir 
sagnahöfundar báru þroska og skyn 
til þess, að láta lærdóminn þjóna 
tilgangi sínum, svo að frásögnin 
sjálf var alltaf aðalatriðið. 


Orðsending frá ritstjórum Tímaritsins 

Að líkindum verður þetta hefti Tímaritsins, sem er hið fimmtugasta í röðinni, 
einnig hið síðasta. Hér er þó ekki um dánaryfirlýsingu að ræða, heldur eru íslenzk 
útgáfumál í Vesturhei'mi nú í athugun og horfur á, að sú athugun kunni að leiöa 
til allmikilla breytinga, þannig að starfskraftar þriggja rita, sem hér eru gefin út 
bæði á íslenzku og á ensku, verði smám saman færðir í eina heild. Vafalaust er 
það okkur ofrausn að gera út þrjár mismunandi útgáfur, þ. e. Lögberg-Heimskringlu, 
The Icelandic Magazine og Tímaritið, enda hafa nú heyrzt raddir um skeið þess 
efnis, að happadrýgra myndi að hafa eina útgáfu og byggja henni traustari grund- 
völl en þann, sem við nú stöndum á. Ekki ber að skiija þessi orð svo, að sameining 
hafi þegar orðið, en hún er nú það markmið, sem við slefnum að. Ritstj. 



MAGNÚS ELÍASSON: 


Þegar íslenzk tunga komst í 
öndvegi í Saskatchewan 


Það mun hafa verið haustið 1907, 
að nýr kennari tók til starfa á Geys- 
is skólanum í grennd við Árborg í 
Nýja íslandi. Kennari þessi var rétt 
innan við þrítugt og þá nýkominn 
austan frá Ontariofylki 1 . Fullu nafni 
hét hann James Thomas Milton 
Anderson, en var vanalega kallaður 
J. T. M. Anderson. Ekki mun Ný-ís- 
lendinga hafa órað fyrir því, að nýi 
kennarinn þeirra ætti það fyrir 
höndum að auka svo áhrif sín í 
menntamálum næstu fjóra áraitug- 
ina eftir komuna til Geysis, að hon- 
um yrði skipað á allra fremsta bekk 
í þeim efnum. Ekki gátu þeir heldur 
séð það fyrir, að hinn ungi kennari 
ætit það fyrir höndum að verða eini 
forsætisráðherra Ihaldsflokksins í 
sögu Saskatchewanfylkis frá upphafi 
vega til dagsins í dag, þegar þetta er 
skrifað. Allra isízt gátu þeir rennt 
grun í, að liðsmaður þeirra úr aust- 
ui'átt myndi v i n n a það afrek að 
verða eini íslenzkumælandi forsætis- 
ráðherrann í kanadísku fylkjunum. 

J. T. M. Anderson var fæddur í 
Fairbank í Ontario 23. júlí 1878 af 
írsku foreldri. Hann gekk á barna- 
skóla í Fairbank byggðinni og síðar 
á miðskóla í Toronto. Þar hóf hann 
víst líka sína löngu og örðugu 
menntabraut á háskólasviðinu. Að 
því er virðist varð hann oft að hverfa 
frá námi sakir fjárskorts, og tók 
hann þá að sér kennslu í ýmsum 
skólum. Hann hafði þegar gegnt 


kennarastöðu í Ontarío, áður en 
hann tók til við kennsluna í Nýja 
Íslandi. 

Á fyrsta ártug þessarar aldar voru 
vesturhéruð Kanada óðum að byggj- 
ast og Saskatchewan nýorðið fylki 
í kanadíska fylkjasambandinu, en til 
Saskatshewan fluttist víst Anderson 
árið 1908 og tók þar að sér barna- 
kennslu í grennd við járnbrautar- 
þorpið Melville og varð svo skóla- 
stjóri í Grenfell bænum. Þar kynnt- 
ist hann Edith Redgwick, og voru 
þau gefin saman í hjónaband árið 
1911. Var sagt, að frú Edith hefði 
reynzt manni sínum hinn traustasti 
förunautur jafnt í blíðu sem 
stríðu á lífsleiðinni. Eftir komu sína 



J. T. M. Anderson 
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til Saskatshewan og kennslustörf 
þar um skeið hélt Anderson áfram 
á námsbrautinni og útskrifaðist frá 
Wesley College í Winnipeg árið 1911 
og h 1 a u t þá silfurmedalíu fyrir 
námsafrek í klassískum fræðum. 
Árið 1913 útskrifaðist hann í lög- 
fræði frá Manitóbaháskóla og hlaut 
meistaragráðu frá sama skóla næsta 
ár. Honum var veitt gráðan ‘Bache- 
lor of Pedagogy’ við Toronto háskól- 
ann árið 1917, og þar fékk hann sína 
doktorsgráðu árið 1918. Var þá lokið 
langri námsbaráttu, sem hafði víst 
tekið um fimmtán ár. Á árunum 
1911 starfaði Anderson eitthvað sem 
námsstjóri (inspector of schools) í 
Yorkton umdæminu í Sasaktchewan. 

Nú víkur sögunni aftur til baka 
til vetrarins 1907-1908 í Nýja íslandi. 
J. T. M. Anderson var þá, eins og 
áður segir, kennari á gamla Geysis- 
skólanum og í fæði á rausnarheimil- 
inu Geysi hjá Páli heitnum, sem þar 
bjó lengi. Engum, sem kynntist And- 
erson kennara, fékk dulizt, að hann 
hafði til að bera miklar og fjölhæfar 
gáfur og að áhugi hans fyrir mennt- 
un og skólamálum var með afbrigð- 
um mikill. Hann skrifaði og kenndi 
svo fagra rithönd, að sextíu árum 
seinna má enn sjá merki kennslunn- 
ar meðal eldra fólks í Nýja íslandi. 
Kennslustörfin unnust honum létt, 
og auðvelt átti hann með að halda 
uppi góðri reglu í skólanum, því að 
börnunum féll svo vel við kennslu- 
aðferðir hans. 

Margir hafa látið yfir því við mig, 
að Anderson hafi verið einstaklega 
snjall að teikna mannamyndir. Hann 
þurfti aðeins að leiða fyrirmyndina 
augum, áður en hann gerði teikning- 
una. Stundum voru þetta bara fáein 
strik, en aldrei lék neinn vafi á því, 


hvaða manneskju snillingurinn með 
blýantinn hafði í huga. Kunnugur 
hefir sagt mér, að sönggáfan væri 
eini hæfileikinn, sem fælzt hafi And- 
erson. Honum var víst alveg meinað 
að láta nokkuð að sér kveða á því 
sviði. 

Á leiksviðinu var Anderson ekki 
einungis góður leikari, heldur lét 
hann sig ekki muna um að mála 
leiktjöldin, ef svo bar undir. Þessu 
tvöfalda hlutverki gegndi hann, 
þegar leikflokkurinn að Geysi var 
að æfa og sýna leikinn ‘Hertoginn 
af Feneyjum’. Einnig setti Anderson 
saman leikþætti í samtalsformi fyrir 
tvo (dialogue), og lék Jón Pálsson á 
Geysi, sem var þá um tvítugt, oft 
með honum. Dásamlegt þótti fólki 
að hlýða á upplestur Andersons á 
enskum Ijóðum, en þau lék hann 
framúrskarandi vel frá upphafi til 
enda, og ekki hvað minnst þótti 
fólki koma til búktalaragáfu hans. 
Hann gat látið brúður spjalla saman 
á leiksviði án þess að nokkur svip- 
brigði væru greinanleg á andliti 
búktalarans, og ómögulegt var að 
sjá þess nokkur merki, að leikarinn 
væri sjálfur að tala. Ekki man ég, 
hver sagði mér eftirfarandi sögu, en 
sögumaður var viðstaddur atburðinn 
og heyrði og sá, hvað fram fór. 

Svo bar til einn sunnudag, að And- 
erson var staddur á gistiheimilinu 
(stopping plássinu) á Heytanganum 
fyrir norðan íslendingafljót. Bar þá 
þar að garði fiskflutningsmann, sem 
var heldur en ekki búinn að fá sér 
í staupinu. Reyndist hann of ölvað- 
ur til að geta komið sleðahrossum 
sínum inn í hesthúsið. Hjálpsamir 
menn, sem sáu hvernig komið var, 
drifu náttúrlega hrossin frá sleðan- 
um og inn í hesthús, en sá ölvaði 
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slangraði inn í hús með hávaða mikl- 
um. Þar í húsinu var hundur stór og 
svartur. Nú kom svo, að Anderson, 
sem var nærstaddur og fylgdist með 
komumanni, þótti nóg um hávaðann. 
Tók hann þá það til bragðs að láta 
hundinn ávarpa hinn drukkna held- 
ur hastarlega. Varð manninum þá 
svo felmt við, að áhrif vínsins runnu 
af honum á svipstundu, og gat hann 
nú farið sinna ferða út í hesthús að 
gæta að hrossum sínum. 

Þá tvo ársparta sem Anderson var 
á Geysi stofnaði hann þar knatt- 
leikalið (base ball club), sem var við 
lýði í ein þrjátíu ár. Margar sagnir 
hefi ég heyrt um það, hvað mikið 
eða hvað lítið Anderson lærði í ís- 
lenzku þann stutta tíma, sem hann 
var í norðurhluta Nýja íslands. Það 
eitt er víst, að síðar á ævinni, þegar 
hann var á hátindi frægðar sinnar 
í Saskatchewan, talaði Anderson ís- 
lenzku. Þá sögn hefi ég eftir mörgum 
íslendingum frá Saskatchewan. Enn- 
fremur er íslenzkukunnátta Ander- 
sons staðfest í grein, sem S. J. Latta 
menntamálaráðherra Saskatchewan 
skrifaði í dagblaðið Saskatoon Star 
12. október árið 1922. 

Árið 1918 tók dr. Anderson að sér 
forustuna um skipulagningu á 
fræðslu fyrir þá innflytjendur í 
Saskatchewan, sem e k k i kunnu 
ensku. Vann hann það starf á veg- 
um mennt'amálaráðuneytis fylkisins. 
Sagt er, að áhugi hans á þessu starfi 
hafi verið svo mikill, að hann hafi 
lagt það á sig starfsins vegna að 
læra sex tungumál. Er því ekki að 
furða, þó að honum tækist að læra 
íslenzkuna. Á þeim fjórum árum, 
sem hann gegndi þessu fræðslustarfi, 
skrifaði hann bókina “The Education 
for the new Canadian”, og er sú bók 


ennþá notuð við kennslu í Saskatch- 
ewan. 

Árið 1922 Varð dr. Anderson náms- 
stjóri (school inspector), og gegndi 
hann því embætti til 1924, en þá tók 
hann að sér formennsku íhalds- 
flokksins í Saskatchewan. Marga 
hefi ég talað við, sem kynntust And- 
erson, þegar hann sem námsstjóri 
heimsótti skóla út um byggðirnar. 
Hafa þeir allir rómað gáfur hans og 
áhuga á menntun og lærdómi yfir- 
leitt. 

Árið 1925 var dr. Anderson kjör- 
inn á fylkisþing Saskatchewan fyrir 
eitt kjördæmið í Saskatoon. Fjórum 
árum síðar, þ. e. eftir fylkiskosning- 
arnar 1929, myndaði dr. Anderson 
einu íhaldsstjórnina, sem setið hefir 
að völdum í Saskatchewan. Þó að 
flokkur Andersons væri heldur í 
minni hluta í þinginu, hlaut hann 
stuðning framsóknarmanna og ó- 
háðra þingmanna. í ráðuneyti sínu 
gegndi Anderson stöðu forsætisráð- 
herra og menntamálaráðherra. Þau 
fimm ár, sem stjóm hans var við 
völd, vann Anderson dyggilega að 
umbótum á skólamálum fylkisins, 
enda þótt þá v æ r u örðugleikar 
kreppuáranna í algleymingi. Undir- 
bjó hann stofnun bókasafna víðs 
vegar um fylkið, en fjárskortur 
kreppuáranna gerði framkvæmdir 
ómögulegar. 

Eftir að stjórn Andersons hafði 
verið bylt frá völdum árið 1934 og 
hann sjálfur tapað þingsæti sínu, 
setti hann á stofn v e r z 1 u n fyrir 
skólabækur og skólaáhöld, því að 
alltaf þráði hann að hafa eitthvert 
samband við menntastofnanir. Árið 
1944 tók hann svo aftur til við 
kennslu, en í það sinn sem umsjón- 
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armaður fyrir skóla heyrnalausra í 
Saskatoon. Þegar hér var komið 
sögu, var Douglas stjórnin tekin við 
völdum í Saskatchewan. Einn nýju 
ráðherranna, John Sturdy, var ná- 
frændi Andersons og þekkti vel 
kennarahæfileika frænda síns. Sann- 
færði ráðherrann nú frænda sinn 
um, að enda þótt hann væri kominn 
um sjötugt og orðinn heilsutæpur, 
þá væri það engu að síður hans hlut- 
verk að koma kennslu heyrnalausra 
í betra horf en áður hefði þekkzt. 
Dr. Anderson átti aðeins tvö ár ólif- 
að, þegar hann tók við þessu starfi, 
því að dauða hans bar að 29. des. 
1946. Engu að síður tókst honum á 
þessum síðustu tveim árum ævinn- 
ar að koma fram mörgum góðum og 


gagnlegum breytingum innan þess 
starfssviðs, sem honum hafði verið 
fengið. 

Því miður eru heimildir þær, sem 
varðveittar eru um dr. J. T. M. And- 
erson á skjalasöfnum í Regina og 
Saskatoon, alltof fáskrúðugar. Þykir 
mörgum, sem þekktu hann, mikill 
skaði, hve lítið er að finna á prenti 
um hinar sérstöku hugmyndir hans 
og framsýni á sviði lærdóms- og 
menntamála. Framanskráð orð eru 
og stutt og ófullkomið æviágrip um 
þ e n n a n írskættaða og mikilhæfa 
Ontaríobúa, sem um skeið kom dálít- 
ið við sögu Nýja íslands, og varð 
síðar eini forsætisráðherra í Kan- 
ada, sem hefir orðið þess megnugur 
að mæla á íslenzka tungu. 


Þetta hefti Tímaritsins hefir að geyma margar ritsmíðar eftir höfunda, sem 
skrifa nú fyrir ritið í fyrsta sinn. Hæfir því, að grein sé fyrir þeim gerð. Dr. Hall- 
grímur Helgason er prófessor í tónvísindum við Regina Háskólann í Saskatchewan. 
Hermann Pálsson var gistiprófessor við miðaldadeild Toronto Háskólans síðast 
liðið ár. Hann hefir annars lengi kennt og kennir nú við Edinborgarháskólann í 
Skotlandi. Dr. Thorvaldur Johnson er meðal kunnustu vísindamanna af íslenzkri 
ætt í Kanada. Hann er sérfræðingur í plöntusjúkdómum, en les jafnframt bók- 
menntir og hlýðir á sígild tónverk í tómstundum. Magnús Elíasson er einn af 
framámönnum Ný-demókrata í Manitoba og í borgarstjórn Winnipeg borgar. Jón 
Howardson er Jökuldælingur að uppeldi og uppruna, en átti lengi heima við Mani- 
tóbavatn. Hann hefir oft skrifað í íslenzk blöð undr dulnefninu Gamli Jón. Magnús 
Einarsson Mullarký er magister í þjóðsagnafræðum og starfar við þjóðfræðistofnun 
Indianaháskólans í Bandaríkjunum, Ritstj. 



JÓN HOWARDSON: 


Svipmyndir frá fyrri tíð 


Er mér sígur svefn á brá, 
svo mig fer að dreyma, 
einatt staddur er ég þá 
einhvers staðar heima. 

Ofangreint erindi mun eiga við 
margt aldrað fólk, þegar það er setzt 
í helgan stein, eins og kallað er, eða 
þegar líkamskraftur er að mestu 
leyti búinn til erfiðis, það er að segja 
sá kraftur, sem fólk hefur haft til að 
berjast fyrir lífsafkomu sinni og 
sinna. Svo vill verða fyrir mér, að 
hugur minn svífur oftlega til baka 
yfir liðna tíð og tíma, og dvel ég þá 
oft á austurströnd Manitóbavatns, 
lít lifnaðarhætti löngu liðinna tíma 
og minnist þeirra atvika, sem þá 
gjörðust. Oft hefur verið minnzt á 
ýmis þessi atvik í ræðum og ritum 
um frumbyggja Lundarbyggðarinn- 
ar, en sú byggð var upphaf allra 
byggða íslendinga með austurströnd 
Manitóbavatns. Síðar færðist byggð- 
in suður austur og norður, og þó 
mest norður, en lifnaðarhættir munu 
hafa haldizt þeir sömu, hvert sem 
byggðin færðist. 

Þar sem lítið var um atvinnu og 
eignir af mjög skornum skammti, 
mun fiskurinn hafa verið það, sem 
mest og bezt hjálpaði fólki til að 
koma fyrir sig fótum. Góður var og 
fiskurinn til matar, og má segja, að 
frá upphafi hafi það verið drýgst 
björg í bú, sem dregin var úr vatn- 
inu. Þá var yfirgrips mikinn hvít- 
fisk að fá. Þar sem hvítfiskurinn 
hrygnir á haustin og gengur þá upp 


á grynningarnar, s em eru hans 
hryggningastöðvar, þá hópuðu menn 
sig saman á þeim stöðvum, oftastnær 
upp úr fullu októbertungli, til að 
veiða til vetrarins. Þeir voru ófáir 
fjölskyldufeðurnir, sem komu með 
fisk í tunnur úr þeim túrum. Var sá 
fiskur saltaður, og ef eitthvað var 
eftir af honum á vorin, var það þveg- 
ið og síðan reykt. 

Þegar ís leysti af Manitóbavatni, 
gekk nálfiskur upp á grynningarnar, 
því vorið er hans hrygningartími, 
og var þá aftur lagt í selstöð til bú- 
bætis fyrir sumarið, og var sá fisk- 
ur saltaður og síðan þveginn upp og 
þurrkaður og geymdist þá allt sum- 
arið. Sumt af voraflanum var reykt, 
en annað þurrkað fyrir harðfisk, sem 
hefur lengi verið Ijúfmeti íslenzku 
þjóðarinnar. Þegar vorveiðar voru 
afstaðnar, var oftast farið að afla 
brennis, og voru þá grænar viðar- 
stengur settar upp á endann og hall- 
að saman í efri endann, og var kall- 
aður buðlungur. Þegar brennið var 
sagað niður á vetrin, var það gler- 
hart og þurrt. 

Oft var g e n g i ð á milli húsa og 
ýmislegt gert sér til skemmtunar, og 
var mikið rætt um ísland og mis- 
niuninn þar og hér og ýmislegt 
fleira svo sem bækur og stjórnmál, 
og þá sjálfsagt að drekka kaffi með 
heitum lummum og pönnukökum, 
en margar betri búkonur áttu alltaf 
til tvíbökur til að grípa til, er gesti 
bar að garði. Flestir eða allir munu 
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hafa komið sér upp jarðeplagarði, 
en lítið mun hafa verið um aðra 
garðávexti framan af árum. Man ég 
eftir, að víða voru búnir til smá- 
haugar úr moldinni og jarðeplum 
sáð þar í hvern haug, og var mjög 
greitt. að reita úr þeim illgresi og 
sömuleiðis að hlúa að þeim á alla 
vegu í kringum þúfuna. 

Næst var farið að búa sig undir 
heyskap, og varð þá öll fjölskyldan 
að hjálpa til; konur og börn hrúguðu 
heyi upp með heykvísl, og vörðust 
hrúgurnar vel fyrir regni. Allt hey 
var flutt heim á vagni og því ekið 
heim að fjósi og sett í langa keggja, 
og myndu þeir hafa orðið nokkuð 
miklir fyrirferðar fyrir Orm Stór- 
ólfsson að bera á bakinu. 

Nauðsynjavörur úr verzlun voru 
mest hveitimjöl, haframjöl, gerkök- 
ur, kaffi, sykur, salt, lyftiduft og 
steinolía, og eftir því sem efni jukust 
voru keyptar rúsínur, sveskjur og 
þurrkuð epli. Lítið var keypt af föt- 
ur eða skóm. Flestar konur reyndu 
að sauma á fjölskyldurnar, og skór 
vom mikið heimatilbúnir úr nauts- 
leðri og sauðskinnum. Sumir fláðu 
svín, er þeim var slátrað, og brúk- 
uðu skinnin í skó á vetrin, þar sem 
þeir frusu ekki ,eins illa og skór úr 
nautshúðum. Fitan í svínshúðinni 
varði þá mikið fyrir frosti og hörku. 
Plögg voru öll heimatilbúin úr ull 
og handprjónuð og spunnin heima. 
Menn sem voru við skepnuhirðing 
eða fiskiveiðar voru æ vi n 1 e g a í 
tvennum sokkum og ósjaldan í 
þrennum. Þegar snjó bræddi af rist- 
inni þannig að sokkarnir urðu rakir, 
áttu menn oft erfitt sakir fótakulda. 

Smjör var búið til allt sumarið, 
og mun það hafa verið það mesta, 
sem fólk hafði til innleggs á haust- 


in. Smjöri var safnað allt sumarið 
og drepið ofan í trékollur þar til 
búnar, og voru þrjár kollur í hverju 
setti sem kallað var. Stærsta kollan 
tók 60 pund, og ofan í henni var 
önnur fyrir 40 pund og þar ofan í sú 
þriðja fyrir 20 pund. Smjör þetta 
var kallað súrsmjör, og þóttu það 
miklir peningar, ef 15 cent fengust 
fyrir pundið, en þá var hveitipokinn 
frá tveimur og upp í þrjá dali; 18-20 
pund af kaffi og sykri kostuðu einn 
dal, svo það fékkst talsvert af mat- 
vöru fyrir hver 120 pund af smjöri. 

Þegar opnaðist markaður fyrir 
fisk, drýgðust tekjur manna mikið, 
þótt verð væri ekki hátt í saman- 
burði við það, sem nú er, en verð 
mun hafa verið fyrir hver hundrað 
pund $3.00 til $3.50 fyrir nálfisk, en 
$4.00 til $4.50 fyrir hvítfisk; aftur á 
móti var verð á geddu og birtingi 
aðeins frá $1.25 til $1.50 hver hundr- 
að pundin. Sugfiskur var ekki mark- 
aðsvara og var almennt brúkaður 
fyrir fæðu handa sleðahundum, sem 
flestir notuðu í þá daga. Einnig var 
algengt, að bændur þeir, sem heima 
áttu nálægt vatninu og höfðu fáein 
net til búbætis, brúkuðu sugfiskinn 
fyrir hænsna og svínafóður. Frá 
fiskverði því, sem að ofan greinir, 
dróst flutningsgjald frá verstöðv- 
um til markaðs, en það mun hafa 
verið tiltölulega lágt og í samræmi 
við markaðsverðið. M a r g u r mun 
hafa látið fremur vel af fiskveiði í 
Kanada, því í ljóðakveri Jónasar 
Mána, er út kom um aldamótin 
segir svo: 

Nú fer ég til Ameríku 
einhverntíma í næstu viku, 
gull í jörð þar geymt ég á; 
lengur ég ei 'hírist heima, 
horlandinu vil ég gleyma, 
en ameríska auðinn sjá. 
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Hvítfisk ég í vötnum veiði, 
til Winnipeg hann allan reiði 
og sel á „dollar" sérhvert pund. 
Svona’ ég auðnum saman moka, 
af silfri fylli’ ég hærupoka 
kannske á einni klukkustund. 

Mun það hafa átt sér stað í bréf- 
um til íslands og eins í samræðum 
fólks á milli í frumbýlis nýlendum, 
að samanburður var gjörður á inn- 
tektum hér og heima á gamla land- 
inu, en um aldamótin munu hafa 
verið um þrjár krónur og sjötíu og 
fimm aurar í dollaranum og verka- 
laun hér hjá bændum voru aðeins 
$2.00 til $10.00. Var það stór upphæð 
í isamanburði við verkalaun á íslandi, 
sem um aldamótin munu hafa verið 
frá 60 til 80 krónur á ári. Hér vestra 
var þá verð á fötum og öðrum nauð- 
synjum nokkuð í samræmi við kaup- 
gjald. 

Þegar rætt er um afurðirnar, má 
ekki gleyma skyrinu, sem frumbýlis- 
konurnar bjuggu mikið til af. Sömu- 
leiðis var berjatínsla talsvert stund- 
uð, en þá þekktist ekki að sjóða ber- 
in niður til geymslu eða þurrka þau. 
Þannig var nýtingartími þeirra mjög 
stuttur. 

Vanalega var slátrað heima á 
haustin og kjöt geymt frosið yfir 
veturinn. Það sem eftir var af vor- 
inu var svo saltað niður. Slátur og 
svið munu eflaust hafa verið búin 
út til matar undir vorið. Var þá 
hvort tveggja súrsað og geymdist þá 
fram á sumar. 

Snemma á tímum eignuðust menn 
byssur, og var mikið skotið af önd- 
um, rjúpum og skógarhænum, og 
voru þetta mikil búdrýgindi á vetrin. 
Talsvert veiddist og af hérum. Voru 
þeir teknir í vírsnörur. Þar sem 
hérarnir h 1 u p u venjulega sömu 


slóðina, þurfti ekki annað en að 
leggja snöruna yfir slóðina. Ekki 
munu íslenzku frumbyggjarnir hafa 
lært að notfæra sér héraskinnin, og 
fór þeim að því leyti ólíkt Indíánun- 
um, sem rifu héraskinnin niður í 
lengjur, þurrkuðu lengjurnar, 
brugðu þeim síðan utan um snæri 
og fléttuðu í teppi. Teppi þessi voru 
frábærir feldir, svo hlýir, að hægt 
var að sofa undir þeim í hvað köldu 
sem var. 

Byggingar á fyrrgreindum slóðum 
voru allar úr bjálkum á því tímabili, 
sem hér um ræðir. Fjós voru þakin 
rafti og leir felldur að raftinum til 
varnar leka. Hús voru flest með 
timburþaki, en þar sem efni var af 
skornum skammti, voru þök ‘check- 
uð’, eins og það var kallað. Voru þá 
raftarnir með löngu strái, sem nefnt 
var þakstrá. Mun það hafa fengið 
nafnið af því, að hægt var að leggja 
það í þök líkt og þakspæni með því 
að láta legg strásins vísa niður í 
áttina að þakskegginu. Síðan var 
öðru lagi af þakstrái bætt ofan á 
fyrra lagið, og var það látið ná nið- 
ur fyrir undirlagið við þakskegg. 
Þegar þakið var að fullu hulið, var 
hellt leir í og límdust þá stráin 
saman, og þannig var unnt að halda 
úti leka langtímum saman, en stund- 
um vildi leirinn springa og stráin 
fúna, þegar fram liðu stundir, og þá 
lét slæmur lekinn ekki á sér standa. 

Fram eftir árum var lítið um sam- 
komur í íslenzku byggðunum við 
Manitóbavatn. Meira en áratugur 
leið, áður en samkomuhúsi var kom- 
ið upp, en einhver gleði mun alltaf 
hafa verið um jól. Fólk heimsótti 
hvert annað, og munu flestir hafa 
reynt að hafa hangikjöt til matar, 
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og laufabrauð var bakað og aðrir 
íslenzkir réttir reiddir fram. Tiltölu- 
Iega snemma í sögu byggðarinnar 
munu menn hafa reynt að ná sér í 
flösku fyrir jólin, en jólagjafir voru 
takmarkaðar að undanteknu því, 
sem ungar stúlkur úr fjölskyldunni 
fluttu með sér 'heim til gleðiauka 
um jólin frá Winnipeg, þar sem þær 
höfðu þá atvinnu. 

Um veiðiskap á landi er það helzt 
að segja, að dálítið var veitt af 
vatnsrottu í umræddum byggðum. 
Nóg var um vatnsrottu, en verð á 
slíkum afurðum var lágt. Man ég, 
að maður einn, sem var í fyrsta 
hópnum, sem kom norður á byggða- 
lönd okkar, sagði mér, að eitt sinn 
á útmánuðum hefðu hann og annar 
maður með honum farið fótgangandi 
suður til Mission, sem nú heitir St. 
Laurent, og keypt eitt dúsín af rottu- 
gildrum fyrir einn dollar. Þeir gengu 
fram og til baka samanlagt um 
fjörutíu mílur, og þegar þeir fóru að 
veiða í þessar tólf gildrur, fengu 
þeir rottu í hverja gildru kvelds og 


morgna, og veiddu þeir því um sjö- 
tíu rottur á viku, en veiðin hélzt 
aðeins í tvær vikur. Þá fóru þeir að 
selja, en fengu aðeins fimm cent 
fyrir hverja rottu, svo að inntekt- 
irnar urðu aðeins sjö dollarar fyrir 
báða, og þurfti síðan að draga frá 
dollarann, sem þeir guldu fyrir gildr- 
urnar. Þá höfðu þeir sex dollara eftir 
eða þrjá hvor fyrir tvær vikur og 
mikinn gang og vosbúð, því ekki 
höfðu þeir neinar fótverjur til að 
vaða í út á veiðisvæðið, en rotturn- 
ar héldu sig úti í flóadýkjum, og 
fannst þeim félögum atvinnan því 
léleg. 

Eftir þriggja til sex ára dvöl í 
fyrstu íslenzku byggðinni við Mani- 
tóbavatn tóku nokkrir af frumbyggj- 
unum að færa sig lengra norður með 
vatninu, og myndaðist þá byggðin, 
sem kölluð var Narrows byggð og 
Sömuleiðis Siglunes byggðin, og ef 
mér endist ævin til, ætla ég að minn- 
ast þeirra byggða síðar. 

Tímabil það, sem höfundur ræðir í 

grein sinni, nær frá aldamótum til 

ársins 1911. 


Skáldkonan Helen M. Llyod, höfundur hinna snildarfögru ljóða hér í 
ritinu, er íslenzk í föðurætt — dóttir tónskáldsins Sveimbjörns Sveinbjörns- 
sonar. Hún er einnig listmálari eins og bróðir hennar, dr. Þórður, sein 
einnig fæst við tónsmíðar. Helen missti mann sinn fyrir mörgum árum 
frá þremur börnum, þá ungum. Þau systkinin hafa búið um langa tíð í 
Calgary. Hún hefir átt við heilsuleysi að stríða um nokkur undanfarin ár, 
en er nú á batavegi. Móðir þeirra verður hundrað ára á næsta ári, ef henni 
endist aldur til. 




GÍSLI JÓNSSON: 


Ymisleg sjónarmið 


1 . 

Hvað er sannleikur? spurði Píla- 
tus forðum daga. Fáir aðrir hafa víst 
oftar fengið álas fyrir svona spurn- 
ingu. Þó er varla hugsanleg önnur 
spurning, eins og á stóð. Pílatus var 
menntaður Rómverji, s e m fannst 
fátt um skoðanir þessara þrætu- 
gjörnu undirsáta sinna. Frammi fyr- 
ir honum stendur fátæklegur 
draumamaður, sem að vísu játar að 
hann sé konungur, en segir að sitt 
ríki sé ekki af þessum heimi. Hins 
vegar er þröngsýn prestastétt; og 
allir fullyrða að þeir segi sannleik- 
ann. Hinn sakborni er kærður fyrir 
guðlast, sem að prestanna dómi er 
dauðasök; en þegar það stoðar ekki, 
er landráðum smeygt inn, og gegn 
slíku varð Rómverjinn auðvitað að 
standa á verði. Hér var ekki um 
neinn sannleika að ræða, en ótal 
margt svipaðs eðlis er nefnt sann- 
leikur, sem þó er aðeins fullyrðing- 
ar. Það dugar ekki lengur að full- 
yrða, að eitt eða annað sé sannleik- 
ur, af því að okkur var kennt það 
í æsku. Til dæmis var okkur inn- 
rætt, að trúarbrögðin væru heilagur 
sannleikur, sem þó, þegar bezt lét, 
var aðeins hugargrufl löngu liðinna 
kynslóða um tilveruna. Og enn 
spyrja menn: Hvað er sannleikur, 
óyggjandi sannleikur?, og verður 
mönnum þá vanalega þ u n g t um 
svörin. Ef til vill er það stærðfræð- 
in, sem helzt leysir þá spurningu. 
Enginn þorir að neita því, að tveir 
og tveir séu fjórir. En nú er mann- 


félagið orðið svo margþætt og úr- 
skurðir vísindanna svo ótæmandi, 
að maður verður að láta sér lynda 
að taka trúanlegt svo margt, sem 
manni mundi ekki endast aldur til 
að sanna, líkt og þegar sá sem fæð- 
ist blindur veit ekki hvað Ijós er, né 
heldur sá, er fæddist heyrnarlaus 
veit hvað hljóð er, en báðir verða 
að trúa og reyna að skilja það sem 
sjáandi og heyrandi maður segir 
þeim. Um þetta mætti spjalla óaf- 
látanlega. 

2 . 

Nýlega las ég bók um lífið á jörð- 
unni — indæla bók, sem byrjar á 
vorinu, þegar allt er að vakna til 
nýs lífs. Jarðargróðurinn og skor- 
dýrin virðast vera í kapphlaupi um 
að fylla tilveruna nýjum unaði. Þá 
koma fuglarnir, skrautbúnir, eins og 
fegurstu blóm og fylla loftið með 
fjaðraþyt og söng — óteljandi grúi, 
örsmáir og stórir. Fuglarnir veita 
manninum mestan unað og eru því 
vinir okkar eða ættu að vera það, 
auk þess sem þeir hafa kennt mann- 
kyninu að syngja. Þeir lifa af þeim 
dýrum, auk gróðursins, sem mann- 
inum eru mest til armæðu, og samt 
drepa menn þá. Fyrir eru ferfætl- 
ingarnir, spendýrin, allt frá minnstu 
hagamús upp í stærstu hirti og 
birni, þeir eru yfirleitt ekki radd- 
fagrir. Froskdýrin, sem fyrr á tíð 
réðu lögum og lofum, virðast að 
vera á útleið, þótt eftir séu nú helzt 
froskar og krókódílar, og eitthvað 
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þar að auki. Allt þetta líf virðist 
önnum kafið og ánægt í sumardýrð- 
inni. Jafnvægið sýnist alls staðar 
ráðandi á yfirborðinu. Líklega er 
ekkert jarðlíf eins dularfullt og sér- 
stætt og skordýrin; þau voru að lík- 
indum fyrsta líf jarðarinnar og 
verða sjálfsagt þau er lengst lifa þar. 
Ekki er ólíklegt, að mannkynið hafi 
fengið sína barnalegu trú um upp- 
risu og annað líf frá þeim. Tökum 
eitt dæmi: Ö r 1 í t i ð egg verður að 
lirfu í votri moldinni, skríður upp 
á græn laufblöð og verður að tólf- 
fótungi, sem etur margar þyngdir 
sínar af blaðgrænu á dag. Eftir að 
hafa etið sig í kút, dregur hann sig 
saman og vefur um sig hýði og deyr, 
að því er virðist, en að nokkrum 
tíma liðnum sprengir hann af sér 
hýðið og út kemur, ekki tólffótung- 
ur, heldur skrautbúið fljúgandi fiðr- 
ildi, sem einskis annars gætir sem 
eftir er sumarsins en að fljúga með 
öðrum fiðrildum í ást og unaði. 
Sannarleg upprisa og annað líf! Bý- 
flugur og maurar hafa vel skipulagt 
samfélag og ólíkt manninum eru 
fædd fullkomin, óskólagengin, hver 
í sinni stöðu. — Bókin gefur í skyn, 
þótt hún segi það hvergi beinlínis, 
að þar sem maðurinn er hvergi ná- 
lægur, þar haldist jarðlífið í jafn- 
vægi, enda þótt því verði ekki neit- 
að, að allt líf lifir af öðru lífi — skor- 
dýrin eta gróðurinn og hvert annað, 
fuglar eta fræ, skordýr og önnur 
smákvikindi, rándýrin svonefndu 
drepa önnur stærri dýr, og jórtur- 
dýrin bíta gras. En svo að segja öll 
hin vilta náttúra drepur aðeins sér 
til lífsviðurhalds, með enga sér með- 
vitandi grimmd eða eyðileggingu í 
huga. En svo kemur maðurinn og 
drepur allt, ekki eingöngu sér til 


lífsviðurværis, heldur til að svala 
grimmdarkröfunni, og svo langt fer 
hann, að hann drepur sitt eigið kyn 
unnvörpum. Það gerir engin önnur 
skepna jarðarinnar. Kannske stafar 
það af því, að fyrir ofan manninn 
er ekkert vitrara og sterkara dýr, 
sem haldið geti fjölgun hans í skefj- 
um, og er þá e n g a n um að saka 
nema skaparann. 

3. 

Á þessum verstu og síðustu tím- 
um, eins og meistari Jón svo oft 
komst að orði, ber það sjaldan við, 
að maður fái í hendur nýja íslenzka 
bók. En rétt fyrir skemmstu lánaði 
vinkona mín mér eina slíka bók. 
Hún ber nafnið Merkir íslendingar. 
Ég varð öldungis forviða. Hún er 
talin fjórða bindi í nýjum flokki, 
sem bendir til að á undan þessum 
fjórum bindum hafi verið einn eða 
fleiri flokkar. Ekkert sýnir heldur, 
að þetta eigi að verða síðasta bind- 
ið. Hugsum okkur, að átta til tíu 
bindi séu nú út komin með að jafn- 
aði fjórtán til fimmtán menn í 
hverju bindi, þá gerir það álitlegan 
hóp. Öll hafa þessi æviágrip, og 
reyndar fleiri, er ég hefi lesið ann- 
ars staðar, það sameiginlegt að lýsa 
mönnum svo, að þeir voru öllum 
kostum búnir, en í engu ábótavant, 
nema ef til vill ævisaga Péturs 
biskups eftir Grím Thomsen. En 
svo b æ 11 i Þorvaldur Thoroddsen, 
tengdasonur biskupsins, það upp 
með stórri bók. Eftir lestur slíkra 
bóka fær maður ósjálfrátt þann hug- 
blæ, að hér sé ekki eingöngu um 
merka menn að ræða, heldur um 
helga menn — dýrlinga. Kathólska 
kirkjan lét sér hægt um hönd að 
gera alla þá að dýrlingum, sem mest 
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og bezt efldu vald kirkjunnar, og 
bættu þeir þá vanalega upp með 
hnefafylli af kraftaverkum. — Ég 
þráttaði stundum við góðvin minn, 
prest, um þetta. Hann hallaðist held- 
ur á þá sveifina, að hvern einn mann 
ætti helzt að róma fyrir það sem 
hann hefði bezt gert þjóð sinni eða 
mannfélaginu í heild sinni til heilla 
— hitt varðaði minnu og mætti því 
gleymast. Hann t r ú ð i sterklega á 
góðvildina í manneðlinu og sagði, 
að þegar öllu væri á botninn hvolft, 
þá væru allar endurbætur í mann- 
félaginu beztu mönnum þess að 
þakka, en ekki neinum yfirnáttúru 
öflum. Hann sagði einu sinni í gamni 
og alvöru, að allar h á t í ð i r ársins 
mættu leggjast niður, því þeirra 
rétti uppruni væri hvort sem er 
löngu gleymdur, en í þeirra stað 
ætti að koma ein allsherjar stórhá- 
tíð. — Allra heilagra messa; og átti 
hann þar auðvitað við mestu vel- 
gjörðarmenn mannkynsins, en ekki 
við neina ímyndaða dýrlinga eða 
helga menn. 

4. 

Einhver s a g ð i, að íslendingar 
væru eina þjóðin, sem gæti stært 
sig af því, að hafa innleitt kristna 
trú með lögum án bardaga eða 
blóðsúthellinga. Þetta lætur náttúr- 
lega vel í eyrum, en með því er þó 
sagan lítið meira en hálfsögð. Það 
sem úrslitunum réði var þvingun og 
svikráð. í fyrsta lagi hélt Ólafur 
kóngur heilmörgum íslenzkum höfð- 
ingjasonum í nokkurs konar varð- 
haldi, og hans kristinboð var sjald- 
an mjög kristilegt, feðurnir gátu vel 
séð hvað í hófi var, ef kristnitakan 
misheppnaðist. Heimafyrir á alþingi 
lenti allt í öngþveiti svo við lá bar- 


daga. F u n d u kristniboðarnir upp 
það bragð, að fá þingsamþykkt þess 
eðlis, að fela heiðnum goða norðan 
úr landi að gera úrskurð í málinu. 
Er svo að sjá, að þeir hafi hellt karl- 
inn blindfullann og mútað honum 
til að úrskurða þeim í vil. Eitt er 
víst, að karl skreið inn undir uxahúð 
og lá þar hreyfingarlaus það sem 
eftir var dags og næstu nótt. Morg- 
uninn eftir rís hann úr rotinu og 
heldur viturlega ræðu að Lögbergi 
um, að friður í landi sé meira virði 
en trúarbrögð. Lýsir hann síðan yf- 
ir, að allur landslýður taki kristni 
og láti skírast. Breytingin var ekki 
ýkja mikil í fyrstu. Skipti á guðum 
voru ekki svo alvarleg í augum 
fólksins. Helgi magri trúði bæði á 
Krist og Þór, og fór víst nógu vel 
á með þeim. Tvö ákvæði voru gerð 
til að byrja með, sem virðast að hafa 
verið talin álíka mikilsverð. Eitt var 
um afnám barnaútburðar, hitt um 
hrossakjötsát, sem þó var leyfilegt 
í laumi. Vitanlega voru landsmenn 
eins heiðnir eftir sem áður og eru 
það reyndar enn að sumu leyti eftir 
968 ár. En það er frá Þorgeiri að 
segja, að hann fór heim til sín í fullri 
trú, að hann hefði spornað við upp- 
reisn í landinu, og öðrum til fyrir- 
myndar steypti hann öllum goða- 
líkneskjunum í fossinn, sem síðan 
heitir Goðafoss. Hann gat vel staðið 
sig við að k a u p a fáein Maríu- og 
postulalíkneski fyrir mútupening- 
ana til að hreykja upp á stalla í hof- 
inu, sem upp frá því varð að heita 
kirkja. En svo koma biskuparnir til 
sögunnar og umturna flestu. Mér er 
enn í nöp við Jón Hólabiskup, enda 
þótt hann væri talinn ljúfmenni og 
afbrigða söngmaður. Hann kom því 
til leiðar, að ýmsum nöfnum var 
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breytt eða þau afnumin úr málinu, 
til dæmis n ö f n u m vikudaganna: 
þriðjudagur, miðvikudagur, fimmtu- 
dagur og föstudagur komu í stað 
Týsdagur, Óðinsdagur, Þórsdagur og 
Frjádagur, sem auðvitað v a r ð að 
víkja fyrir krossfestingardeginum, 
þegar allir urðu að fasta. Enskan 
heldur enn gömlu nöfnunum, enda 
þótt fæstir enskumælandi menn viti 
nú lengur um uppruna þeirra. Eng- 
inn þorði samt að hreyfa við jólun- 
um. Jólnir er eitt af nöfnum Óðins, 
segir Snorri, og er jól frá því komið. 
Jólnir var vafalaust guð ljóssins og 
jólin því hátíð ljóssins, þegar sólin 
slapp úr gini úlfsins eftir stytzta 
dag ársins. Aftur fékk hátíð vor- 
gyðjunnar hið ömurlega nafn pásk- 
ar, sem ekki rímar við nokkurt orð 
í málinu nema þá helzt gáska og 
háska. í enskunni varð Kristmessa 
samt yfirsterkari, þótt í viðlögum 
sé enn sagt Jule. En hún slapp við 
Páskana, og hélt sér við Easter, 
sem dregið er af nafni vorgyðjunn- 
ar Eostra, sem vel gæti verið skylt 
orðinu a u s t u r , því vorsólin rís í 
austri, þótt fræðibækur geti þess 
ekki. En svo var hvítasunnunni bætt 
við í minningu þess, að vesalings 
lærisveinarnir drukku sig góðglaða 
í þrumuveðrinu og fóru að spreyta 
sig á því að halda ræður á öllum 
þeim mállýzkum, sem þeir höfðu 
lært á flökkupredikardögum sínum, 
meðan meistari þeirra lifði. 

5. 

Öllum þykir lofið gott, segir gam- 
all málsháttur. Óneitanlega er 
ánægjulegra að hlusta á lofsamleg 
hlýyrði en lastmælgi og hatur. En 
maður verður að vera viss um að 
eiga lofið skilið, auk þess sem of 


mikið af því sama getur orðið þreyt- 
andi og jafnvel hættulegt. Allir 
kannast við vísu Steingríms: „Með 
oflofi teygður á eyrum var hann,“ 
hann óx ekkert við oflofið, en „það 
voru aðeins eyrun sem lengdust." 
Stundum hefir verið sagt um unga 
rithöfunda, að þeim hafi aldrei farið 
fram, af því að þeir hafi fengið of 
mikið hrós fyrir fyrstu bókina sína. 
Ég þekkti um eina tíð mann, ágætan 
dreng á margan hátt og fjölhæfan, 
en það var ekkert gaman eða ánægja 
í því að hrósa honum fyrir vel unn- 
in verk, af því að honum þótti hrós- 
ið aldrei nógu mikið »— bætti jafn- 
vel við frá sjálfum sér. íslenzkur 
merkisprestur sagði einhverju sinni, 
að krítik væri hollari en lof, ef hún 
væri s ö g ð af kærleika, og munu 
margir geta verið því samþykkir. I 
samkvæmislífinu þykir það kurteis- 
ara að hrósa heiðursgesti fyrir verk 
hans, þótt ræðumaðurinn hafi aldrei 
lesið orð af því, sem hinn hefir skrif- 
að. — Ég hefi stundum orðið var við 
þetta í sambandi við mín lítilmót- 
legu skrif. En einu sinni stakk þó 
skemmtilega í stúf. í g r e i n um 
vinnubrögð mín í æsku gat ég þess, 
að enn mundi ég geta riðað silunga- 
net, ef ég hefði áhöldin. Skömmu 
síðar f é k k ég bréf og böggul frá 
fornkunningja vestur við haf. Hann 
segist hafa lesið greinina mína, en 
í bögglinum voru netnál og riði — 
óyggjandi sannindamerki. 

6 . 

Um langan aldur hefir sú kynlega 
freistni ásótt mig að skrifa grein um 
stafrófið, þessi undarlegu strik, 
sveiga og króka, sem menn hafa um 
aldaraðir fest á börk og blöð, bók- 
fell og skinn til þess að varðveita 
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hugsanir orð og gjörðir fortíðar og 
samtíðar mannkynsins. Stafróf er 
fallegt orð og ólíkt víðtækara og 
rishærra en alphabet, sem er bara 
fyrstu stafirnir í forn-gríska stafróf- 
inu. En því oftar sem ég hefi hug- 
leitt þetta og lesið um það og kynnt 
mér það, því hugdeigari hefi ég orð- 
ið. Ég komst einu sinni yfir bók um 
starfrófið, en því miður fékkst hún 
um of um þ r ó u n eða vanþróun 
enskrar stafsetningar. Hún gat að 
vísu um Rósettusteininn og Egypta, 
Assyríu og Babylon, og hvernig 
þeirra skriftir breyttust, þangað til 
reglulegir bókstafir mynduðust, en 
hún sagði fátt um hebresku og forn- 
grísku stafróin og alls ekkert um 
rúnirnar norrænu. Kínverjar halda 
sé enn við einstakar táknmyndir orða 
í stað bókstafa. Dásamlegustu tákn- 
orð gáfu Arabar okkur í tölustöfun- 
um 1, 2, 3, 4, o. s. frv., sem allir skilja 
og bera fram hver á sinni tungu, 
Stærstu straumhvörfum í veröldinni 
mundi það valda, ef hægt væri að 
semja eitt allsherjar bókmál á sama 
grundvelli og tölurnar, mál sem allir 
gætu lesið og borið fram með sínu 
eigin tungutaki. Kínverjar eru þar 
að vísu á réttri leið, en þeirra mynd- 
letur mun allt vera um of einskorð- 
að. — En áður en ég iskil við þetta 
að fullu langar mig til að mótmæla 
hátt og í heyrenda hljóði, að á íslandi 
hafi ekkert ritmál verið til fyrr en 
kathólskan innleiddi latínuskriftina. 
Mér liggur í léttu rúmi, þótt fræði- 
menn kalli mig aulabráð, ég er hvort 
sem er kominn á hundraðsára ald- 
urinn og á ekki af miklu að láta. En 
hvað sem hver segir voru rúnirnar 
til og eru það enn, og óefað miklu 
fleiri rúnameistarar til en sögurnar 
nefna, og á þeim hafa vafalítið eddu- 


kvæðin, skáldakvæðin, lögin og önn- 
ur fræði geymzt. Annars hefði að 
líkindum allt verið skrifað á latínu, 
sem klerkarnir einir kunnu. Kirkj- 
an stimplaði rúnirnar sem galdra- 
stafi til þess að tortryggja þær eins 
og allt annað sem heiðið var — gerðu 
jafnvel guðina að djöflum. Egill var 
rúnameistari jafnframt því að vera 
skáld. En enginn lifandi maður hefði 
getað ort Höfuðlausn á einni nóttu 
og flutt hana reiprennandi næsta 
morgun eftir minni. Hann hlýtur að 
hafa markað kvæðið á spjald (bund- 
ið) jafnframt og hann orti. Sama 
mætti segja um Sonatorrek. Margir 
ristu óvinum sínum níð, og til hvers 
var að rista níð, ef enginn gat lesið? 
Ari, hinn orðvari klerkur, gefur ó- 
beinlínis í skyn, að ritmál hafi verið 
til fyrir kristni. Hann segir í íslend- 
ingabók svo: „Þá var nýmæli það 
gjört, að lög vor skyldi skrifa á bók,“ 
sem bendir átakanlega til þess, að 
þau hafi verið áður skrifuð á annan 
hátt. Bókarstíllinn kom út um allan 
heim á eftir keflisvafningum og inn- 
og-út-brotinu, sem Egyptar brúkuðu 
jöfnum höndum við vafningana. 

7. 

Skotthúfan skrýðir enn 
skrautgjarna kvenmenn, 
hárprúðar heimasætur, 
hreinlífar bændadætur, 
pilsvíðar prímadonnur, 
piparmeyjar og Önnur. 

Þetta passíusálma sönglag á nú 
víst ekki lengur við, nema þá helzt 
á íslendingadegi, sem nú kvað þó 
hafa eignazt nýtt aukaefni í sam- 
ræmi við ýms ný spádómsrit, og tví- 
mælgina nýju, sem allir eiga nú að 
iðka um landið allt. Ætti þá líklega 
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betur við að syngja þessa vísu Jón- 
asar, lítið eitt endurskoðaða: 

Þar eru blessuð börnin frönsk 
með bláa de Gaulle húfu, 
og yfirvöldin illa ensk 
á Ottawastjórnar þúfu. 

En þetta var nú ekki ævinlega 
svona. Þegar þeir Laurier og Sifton 
o p n u ð u flóðgáttirnar fyrir allra 
landa fólk um og eftir síðustu alda- 
mót til að byggja upp vesturlandið, 
var ekkert vandræðaskraf um fram- 
andi tungur. Allir áttu að fara í 
deigluna með tinhnöppum Ibsens og 
verða enskir á einum mannsaldri. 
Einkunnarorðin fyrir skólana voru: 
ein þjóð, ein tunga, eitt flagg. En 
einhvern v e g i n n blessaðist þetta 
ekki í svipinn. Þá kom upp úr kaf- 
inu litrófshugmyndin, eða mosaik 
planið, þar sem allir áttu að leggja 
eitthvað til af menningararfi þjóðar 
sinnar til að fylla upp Ginnungagap 
menningarsnauðra sléttubúa. En nú 
virðist þetta allt vera á leiðinni ofan 
í glatkistuna, og í þess stað á að 
koma, ekki ein þjóð, ein tunga, held- 
ur tvær tungur, því 

gott er að hafa tungur tvær 
og tala sitt með hvorri. 

En hvað verður þá um okkur alla 
hina, sem tala kínversku, rússnesku, 
ítölsku og íslenzku og enn fleiri 
tungur? 

8 . 

Kvæðið, Draumurinn, hér framar 
í ritinu, er byggt á þeirri tilgátu, að 
hefði sköpunarverkið farið fram á 
sex dögum, eins og stendur í hinni 
fornu bók, þá hafi fyrsta foreldri 
mannkynsins verið kona, að vísu tví- 
kynja eins og blómin, en svo hafi 


henni brátt leiðzt að ala eingetin 
börn, og því komið því til leiðar, að 
börnin urðu ýmist drengir eða stúlk- 
ur. Karlmaðurinn var því nokkurs- 
konar eftirþankar tilverunnar, sem 
konan gerði strax að vikadreng, 
elskhuga og ráðsmanni í búinu. 
Þetta er náttúrlega ekki sannanlegt 
fremur en aðrar biblíusögur, en þó 
engu óaðgengilegri en hin, að fyrsta 
manninum hafi verið mokað upp úr 
leirflagi og skaparinn svo gert þar 
mynd af sjálfum sér, og síðan böggl- 
að saman konunni utan rifbein. 

9. 

Frá aldaöðli hefir vort vestræna 
mannfélag verið í vandræðum með 
Tímatalið. Eiginlega byrjaði það 
s t r a x með glappaskoti skaparans. 
þegar hamn hnoðaði jarðhnöttinn í 
lófa símum og kastaði honum út í 
geiminn og iagði fyrir, að hann færi 
í kringum sólina og kæmi til baka 
á sama stað eftir ákveðinn tíma. Lík. 
lega hafa það samt verið stærðfræð- 
ingarnir þama upp á englaskrifstof- 
unni, sem misreiknuðu annaðhvort 
fjarlægðina frá sóhnni eða hraða 
jarðarinnar í kringum hana, því þeg- 
ar hún átti að vera komin til baka 
voru liðnir 365 dagar og hún hvergi 
sýnileg. Eftir sex klukkustundir og 
nokkrar mínútur kom hún loks más- 
andi og blásandi inn á istöðina og var 
þá orðið of seint að laga skekkjuna. 
Skaparinn mundi þá eftir, að hann 
átti eftir í pokahominu heilmikið af 
mold og grjóti, svo hann hnoðaði úr 
því aðra kúlu, kastaði henni spöl- 
korn út fyrir jörðina og nefndi hana 
Mána. Fer hann í kringum mömmu 
sína á 28 dögum, og er það kallað 
mánuður. En af því að hann er of 
latur til að snúast um sjálfan sig, þá 
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eltir hann bara jörðina og snýr alltaf 
sömu hlið að henni. Við það sýnist 
hann hafa fjórar ásjónur, eftir því 
bvernig sólin skín á hann. Eru það 
kölluð ný og nið. Við það skiftist 
mánuðurinn í fjóra parta, sem nefn- 
ast vikur. Talan 7 er því einskonar 
helgitala, því hún skiftir mánuðin- 
um í fjórar vikur og árinu í fimmtíu 
og tvær. Eiginlega hefðu þeir þarna 
uppi átt að ýta jörðinni' ögn innávið 
tíl sólarinnar, svo hún hefði verið 
nákvæmlega 364 daga á leiðinni. 
Hefði þá allt fallið í ljúfa löð, þrettán 
íjögra vikna tunglmánuðir í árinu. 
S í ð a n mennirnir tóku við stjórn 
tímatalsins hefir það allt gengið með 
höppum og glöppum. Eitt af því 
skásta var, þegar það ráð var tekið, 
að gera þessa sex tíma, sem afgangs 
eru af árinu að einum degi fjórða 
hvert ár, þótt það standi ekki alveg 
beima. Hefir það ár 366 daga og er 
kallað hlaupár. — Talan tólf var 
lengi vel og er reyndar enn grund- 
vallar tala. Þessvegna var deginum 
skift í tólf stundir og árinu í tólf 
mánuði, enda þótt augljóst væri, að 
tunglmánuðirnir eru með sannind- 
um þrettán. Það sem næst liggur 
fyrir er því að löggilda þrettán mán- 
uði jafnlanga í árinu og aukadaginn 
fyrir nýársdag. Þá er að gefa mán- 
uðunum ný nöfn. Gömlu nöfnin eru 
víst flest eða öll af latneskum upp- 
runa, og júlí og ágúst beinlínis róm- 
versk keisaranöfn, en vitlausast af 
öllu er þó, að kalla fjóra síðustu 
mánuði ársins sept., okt., nóv., des., 
sem þó þýðir sjö, átta, níu, tíu, en 
er látið ganga fyrir níu, tíu, 
ellefu, tólf í almanakinu. Jólin og 
nýárið ættu að sameinast í eina 
stórhátíð og vera tímasett daginn 
eftir stytzta dag ársins, sem þá 


yrði fyrsti dagur ársins. Einu má 
gilda úr hvaða tungu mánaðanöfnin 
>rðu tekin, eins lengi og þau eru 
auðveld í framburði og í samræmi 
við árstíðirnlar. — En nú eru tugirnir 
óðum að ryðja tyfltunum úr rúmi, 
sem að vísu gerir alla reiknings- 
færslu einfaldari, en ekki hjálpar 
það samt neitt tímatalinu nema því 
aðeins, að dagurinn yrði gerður að 
tíu stundum, hver stund að hundrað 
mínútum og mínútan að hundrað 
sekúndum. Lengra færi það aldrei, 
því himinhnettirnir láta ekki að sér 
hæða. Jörðin verður alltaf jafnlengi 
að komast í kringum sólina og mán- 
inn á sínum seinagangi í kringum 
jörðina, hvað sem stærðfræðinni og 
tugatalinu líður. 

10 . 

Tvisvar v e r ð u r gamall maður 
barn, er málsháttur, sem okkur 
gamla fólkinu er lítt að skapi. Við 
finnum broddinn, sem á bakvið felst. 
Að ganga í barndóm, er líka sagt, 
sem þýðir að við vitum ekki hvað 
við erum að gera. En svo má skýra 
þetta á annan veg. í sjálfu sér er 
ekkert niðurlægjandi í því að vera 
barn. Börn eru elskuleg og börn 
hugsa stundum ótrúlega skýrt, en 
þeim er það sameiginlegt, að segja 
hugsanir sínar upphátt í hjartans 
einfeldni. Á fullorðinsárunum höf- 
um við vanizt á, að hafa taumhald 
á tungunni, hræsna eða þegja, held- 
ur en eiga það á hættu að móðga. 
Á elliárunum finnst okkur kominn 
tími til að segja allan hug án til- 
lits til afleiðinganna. Það er að 
ganga í barndóm. 



HRUND SKÚLASON: 


Bókasöfn tveggja skálda 


Eins og aknermingi er kunnugt er 
s ö f n u m vesturíslenzku skáldanna, 
Stephans G. Stephanssonar og Gutt- 
orms J. Guttormssonar helgaður 
virðulegur sess í íslenzku deild 
Elizabeth Dafoe bókasafns Manitoba 
Háskólans. 

Skrifborðin, skreytt menjagripum 
skáldanna, standa þar hlið við hlið 
og myndir af þeim hanga á veggjum 
fyrir ofan þau. Fáir ganga svo um 
stofuna að þeir staðnæmist ekki til 
að skoða það sem í þeim er. 

BókaSkápur Stephans stendur við 
hlið skrifborðs hans en bækurnar, 
sem ekki komust þar fyrir eru sér 
í hillum. Bókum Guttorms er raðað 
útaf fyrir sig og merktar með skildi, 
sem á er ritað „Guttormur J. Gutt- 
ormsson — Memorial Collection“. 
Bókaskrá yfir safn hans er fremst í 
efstu hillunni og eru svo spjaldskrár 
geymdar fyrir bæði söfnin. 

Ekki tel ég mig dómbæra á verð- 
mæti þessara safna, en óefað geyma 
þau þátt úr sögu Vestur-íslendinga, 
því þar koma til greina aðstæður og 
aldarfars breytingar þess tímabils, 
sem um /er að ræða. Bókaforði Step- 
hans er ekki mikill í samanburði við 
safn Guttorms en útgáfa bóka var 
mun minni í tíð Stephans og efna- 
hagur almennings af ennþá skorn- 
ari skámmti en ísíðar varð. 

Söfnin bera líka vitni um skap- 
gerð og áhugamál skáldanna. Ég tek 
hér aðeins eitt dæmi — það er áber- 
andi hvað Guttormur hefur haft 


mikinn áhuga fyrir leikritagerð, ef 
dæma má eftir þeim fjölda bóka í 
safni hans, sem bera nöfn nafn- 
greilndra leikritaihöfunda, en leikrit 
er varla að finna í safni Stephans G. 

Það, |sem báðir höfðu sameiginlegt, 
var þráin til að menntast og vaxa í 
andlegum skilningi. Hvorugum 
auðnaðist að njóta menntunar í upp- 
vexti svo þekkingu sína öðluðust 
þeir í gegn um bækur og þau fræði, 
sem hinn harði skóh lífsins kenndi. 
Enginn veit hvað langt þessir menn 
hefðu komizt á þroskabrautinni, ef 
þeir hefðu notið æðri menntunar; en 
með verkum sínum sýndu þeir hvað 
langt er hægt að komast þegar Guð 
veitir skáldskapargáfuna í vöggu- 
gjöf. 

Það virðist tilgangslaust að birta 
hér lista af bókum, sem gefnar hafa 
verið út fyrir mörgum árum og 
kunnugar eru þeim, sem bækur lesa, 
og þeir sem skoða söfnin sjá fljót- 
lega hvaða bækur þau geyma. Fáir 
gefa sér samt tíma til annars en lesa 
á kjölinn ;og hafa því farið á mis við 
áritanir nafnfrægra skálda til and- 
ans höfðinigjanna, Stephans G. Step- 
hanssonar og Guttorms J. Guttorms- 
sonar, sem söfnin geyma. Þess vegna 
hef ég varið nokkrum stundum í það 
að lesa nokkrar áritanir og fylgir 
hér árangurinn af því starfi. 

Hugurinn hvarlaði fyrst til skáld- 
anna sjálfra og í safni Guttorms var 
stór skrautbundin bók eftir Stephan 
G. Voru þar saman bundin þrjú 



BÓKASÖFN TVEGGJA SKALDA 


55 


fyrstu heftin af „Andvökum“ og þar 
á freimstu síðu skrifað: „Til Gutt- 
orms J. Guttormssonar skálds. 

Ég sendi |þér skjóðu af vítum 
til að varast, 

Með velvild og ósk um 
þér megi betur farast. 

Vinsamlegast, 
Stephan G. Stephansson.“ 

f skáp Stephans G. var „Bónda- 
dóttir“ Guttorms með þessari áritun: 

„Til Stephans G. Stephanssonar 
andvöku skálds. 

Þegar nótt á lönd og lá 
leggst, og hljótt er inni. 
Blundaðu rótt á beði hjá 
Bóndadótturinni. 

Höf.“ 

Þannig varðveitir sagan órekjandi 
vitnisburð um vináttu og virðingu 
þá er þeir báru hvor til annars og 
speglar samtímis alvöru annars og 
glettni hins, sem allsstaðar eru á- 
berandi í verkum þeirra. 

í báðum bókasöfnunum eru bækur 
eftir Huldu og hafði hún sent Step- 
hani G. ljóðin sín „Við hið yzta haf“ 
og þar er á fyrstu síðu eftirfarandi 
vísa. 

„Eitt og eitt blóm 

tínt við alfara veg 

eða innst í lundum, 

yfir sævarsins hyl 

auðmjúk sendi ég þér — 

veit, hve fjölmargt var eftir — og er. 

Hulda.“ 

Á tililblaði sömu bókar er: 

Til Stephans G. Stephanssonar með 
kveðju frá höfundi.“ 


Jón Runólfsson sendir líka skáld- 
unum ljóðabók sína „Þögul Leiftur“ 
með þessum áritum: „Af virðingu 
og vinarhug jtil Stephans G. skálds 
um jólin 1924 frá höfundi kversins.“ 

„Til Guttorms og Jensínu með vin- 
semd og þakklæti um jólin 1924 frá 
höfundi.“ 

Ekki hef ég fundið fleiri höfunda, 
sem sent hafa þeim báðum áritaðar 
bækur sínar en í skáp Stephans G. 
er önnur útgáfa af „Ljóðmælum“ 
Jóns Ólafssonar og þar stendur „Með 
virðingu og vinsemd og ósk um 
„Gleðileg jól“. Jón Ólafsson, Winni- 
peg, des. 1892.“ og „Tvær gamlar 
sögur“ eftir Jón Trausta bera áritun: 
„Með innilegri vinsemd frá höfundi. 
30. sept. 1917.“ 

Á þrettándu útgáfu Vídalíns post- 
illu, útgefinni 1838 hefir Stephan G. 
sjálfur skrifað: „Þessi bók var mér 
gefin í „tannfé“ af móðursystur 
minni Önnu Hannesdóttur.“ 

Eins og gefur að skilja er safn 
Guttorms miklu ríkara af áritunum. 
Öll skáld hér vestanhafs, sem gefið 
hafa út bækur, hafa sent honum 
bækur sínar „með vinsemd og virð- 
ingu“ og væri því of langt mál að 
skrá allar áritanir þeiirra og flestum 
er kunnugt um þá íslendinga, sem 
gefið hafa út ljóð eða sögur hér 
vestra. Ég leitaði því í bókum eftir 
þekkta höfunda á íslandi og fann 
eftirfarandi áritanir: 

Á fyrra hefti „Sólon íslandus“ 
stendur: 

„Oft minnist ég samverustund- 
anna — þá var sumar á Islandi. Guð 
blessi þig vinur minn og bróðir, og 
alla íslendinga í vestur heimi. 

Davíð Stefánsson frá Fagraskógi.“ 
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Núverandi forseti íslands hefir 
sent Guttormi bók sína „Hundrað ár 
í Þjóðminjasafni“. „Til Guttorms J. 
Guttormssonar með kærum kveðj- 
um og til minningar um íslands för 
hans 1963. Kristján Eldjárn.“ Á 
spjöldum þessarar bókar geymist svo 
um ókomna tíð rithönd þess manns, 
sem kjörinn var „forseti íslands 
1968“. 

Þegar Guttormur heimsækir ís- 
land 1936, kemur hann til Guðm. 
Friðjónssoniar á Sandi. Eflaust hafa 
báðir fundið hvað þeir áttu margt 
sameiginlegt í andlegum skilningi og 
lífsbaráttunni. Að skilnaði gefur 
Guðmundur honum „Kveðlinga“ og 
skrifar þar: 

„Til Guttorms skálds. 

Fagna ég því er fleygur sést 
fugl er geðjast þjóð og landi. 
Vestan áttin vildar gest 
vel hefir leitt í hlað á Sandi. 

Guðmundur Friðjónsson.“ 

Dr. Finnbogi Guðmundsson, lands- 
bókavörður hefur sent honum dokt- 
orsritgerð sína „Hómers þýðingar 
Sveinbjarnar Egilssonar“ með eftir- 
farandi orðum: Til Guttorms með 
vinsemd frá Finnboga. 

Bók Sigurðar Nordal „Stephans G. 
Stephansson — Maðurinn og skáld- 
ið“ var gefin út í 50 tölusettum ein- 
tökum og hann gefur Guttormi ein- 
takið nr. 29 og skrifar: „Til Guttorms 
J Guttormssonar með beztu þökk 


fyrir heimkomuna 18. júní 1963, frá 
Sigurði Nordal.“ 

„Þulur“ eftir Theódóru Thorodd- 
sen, gefnar út 1938, bera þessa árit- 
an: „Hr. Guttormur skáld. Með ástar 
þökk fyrir eina ferskeytlu frá Th. 
Thoroddsen.“ Því miður veit ég ekki 
fyrir hvaða ferskeytlu frúin er að 
þakka. 

Dr. Watson Kirkconnell, eina 
skáldið sem ekki er íslenzkt, hefur 
sent honum tölusett eintak af „The 
Etemal Quest“ gefið út 1934 og Cen- 
tennial tales“ 1965. Báðar þessar 
bækur bera áritanir á íslenzku: 
„Með vinsemd. og beztu óskum. Höf 
W. W. og „Með kveðju frá Watson 
Kirkconnell." 

Ég hef tekið eftir að margar bæk- 
ur í safninu bera nöfn og áritanir 
frá: Svanhildi Þorsteinsdóttur og 
Guðrúnu J. Erlings, Elínborgu Lár- 
usdóttur, Snæbimi Jónssyni, Þór- 
oddi Guðmundssyni og vesturís- 
lenzku fræðimönnunum dr. Richard 
Beck og dr. Stefáni Einarssyni. Ef 
telja ætti upp allar áritanir, sem í 
safninu finnast yrði það efni í heila 
bók og læt ég því staðar numið. 
Bókalistinn sýnir líka hvaða bækur 
hafa áritanir og hverjir hafa skráð 
þær. 

Um ókomna tíð verða þessi söfn 
íslenzku deildar til vegs og sóma. 
Einnig eru þau hvatning til sagna- 
höfundanna því þau varðveita fróð- 
leik um skáldin og samtíðiha, sem 
mótaði verk þeirra. 



Sleep Baby Sleep 

by 

Steingrímur Thorsteinsson 

Sleep baby sleep in cradle’s soft caresses. 

The sun is on his way to western sea; 

May his sweet rays shine on your golden tresses, 
like eyes of God that guide and comfort thee. 

Your eyes are wet, your cheeks are pale with sadness. 
Why all these tears, since sorrow you don’t know? 
Maybe you feel that sorrow follows gladness. 

Maybe you know that thorns on roses grow. 

Your cradle is a shield from youthful sorrow, 
your tears like morning dew on thirsty bloom, 
for life to you is yet an early morrow, 
one endless sunshine, barring winter’s gloom. 

The river rushes on while you are sleeping, 
it’s hum is distant music to your ears 
and when awake, you mother-arms are keeping, 
which banishes away your fear and tears. 

Oh, sleep in peace, it’s time enough for waking 
to stress and strife in times eternal flight. 

Have pleasant dreams till morning light is breaking. 
Yes, better dream than lie awake all night. 


Sorrows of Youth 


By 

Steingrímur Thorsteinsson 


The sorrows of youth are like snow of an April day: 

As soon as the Sun lights the sky it fades away. 

Translated by Gísli Jónsson. 



Dr. THORVALDUR JOHNSON: 


The Morris-Magnusson Saga 
Translations 


The meeting of Eirikur Magnus- 
son and William Morris in July 1868 
was a stroke of good fortune for the 
stimulation of the interest of the 
English-speaking world in Old Ice- 
landic literature. The two men com- 
plemented each other in an ideal 
way. Eirikur, then thirty- five years 
old, was already an authority on the 
saga literature and, through living 
in England, off and on, for several 
years, was perfectly competent in 
English. In association with G. E. J. 
Powell, he had translated into Eng- 
lish some of the folk stories of Jón 
Árnason and pubhshed them in Lon- 
don under the name Icelandic Le- 
gends. Morris, one year younger 
than Eirikur, was already a poet and 
artist of established reputation. He 
was also a considerable authority 
on medieval art and literature. Even 
more important, he had the means 
and the influence to publish any 
work he wished to see in print. 

The two men had many qualities 
in common. Both were strong char- 
acters, ardent and impulsive, men of 
action and initiative. It is even said 
by those who knew them that they 
looked somewhat alike. In view of 
their forceful personalities it is re- 
markable that they cooperated so 
harmoniously for more than a quar- 
ter of a century. There were good 
reasons why this cooperation should 
be fruitful. To Eirikur, Morris was 
the means of publicizing the saga 


literature to the English-speaking 
world. To Morris, Eirikur was the 
key for unlocking the treasures of 
Old Icelandic literature. 

To Eirikur, personally, t h e ac- 
quaintance with Morris was fortu- 
nate. At that time he had no secure 
means of livelihood in England. His 
previous association with the well- 
to- do Powell appears to have come 
to an end. The new association with 
Morris w a s doubtless financially 
useful, as Morris, like Powell, was 
a man of some means. Later, in 1871, 
Morris used what influence he had 
to a s s i s t Eirikur to obtain the li- 
brarianship at Cambridge Univer- 
sity which he occupied until 1909. 

But the close friendship with Mor- 
ris was also u s e f u 1 to Eirikur in 
other ways. Morris was one of the 
leading lights of the so-called Pre- 
Raphaelite group of painters and ar- 
tists who sought their inspiration in 
art and literature in the later Mid- 
dle Ages—the period prior to Rapha- 
el (who lived from 1483 to 1520). 
Morris took Eirikur to meetings of 
this g r o u p and, according to Dr. 
Sefán Einarsson’s biography (Saga 
Eiriks Magnussonar) Eirikur became 
acquainted with many of this group 
including such illustrious literary 
and artistic figures as John Ruskin, 
Algernon Charles Swinbume, Dante 
Gabriel Rossetti, and Edward Bume- 
Jones. | 

Although the Magnusson-Morris 
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saga translations and Morris’ long 
poems Sigurd the Volsung and The 
Lovers of Gudrun were among the 
most important influences in inter- 
esting the English-speaking world in 
Old Norse literature, they were 
nevertheless only a part of a literary 
movement that encompassed most of 
the countries of northern Europe in 
the nineteenth century. The sources 
of this movement are probably to be 
found in Iceland in the first printing 
of the Icelandic sagas. Grettir’s Saga 
was first printed at Hólum in Ice- 
land in 1756 and was next published 
in Copenhagen in 1853. However, 
there must have been some knowl- 
edge of Norse literature in England 
not directly traceable to this source, 
for the poet Thomas Gray (1716- 
1771) was interested in Norse litera- 
ture as is shown by his poems The 
Fatal Sisters a n d The Descent of 
Odin, published about 1768. Thomas 
Carlyle showed a knowledge of the 
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Eddas in his Heroes and Hero-Wor- 
ship published in 1840 in which he 
mentions Sæmundur Fróði and 
Snorri Sturluson. In Germany, 
Richard Wagner was using the Vols- 
unga Saga as material for his Ring 
operas before 1848. 

From the early forties Sir George 
Webbe Dasent was one of the chief 
influences in England in making Old 
Norse literature known to the pub- 
lic. While secretary to the British 
Embassy at Stockholm he acquired 
an interest in Norse mythology 
which led to the publication of The 
Prose or Younger Edda in 1842. His 
translations from the sagas (done 
from the Norwegian of Asbjomsen) 
include the Saga of Burnt Njal 
(1861) and The Síory of Gisli íhe 
Outlaw (1866). By this time the in- 
terest in Old Norse literature among 
students of Old English and Anglo 
Saxon literature in England was suf- 
ficiently strong to make many of 
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them feel that there was a need for 
Icelandic scholars in English univer- 
sities. It was this feeling that led to 
t h e appointment of Guðbrandur 
Vigfusson to a post at Oxford Uni- 
versity in the eighteen-sixties. Since 
Dasent was associated to some ex- 
tent with Vigfusson in his work at 
Oxford, it is likely that he had used 
his influence to effect his appoint- 
ment. One of the fruits of this colla- 
boration was the publication of the 
so-called Cleasby’s Icelandic-English 
Dictionary, initially based on the 
work of Konráð Gíslason. 

It is likely that the appointment, 
in 1871, of Eirikur Magnusson to the 
librarianship at Cambridge Univer- 
sity was also the result of this up- 
surge of interest in Old Icelandic 
literature. There was keen competi- 
tion for this position: no less than 78 
applicants. The reason for choosing 
Eirikur is not known with certainty, 
but it is likely that the fact that Ox- 
ford had already acquired an Ice- 
landic scholar made the Cambridge 
authorities feel that they should 
also have one. It is a likely reason, 
as Eirikur had no great experience 
of librarianship though some of his 
competitors had. However, he had 
by this time built up a reputation in 
England through his translations in 
collaboration with Powell and 
Morris and his tranlation of Lilja, an 
Icelandic religious poem of the four- 
teenth century. 

In July, 1868, one of Morris’ friends 
mentioned to him that he had met 
the Icelandic scholar Eirikur Magn- 
usson. Morris lost no time in mak- 
ing his acquaintance. At that time, 
Morris knew no Icelandic but knew 
some of the sagas through transla- 


tions. Eirikur thus described the 
meeting in a letter to Morris’ daugh- 
ter: “I made my appearance at the 
appointed time at 26 Queen Square. 
I met your father in the hall. With 
a manly shake of the hand he said: 
T’m glad to see you, come upstairs.’ 
And with a bound he was upstairs, 
and I after him until his study on 
the second floor was reached. . . . He 
proposed to read Icelandic with me 
three times a week. He asked me 
what saga he should begin with me, 
and I recommended the story of 
Gunnlaug the Wormtongue.” When 
Eirikur began to talk about gram- 
mar, Morris objected. “You be my 
grammar as we go along,” he said. 

Thereafter, the two men met 
thrice a week. At each session, Eir- 
ikur translated verbally a part of 
the story. Then, at home, he wrote 
a literal translation which he handed 
to Morris át the next session. This, 
Morris re-wrote in his own style. 
The saga was ready for publication 
in two weeks. 

They then tackled Gretiir's Saga. 
Six months later, that was already 
in press. Less than a year after 
Morris and Magnusson first met the 
Laxdæla had been translated and 
Morris had written his poem The 
Lovers of Gudrun b a s e d on that 
saga. Morris, as always, worked at 
a furious pace. 

As the years went by the Saga 
Library grew to include such major 
works as the Eyrbyggja, the Heims- 
kringla, t h e Volsunga Saga and 
many of the shorter sagas. The last- 
mentioned impressed Morris greatly 
and became the inspiration of one of 
his long poems, Sigurd the Volsung. 
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It should be remembered that for 
both men this work was spare-time 
activity. Magnusson was occupied 
with his librarianship d u t i e s and 
Morris with his other innumerable 
activities such as painting, weaving 
tapestries, designing wall-papers, 
designing and manufacturing stain- 
ed glass, illuminating manuscripts 
and publishing fine editions of books, 
to say nothing of his work as one of 
the leaders of English socialism. 

One of the significant things about 
the Morris-Magnusson collaboration 
is that in a few years they had made 
available to t h e English-reading 
public a wide range of Icelandic 
sagas. Moreover their translations 
gave the authentic f 1 a v o r of the 
sagas. This they did purposely by 
excluding, as far as possible, words 
of Latin or Greek origin. By so do- 
ing, however, they were forced to 
use many words no longer common- 
ly used in written or spoken English. 
This gave their translations a cer- 
t.ain archaic q u a 1 i t y which was 
doubtless intentional but does not 
always make for easy reading. This 
style was principally Morris’ con- 
tribution but appears to have been 
approved by Magnusson. Their style 
may be illustrated by a few lines 
from the opening of Chapter 66 of 
Gretlir's Saga in comparison with 
the style of George Ainslie Hight’s 
translation. 

Nú er frá Gretti að segja, at hann 
lét stein í festaraugat ok lét svá 
síga ofan at vatninu. „Hvern veg 
ætlar þú nú,“ segir prestur, „at 
fara? „Ekki vil ek vera bundinn,“ 
segir Grettir, „þá er ek kem í fors- 
inn; svo boðar mér hugur um.“ 


Morris-Magnusson translation. 

Now it is to be told of Grettir that 
he set a stone in a bight of the 
rope and let it sink down into the 
water. „In what wise hast thou 
mind to go?“ asked the priest. „I 
will not go bound into the force,“ 
said Grettir; „such things doth my 
heart forbode.“ 

G. A. Hight’s translation. 

Grettir now fastened a stone in a 
loop at the end of the rope, and 
lowered it from above into the 
water. “Which way do you mean 
to go?” asked the priest. “I don’t 
mean to be bound when I come 
into the fall, “Grettir said. “So my 
mind tells me.” 

The Morris-Magnusson translation 
stays close to the original text but 
it uses some archaic words: bight 
(for loop), wise (for way), and force 
(for fall); and it uses the second per- 
son singular instead of the second 
person plural. 

The very qualities that Morris and 
Magnusson intentionally p u t into 
their sagas, that is, the adherence to 
the word order of the originals and 
the almost exclusive use of a voca- 
bulary of Germanic origin, have ten- 
ded, as the years went by, to militate 
against their popularity and to in- 
duce other scholars to make transla- 
tions in more p o p u 1 a r language. 
Nevertheless, they will always re- 
main as a faithful transliteration of 
the saga style for the use of anyone 
who wishes to study it. 

In view of Morris’ enthusiasm for 
the sagas it was inevitable that he 
should want to travel to Iceland. 



62 


TÍMARIT ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGS ÍSLENDINGA 


This he did in 1871 in company with 
Magnusson, his friend C. J. Faulkner 
and W. H. Evans, an army officer. 
It is evident from the long extracts 
from Morris’ diary given in Philip 
Henderson’s recent biography, Wil- 
liam Morris, His Life, Work and 
Friends (McGraw-Hill Book Co., 
1967) that the main purpose of the 
visit was to see the saga places. 
Something of the excitement caused 
by the first sight of Iceland may be 
gathered from the second stanza of 
Morris’ poem Iceland Firsí Seen. 

Ah! what came we forth for to see 
that our hearts are so hot with 
desire? 

Is it enough for our rest the sight 
of this desolate strand, 

And the mountain-waste voiceless as 
death but for winds that may 
sleep not nor tire? 

Why do we long to wend forth 
through the length and the 
breadth of a land, 

Dreadful with grinding of ice, and 
record of scarce-hidden fire, 

But that there ‘mid the gray grassy 
dales sore scarred by the ruining 
streams 

Lives the tale to the Northland of 
old and the undying glory of 
dreams. 

The first sight of land was at Pap- 
ey and Djúpivogur on the east coast 
on July 13. Three days later they 
were in Reykjavik and next day 
they set off for Bergthorsknoll 
(Bergþórshvoll) and Lithend (Hlíð- 
arendi) the site of Njáls Saga where 


Morris discussed the saga with 
neighboring farmers (doubtless with 
Magnusson’s aid). From there they 
appear to have turned inland into 
rugged, mountainous country, for 
Morris’ diary records vivid descrip- 
tions of the Markarfljót valley 
which he found both terrible and 
inspiring. Then they turned north to 
Geysir and again northward to the 
locale of Greliir's Saga. On the way 
they examined Surtshellir and cros- 
sed the Amarvatnsheiði on the way 
to Vatnsdalur. From the country of 
Greiiir's Saga they turned west to 
that of the Laxdæla, their caravan 
of more than thirty horses no doubt 
making a fine sight. The rest of the 
tour took in the Snæfell peninsula 
including Helgafell, the home of 
Snorri goði. Thence south through 
Borgarfjörður and to Þingvellir 
which they reached on August 24 
and where they spent two days be- 
fore proceeding to Reykjavik. In the 
capital, Morris met Jón Sigurðsson 
with whom he conversed, as far as 
he was able, in Icelandic. 

In 1873, Morris took a second trip 
to Iceland, this time without the 
company of Eiríkur, but again ac- 
companied by his old friend Faulkn- 
er. This time the journey through 
Iceland took over two months. After 
a visit to the saga sites of Njála they 
crossed the wilderness and traveled 
as far north as Dettifoss where they 
turned west to Akureyri; then they 
rode back across country to Reykja- 
vik which they reached early in 
September. Of this trip Morris 
wrote to a friend: “The journey was 
very successful, and has deepened 
the impression I had of Iceland, and 
increased my love for it, though I 
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don’t suppese I shall ever see it 
again . . . the glorious simplicity of 
the terrible and tragic, but beautiful 
land with its well remembered 
stories of brave men, k i 11 e d all 
querulous feeling. . . .” T h i s time 
there was less emphasis on the saga 
sites but more on the life of the 
people and their condition. 

On his return to England the col- 
laboration with Eiríkur continued 
despite Morris’ ever expanding ac- 
tivities which now included his work 
on behalf of British labor; for, hor- 
rified by the living conditions of the 
English workman, he traveled wide- 
ly, lecturing and organizing work- 
men’s unions. These activities and 
others, such as Morris’ establish- 
ment and operation of the Kelmscott 
printing press for the production of 
beautiful books, often interrupted 
the work with Eiríkur, but even in 
his last years they worked together 
on the translation of Heimskringla 
which was finished the year before 
Morris’ death. 

To Eiríkur IMagnusson the death 
of Morris in 1896 was a severe blow. 
It meant not only the loss of a de- 
voted friend but the end of the joint 
w o r k of translation. Fortunately, 
their most ambitions effort, the 
Heimskringla translation, was fin- 
ished. If his friend had lived longer, 
there might have been more of such 
work; but perhaps not, for Morris 


had lately become engrossed by his 
work for socialism and by the pro- 
duction of the magnificent editions 
put out by his Kelmscott Press. Even 
so, their joint achievement had been 
great. Not only were their sagas 
widely read but, in addition, Morris’ 
long poems, especially Sigurd the 
Volsung. had commanded a wide 
reading public. For Morris was high- 
ly esteemed as a poet; how highly 
may be j u d g e d by the fact that 
when Tennyson died, in 1892, Morris 
was approached privately about ac- 
cepting the poet-laureateship. His 
reaction was characteristic of the 
man. He is reported to have said to 
his f a m i 1 y that he could not see 
himself “sitting down in crimson 
plush breeches and white silk stock- 
ings to write birthday odes in honor 
of all the blooming little Guelflings 
and Battenbergs that h a p p e n to 
come along.” 

Eiríkur Magnusson was to outlive 
Morris by seventeen years and to 
leave his impress on many of the 
British saga students of the future. 
Scholars kept coming to him to seek 
his assistance. He even helped 
George Ainslie Hight in some of his 
difficulties in the translation of 
Greilir's Saga for Everyman’s Li- 
brary and gained his friendship for 
the rest of his days. But for him, the 
great thing in his hfe was his colla- 
boration with Morris. It was also a 
great thing for Icelandic literature. 




HELEN M. LLOYD: 


Song of the South Wind 

0 sing to me, that I may learn your song, 

Ye happy birds! Come, pipe your lay, and fill 
The air with music fairylike, until 
Night spreads her shadowy ropes. My way is long, 
And I would bear with me the liquid notes 
Of your sweet song. 

Give me of your warmth, O sun, that I 
May wake the distant North with vital breath, 
May stir the life that, shrouded, lies like death 
Silent and still. From plain and woodland nigh, 

O flowers, give me of your fragrant scent 
As I pass by. 

And I shall waft across the reaches wide, 

And woo with gentle words the icy North, 

Woo her till she wakes and ventures forth 
And, half-bewildered, smiles and casts aside 
Her snow-white veil. Then shall I kisss the lips 
Of my fair bride. 


Nostalgia 

I left the hills — the rooted hills that slumber 
And dream within an aura of enchantment 
While yet gay summer’s feast is richly spread: 

I left the woods where bird-song is the roof-tree, 

Where sound and silence graciously foregather 
In sweet tranquility; 

Where prairie lilies, wearing scarlet togas, 

Vie with the blushing rose; 

Where winds comb through the grass, and circling time 
Seems of but little moment. 

All these I bartered for the dusty town! 

Of what avail to dwell upon them? Yet — 

An after-image, like a shifting veil, 

Or a pale echo from the rim of night, 

Haunts the secret cloister of my soul. 



Spring 

Spring has risen from her snowy bed, 

In sweet response she answers to the sound 
Of song from bush and tree where, northward bound 
Birds linger on their way; her golden head 
She lifts on high — over the yielding ground 
Again her warm feet tread. 

Her hair is wreathed with gaily-coloured flowers, 
Her mantle is of tender living green, 

She comes with gifts for all, a radiant queen; 
Sunshine is her laughter, falling showers 
Her gentle tears — her fingers work unseen 
Through the fast-fleeting hours. 

She calls the birds to find a nesting-place 
and little lambs to skip the live-long day, 

She calls the children forth to laugh and play 
Right merrily; and then from many a face 
She smooths the furrowed lines of care away 
With gentle easy grace. 

We leave the warmth of the winter’s hearth 
To walk upon this fair green land once more; 

The voice of Spring sounds sweetly as of yore 
Across our common heritage, the earth, 

Telling ancient tales of wood land lore, 

Filling our hearts with mirth. 


Saga of the Bushland 


The winds are my walls 
And the light is my vintage, 
The dark earth my bread; 
Bird-song is my laughter . . . 
So sweetly it falls 
Like jewels of sound 
Strung on silver thread. 

I am the world 

Of the green leaf unfolding, 

The petal uncurling . . . 

Of miracles wrought 


That, ancient, enduring, 

Fight for their heritage 

Fashioned in grace 

And with loveliness fraught. 

I am the home 

Of the wild and the free, 

Of life and of death: 

Born of the sod 

And the sun and the rain . . . 

I am the garden 

Of God. 



Life and Death 

I roamed amid the woods at eventide 
In quiet reverie, when lo — I spied 
Two figures flitting past; 

Through the long shadows they sped side by side, 
And lovingly each held the other fast. 

One was clad in raiment shining bright 
Her lips were smiling and her eyes alight, 

She moved with easy grace; 

The other, robed in garments dark as night, 

Passed with silent step and covered face. 

One was Life, full beautiful was she, 

The other, Death, shrouded in mystery, 

The twain I looked upon; 

Mayhap they were but a strange imagery, 

A fleeting vision that would fade anon. 

With one accord they paused and turned to where 
I stood — and I beheld that Death shone fair 
As with a heavenly ray 
Of light, a beauty far beyond compare; 

Then darkness fell — the vision passed away. 


Alberta Crocuses 

Lead me by the hand, dear Memory, 

And open up the gateway to the hills 

Where once I dwelt, and where the wind blows free 

Across the rolling land. And may it be 

In early spring, dear Memory, that we 

Sojourn together; when birdsong lightly fills 

The air with hope above the withered grass 

Of last year’s growing, 

And the earth awakens in her purple glory 
When crocuses are blowing. 

Let me kneel to touch one as we pass, 

To gently smooth its silver down and look 
Into its golden eye, and muse . . . 

Frail as these blossoms are, yet they forsook 
The cradling mold 

To weather the chill wind . . . and herald spring. 



MAGNÚS EINARSSON MULLARKY: 


fhe Folklore of New lceland 


During the summer of 1966 and 
1967, I travelled through Icelandic 
communities in North Dakota, Mani- 
toba and Saskatchewan with the in- 
tention of recording Icelandic-Amer- 
ican folklore that might still be avail- 
able in oral tradition. 

The 1966 trip was a private ven- 
ture confined to the New Iceland 
(Keewatin District) settlement in 
Manitoba, and Pembina Country in 
N o r t h Dakota. The later trip was 
sponsored by the Folklore Division 
of the National Museum of Canada 
and took me to the Lake Settlements 
(Vatnabyggðir) in Saskatchewan and 
rural communities in Manitoba out- 
side of New Iceland and then again 
to New Iceland. I have reeorded 
altogether 60 hours of taped inter- 
views comprising 880 distinguish- 
able items of folklore from 112 in- 
formants. I recorded 11 partial and 
relatively complete life histories of 
major informants, conducted an in- 
formal census in the Geysir com- 
munity of New Iceland, photogra- 
phed traditional artifacts, and re- 
corded official and unofficial place 
names. 

In broad terms, the object of this 
ongoing project is to determine the 
place of folk tradition in the life of 
the Icelandic-American, and to de- 
termine what effects the American 
‘experience’ has had, and is having, 
upon his traditions. What follows 
is a superficial report on the second 
part of this question with regard to 


the communities of New Iceland. 
The reason for focusing my remarks 
on this area is that its folk tradi- 
tions are more rigorous and are 
shared over a wider spectrum of age 
groups than in the other Icelandic- 
American communities that I have 
visited, and so make any observa- 
tions on culture contact more mean- 
ingful. 

Of 112 informants, 59 reside in 
New Iceland (37 in Bifröst Town- 
ship), and out of 880 texts, 666 are 
recorded there. The majority (34) of 
these informants are born in Can- 
ada: 11 are under age 50, and 6 under 
age 20. All of them speak Icelandic. 
In the Lake Settlements of Saskatch- 
ewan, with a comparable Icelandic 
population, 13 of 24 informants are 
born in Iceland and only 2 are under 
the age of 50. Although I canvassed 
all of these communities thoroughly, 
the figures are not of course abso- 
lute, but I think they are indicative 
of a greater degree of cultural con- 
tinuity in New Iceland vis a vis not 
only the Lake Settlements but the 
smaller communities of Pembina 
County and the Argyle district of 
southern Manitoba. 

Several obvious factors account for 
ihis situation. The density of an Ice- 
landic speaking population is great- 
er than in these other communities; 
direct contact w i t h Iceland was 
maintained longer through new ar- 
rivals; other ethnic groups have, 
until recently, been dealt with from 
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a dominant position, and economic 
life has rather closely resembled 
that pursued in Iceland — mixed 
farming and seasonal fishing. 

The folklore of New Iceland is of 
two kinds: ithat which has been 
brought from I c e 1 a n d , and that 
which has its origin in New Iceland. 
The bulk of the material I recorded 
is of the latter variety. 

The folklore brought from Iceland 
includes: nursery rhymes (þulur) 
lullabies, riddles, animal verses, 
fragments of metrical romances 
(rímur) and then, wonder tales 
(æ v i n t ý r i), humorous anecdotes, 
formula tales, and a considerable 
number of legends. Most of this ma- 
terial is in the realm of nursery en- 
tertainment and since it’s not readi- 
ly translated and English is now the 
language of the nursery, it is no 
longer of any particular value and 
is rapidly disappearing. There are 
exceptions, however, especially with 
regard to tales. In some instances, 
these have been translated and are 
able to continue to serve their allot- 
ted function. Minor but interesting 
variations may take place when a 
tale crosses the language barrier. In 
the story of “The Magic Flight” 
(“Búkolla”) the familiar humble cot- 
tage (kot) becomes a “little white 
house at the edge of the forest,” 2 . 
and the story ends with the cow, Bú- 
kolla rewarding her rescuer by giv- 
ing off chocolate instead of ordinary 
white milk which, as everyone 
knows, sells at a higher prise and 
hence will make him rich. The cho- 
colate milk and the profit motive are 
absent from published Icelandic ver- 
sions. 


In the telling of another story of 
the man who unknowingly remar- 
ried his wife, the informant has capi- 
tulated to a change in taste and pro- 
priety. When a certain lady was told 
the story as a child in Iceland, it 
was: 

Ja. Mikill óskapa munur er að 
heyra í þér eða hinni kerlingunni 
minni. Hjá henni sagði alltaf ‘droll- 
in, drollin, drollin’ í bölvaðan tré- 
koppinn, en í þér segir alltaf ‘singl- 
um singlum, singlum.’S. 

When telling it to her gradchildren 
this become: “What a difference! My 
wife was so homely, and so raggedy, 
and you are so beautiful. 4 

The general outline of folklore re- 
corded in New Iceland is similar to 
that which is recorded in Iceland 
during the same period (1875 to the 
present). Aside from the question of 
emigration, both societies underwent 
urbanization and technological ad- 
vancement in mass communication 
at a b o u t the same time which 
gradually changed tastes and made 
traditional pastimes redundant. On 
the other hand, interest in legend 
and folk belief has remained strong 
on both sides of the ocean, in part 
because the sophisticated language 
of theosophy and Spiritualism has 
made old motions more palatable to 
a better educated public. 

When the folklore of New Iceland 
differs from that of Iceland it is 
almost always in terms of content 
rather than form. I have only en- 
countered two traditional concepts 
which have, or have had, general 
currency in New Iceland, but not in 
Iceland. (This, of course, is leaving 
out a wide range of items in the 
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realm of material culture which can- 
not be discussed here). One of these 
concepts is water witching (divin- 
ing); a magical procedure for dis- 
covering underground w a t e r . A 
forked twig of a willow 5 . tree is 
grasped with both hands, the stem 
pointing away from the body until 
water is approached when it slowly 
raises itself, twists toward the body 
and dips downward. 

I was unable to discover with cer- 
tainty where the Icelanders had be- 
come acquainted with this idea. One 
informant suggested a Dane who 
had lived in Bifröst Township, but 
he may have been only one of se- 
veral sources. An Icelandic woman, 
who became known as Brunn- 6 . 
Helga, mastered this occupation and 
was apparently taken quite serious- 
ly by her countrymen. Probably the 
one remaining water ‘witch’ in New 
Iceland is a young man living in 
Arborg whose only chance to show 
his skill nowadays is when he is 
visited by folklorists and curious 
children. The other concept which 
has been borrowed is the riddling, 
ethnic joke which is popular over all 
of North America. This is an exam- 
ple: “What is the meanest battle ever 
fought?” Answer: “Two gulls and 
an Icelander fighting over a rotten 
fish.” 

These jokes are mostly passed on 
by secondary school students but 
they are carried into the homes 
where the elders learn them but 
rarely pass them on among their 
peers. The value of this type of hu- 
mor is considerable in an area like 
New Iceland where many ethnic 
groups live side by side. Suspicion 
and animosity is dissipated by rough 


but good natured, public bantering 
in a common language, making 
everyone equally vulnerable, and it 
follows, equally strong. 

The ‘living survival’ such as the 
nursery rhyme and wonder tale is 
rare in the folklore of New Iceland, 
but then so is utter novelty. The 
forms of oral tradition which have 
continued to be used to respond crea- 
tively to Canadian life are the 
‘homespun’ of Icelandic tradition — 
the rhymed, alliterative, (usually) 
four line strophe (lausa-vísa), the 
humorous anecdote, and the superna- 
tural legend. Because the social sett- 
ing in New Iceland remained for so 
long similar to that in Iceland much 
of this material bears no obvious 
marks of its origins. There is no 
doubt that it contains much informa- 
tion concerning culture contact but 
it needs to be subjected to careful 
analysis. 

For our purposes it will suffice to 
consider just a few of the more read- 
ily apparent impressions of the 
‘Canadian experience’ upon New 
Iceland folklore. 

The language barrier was, and 
still is in some cases, one of the most 
imposing difficulties that the immi- 
grant has had to face, but usually 
one that he could laugh at. A num- 
ber of anecdotes in oral circulation 
illustrate this. For example: A man 
goes to his English speaking neigh- 
bor to ask for a handout, because, 
as he puts it, he is a ‘blue-poor chil- 
dren’s man. (i. e. bláfátækur barna- 
maður). In another instance, a man 
steps into a shop, sees a man whom 
he thinks he recognizes and slaps 
him on the back and greets him, but 
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then sees that the man is a stranger 
and feels compelled to apologize and 
says, “I’m sorry, I took you for a 
crazy man,” (i. e. wrong man). 

But language is only one of many 
barriers; any aspect of the new cul- 
ture could produce a strange and 
often humorous situation. Here 
Canadian national elections are seen 
in the light of Icelandic countryside 
politics. 

Sigurður þótti einfaldur en allgóð- 
ur búhöldur. Geir Skordal bjó 
nokkru austar og gerði Sigurði 
stundum glettur, og þótti Sigurði 
miður en sá ekki við Geir. 

Eitt sinn kom pólitískur útsendari 
í atkvæðasmölun til Sigurðar. Hann 
spurði strax hvað nú ætti að kjósa 
og var sagt að það ætti að kjósa nýja 
stjórn í Ottawa — austur í Ottawa. 
Sigurður var þá ekki lengi að gera 
sína afstöðu ljósa: “Eg kýs enga, 
andskotans stjóm sem á heima fyrir 
austan Geira Skordal.”7. 

In another case an over-confident 
estimate of the capabilities of newly 
acquired machinery gives rise to 
laughter. 

Hörður Bárðarson, bondi hér í 
Nýja íslandi, var að mjólka. Ná- 
grannar hans komu til hans að ræða 
eitthvað við hann, og steig kýrin í 
bakkann — hann var að mjólka í 
bakka, og kýrin steig upp í bakkann. 
Og þá segir Gunni við hann — 
Gunni Jónsson við hann, nágranni 
hans, „Ja. Þú verður að henda þess- 
ari mjólk.“ 

„Nothing doing! Nothing doing! 
“Eg set þetta í separatorinn og separata 
svo allt saman.“8. 

In a rather different situation, hu- 
mor arises from the immigrant farm- 
er’s old country sense of priorities. 


A travelling Jewish salesman ar- 
rives at a farm in New Iceland late 
at night and asks for and is given 
a place to sleep. In the moming 
when the farmer goes out to milk 
the cows the salesman takes the op- 
portunity and gets in bed with his 
wife. The farmer’s son runs out to 
the barn to report on the situation, 
but gets only rebuke from his father 
for interrupting the milking. How- 
ever, after he has finished with the 
cows he walks back to the house 
and in a plaintive but quiet tone 
asks his wife, “Hvernig gaztu nú 
verið að þessu góða mín?” 9 . 

Many lausa vísur of course reflect 
on situations, humorous and other- 
wise, involving culture contact, but, 
as with the anecdote, this may not 
always be readily apparent. They 
combine a high degree of conven- 
tionality with an equally high de- 
gree of intimacy and either quality 
can render them meaningless unless 
the background is understood. How- 
ever, a few samples are available 
that do not require lengthy explana- 
tions. 

It is something of a saying in New 
Iceland that the Ukrainians (Gali- 
cians-Gallar) have become rich sell- 
ing alcohol, especially beer, to the 
Icelanders. Whatever the truth in 
this may be, it is a fact that beer 
has long been a favorite drink and 
the beer parlour a much appreciated 
institution. The following is a well, 
but rather indelicately, composed 
eulogy to the Sandy Bar Hotel in 
Riverton. 

Eftir vanda, ýmsir stranda 

enn á Sandy Bar. 

Gleður anda góðra landa 

Gallahlandið þar.io. 
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Ranking high with drinking vísur 
are those about parsons and reli- 
gious matters. The following one is 
an irreverent, but humorous com- 
mentary on the difficult conditions 
that immigrant congregations must 
often have had to face. In this case 
no suitable tray is available to con- 
tain the Host at Communion ser- 
vices; the best the parson has been 
able to do is an empty cigar box. 

Sálnahirðir bar á borð 
í boxi stóru Jesú Krist. 

Landar sögðu ekki orð, 
en átu hann með beztu lyst. 11 . 

Another favorite subject is an ex- 
change of one kind or another be- 
tween the sexes. Here, in terms of 
his new surroundings, the composer 
expresses his concern over finding a 
suitable mate. 

Sjálfsagt er ég sjúr á því 
svo það megi prenta, 
að ei til fylgdar fine lady 
fæ í þennan shanta. 12 . 

Legends of supernatural encoun- 
ters are perhaps the most fascina- 
ting, and certainly the most vital 
facet of New Iceland folk tradition. 
Many of them are hardly more than 
illustrated Spiritualist sermons 
while some are framed in terms of 
remarkably conservative concepts. 
For example, Skotta ‘followed’ a 
certain woman to Geysir, and once 
when this woman was visiting a 
farm where my informant was milk- 
ing the cows, Skotta walked into the 
barn, frightened the animals and 
caused my informant to spill a pail 
of milk. He still sees her occasionally 
walking the highway leading west 


to Árborg. He describes her very 
charitably as: “. . . 1 a g 1 e g stelpa, 
kringluleit, í svörtu pilsi og dró það 
á eftir sér; bara reglulega lagleg.” 13 . 

Eyjaselsmóri also crossed the At- 
lantic, but he is no longer seen. Þor- 
geirsboli, however, was seen in a 
Geysir barnyard less than ten years 
ago by a boy who was then eight 
years old. 14 . 

Even more remarkable is the fact 
that the belief in the fairies (huldu- 
fólk or álfar) 15 . has persisted to some 
degree in New Iceland. Just after 
the turn of the century a huldukona 
tried to lure a young boy into the 
forest just north of Riverton. More 
recently the father of one of my in- 
formants dreamed just before he re- 
tired from his farm that a huldu- 
maður with a flock of white, horned 
sheep greeted him and thanked him 
for having been a good neighbour. 16 . 
A n o t h e r informant, now only 
twenty years old, tells me that when 
she was a child she used to play 
with the álfar who lived in an álfa- 
borg 17 . not far from her home. Ad- 
mittedly these are rare and periph- 
eral manifestations of the older 
forms of belief, but, nevertheless, it 
is of some interest that they should 
occur at all. 

M o s t New Iceland legends are 
more evenly poised between the old 
and the new. They are concerned 
with goblins (drauga), fetches (fylgi- 
ur), shadows (svipi) second sight 
(skyggni) and hauntings (reimleika), 
but the use of these terms has be- 
come vague, while images of the 
Canadian environment have become 
more concrete and evocative. For 
example; a man is attacked by a 
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goblin while he spends the night in 
a deserted logging camp. In another 
instance, a farmer and his wife 
search through the forest trying to 
locate the source of a girl’s ‘anguis- 
hed’ cries which are later discovered 
to ‘follow’ a travelling cattle buyer 
who had accidentally shot her to 
death. 18 . And, a man is ‘followed’ by 
the shadow of a young man whose 
death he had been indirectly re- 
sponsible for on an ice fishing ex- 
pedition. 

The most striking feature of these 
‘Icelandic-Canadian’ legends is the 
encounter with the ghostly Indian. 
A story is told of a young man, 
newly arrived from Iceland who 
sees a naked Indian boy lying in his 
foreman’s bed and later discovers 
that he had been murdered for gold, 
many years before. Another story 
tells of two men transporting fish 
who make a stop for the night at a 
remote fishing camp. A shack haunt- 
ed by Indians is the only available 
lodging; they discount this as being 
of no consequence but during the 
night an attempt is made to kill each 
of the men. 19 . 

In a similar setting, two young 
men have stopped for the night in 
a fisherman’s hut; one of them sees 
a number of headless Indians danc- 
ing with their heads under their 
arms, and rather than remaining 
there, insists on travelling another 
eighteen miles over ice to the near- 
est habitation. 

One of my informants was the late 
Guttormur J. Guttormsson who told 
me another, slightly different ‘In- 
dian’ story. When he was very young 
he was once surprized by an Indian 


sitting up in the sleeping loft of his 
home. This creature had a blanket 
draped over his shoulders and stared 
at him “með tinnusvört augu.” Sitt- 
ing at the bottom of the staircase, 
Guttormur waited for him to come 
down but he didn’t and later that 
evening when he was sent up to 
bed, the loft was deserted. There 
was no rational explanation as to 
how the Indian could have left the 
house unnoticed. 

As I have tried to show in this 
report on the folklore of New Ice- 
land (where Icelandic culture in 
North America is perhaps on its 
most even footing with those of 
other ethnic groups) there are de- 
finite bonds which have been main- 
tained with Icelandic folk tradition 
but m o s 11 y in terms of the more 
flexible, less elaborate genres — the 
strophe, humorous anecdote, and 
supernatural legend. However, these 
forms of expression seem to be, and 
have been, an adequate means for 
the immigrant and later generations 
of creatively interpreting the Cana- 
dian social and physical setting; in 
part, perhaps, their popularity has 
b e e n responsible for preventing 
more extensive ‘borrowing’ in the 
realm of popular, spiritual culture. 

NOTES 

1. This material has been deposited 
with the folklore Division of the Na- 
tional Museum of Canada. A portion of 
it has been translated and annotated and 
is available in manuscript form at the 
Museum. When examples for this paper 
have been drawn from this manuscript 
(A SELECTION OF ICELANDIC-CANA- 
DIAN FOLKLORE) I have included the 
item number in the Notes. Other exam- 
ples are drawn directly from the tapes 
and field notes which have as yet not 
been adequately classified. 
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Because I have not had time to contact 
all the informants whose material I have 
either q u o t e d or paraphrased I have 
chosen to avoid giving their names, and 
I have also taken the liberty of changing 
proper names in the stories themselves. 
If anyone feels a need to take issue with 
this I may be contacted through the 
Folklore Institute of Indiana University. 

2. Einarsson-Mullarký, Magnús. A 
SELECTION OF ICELANDIC-CANA- 
DIAN FOLKLORE. In manuscript. 1968. 
Item No. 41. 

3. Ibid., item No. 39. 

Translation: Ja, what a lot of differ- 

ence there is to listen to you compared 
with my former wife. With her it always 
went '“drollin, drollin, drollin” into the 
damned wooden chamber pot, but with 
you it always goes “singlum, singlum, 
singlum”. 

4. Ibid. 

5. Some find other tree types more 
effective. 

6. The translation of brunnur is well. 
The giving of referential epithets was 
common in New Iceland until perhaps 
20 to 30 years ago. 

7. Einarsson-Mullarký, No. 51. 

Translation: Sigurður was thought to 

be simple, but a very good farmer. Geir 
Skordal lived a little further east and 
sometimes made fun of Sigurður, and 
Sigurður disliked it but was no match 
for Geir. 

One time a political emissary came to 
Sigurður to collect votes. He asked im- 
mediately what they were now going to 
be voting for, and it was replied that a 
new government in Ottawa — east in 
Ottawa was to be voted for. It didn’t 
take long, then, for Sigurð to make his 
position clear: “I’ll vote for no damned 
government which has a home east of 
Geir Skordal”. 


8. Ibid., No. 52. 

Translation: H ö r ð u r Bárðarson, a 
farmer here in New Iceland, was milk- 
ing. His neighbours came to him to dis- 
cuss something with him, and the cow 
steps into the pan; he was milking into 
a pan. And, so he — so then Gunni says 
to him — Gunni Jónsson to him — his 
neighbour, “Well, now you are going to 
have to throw this milk away.” 

“Nothing doing! Nothing doing! I’ll 
put this in the separator and separate 
everything”. 

9. “How could you do this my dear?” 

10. The translation of these storphes is 
only meant to give a rough idea of the 
content: After difficulty many become 
stranded /Still at Sandy bar/Gladdens 
the spirit of good fellow countrymen/the 
Galician wet there. 

11. Einarsson-Mullarký, No. 36. 

Translation: The Soul-shepherd placed 

before them/Jesus Krist in a large box/ 
Our countrymen didn’t say a word/but 
ate Him with the best of appetite. 

12. Translation: Surely I am sure of it/ 
So it may be printed/That never a fine 
lady companion/I’ll get into this shanty. 

13. Einarsson-Mullarký, No. 56. 

Translation: A pretty girl, with a 

round face, in a black skirt which she 
dragged behind her: just really pretty. 

Skotta, Eyjaselsmóri, and Þorgeirsboli 
are well known family fetches. 

14. Ibid., No. 58. 

15. Literally ‘hidden people’ and elves: 
the terms are synonymous in useage. 

16. Ibid., No. 71. 

17. Elve hill or citadel. 

18. Ibid., No. 60. 

19. Ibid., No. 62. 



RICHARD BECK tók saman 


Mannalát 


Meðal íslendinga vestan hafs 


SEPTEMBER 1965 

25. Runólfur Björnson, á Elliheimilinu 
,,Stafholti“ í Blaine, Wash. Fæddur í 
Hornarfirði 14. marz 1875. Kom vestur 
um haf 1898. 

Á því ári (eða 1966) Andreas Guð- 
mundson, Long Island, New York. 

MARZ 1967 

11. Carl Hanson, byggingameistari, í 
Winnipeg, hniginn að aldri. Ættaður af 
Austurlandi. 

APRfL 1967 

10. Rósa Hannesson, ekkja Jónasar 
Kannessonar, á heimili dóttur sinnar og 
tengdasonar í grennd við M'ountain, N. 
Dakota. Fædd 6. júní 1863 að Dalakoti 
á Vatnsnesi í Húnavatnssýslu. Foreldrar: 
Teitur Teitsson og kona hans Anna Stef- 
ánsdóttir. Fluttist með þeim vestur um 
haf til N. Dakota 1883, en þau námu land 
í Garðarbyggð. 

13. Guðmundur Sveinbjörnsson, yngri, 
í Churchbridge, Sask. Fæddur 25. apríl 
1886. 

MAÍ 1967 

16. Ólöf Bjömsdóttir Jónssonar, kona 
Camoens Helgason, í Churchbridge, Sask. 
Fædd 28. apríl 1888. 

SEPTEMBER 1967 

7. Thorey Björnson, ekkja Sigurðar I. 
Björnssonar, á sjúkrahúsi í Cavalier, N. 
Dak. Fædd í Skagafirði 26. ágúst 1885. 
Foreldrar: Þorleifur Ásgrímsson og Sig- 
urlaug Sigurðardóttir. Kom til Vestur- 
heims 18 ára gömul, var fyrstu fimm árin 
í Manitoba, en síðan í N. Dakota. 

15. John Brandur Guðmundsson, á 
sjúkrahúsi í Wynyard, Sask., áður bóndi 
í grennd við Elfros, Sask. Fæddur í 
Bi ownbyggðinni (nálægt Morden), Mani- 
toba, 6. des. 1903. Foreldrar: Timoteus 
Guðmundsson, ættaður úr Dalasýslu, og 
Þorbjörg Hallgrímsdóttir, ættuð úr 
Vopnafirði. 

17. John Lewis Stefánsson, í Seattle, 
Wash. Fæddur þar í borg 21. ágúst 1927. 


Foreldrar: Sigurður J. Stefánsson, frá 
Bjargi í Miðfirði í Húnavatnssýslu, og 
Ena Kristjánsdóttir Hafliðason, fædd í 
Nýja íslandi, en ættuð úr Mýrasýslu. 

27. Þorlákur F. Björnsson, landnáms- 
maður, á sjúkrahúsi í Wynyard, Sask. 
Fæddur að Gimli, Man., 18. júlí 1878 
Foreldrar: Friðbjörn Bjömsson, frá 
Fornhaga í Hörgárdal, og Anna Arna- 
dóttir, prests að Bægisá, er fluttu til 
Mountain, N. Dak., 1879. 


NÓVEMBER 1967 

23. S t ef a n í a Bjömfríð Magnússon, 
ekkja Jónasar Magnússonar, á sjúkra- 
húsinu að Gimli, Man. Fædd í grennd 
við Riverton, Man., 1877. Foreldrar: 
Lárus Þórarinn Björnsson og Guðrún 
Stefánsdóttir, b æ ð i Skagfirðingar, cr 
komu með „stóra hópnum" 1876 til Nýja 
fslands og námu þar land. 


JANÚAR 1968 

4. Guðmundur Matthias Bjarnason, 
húsamálari, á elliheimilinu ,,Betel“, 
Gimli, Man. Fæddur að Svelgsá í Helga- 
fellssveit í Snæfellsnessýslu 5. júlí 1871. 
Foreldrar: Bjami Jónsson og Ingibjörg 
Helgadóttir. Fluttist til Vesturheims árið 
1900 og átti heima í Winnipeg nema síð- 
ustu fimm árin. 

9. Oddný Pálína Sigurdson (ekkja 
Einars Sigurdson), að Oak Víew, Man., 
96 ára að aldri. 

11. Jónína Solveig (Bjornson) Rockett, 
ekkja W i 11 i a m Rockett, gestgjafa, í 
Riverton, Man., níræð að aldri. 

13. Kathy Jean Miller, í Seattle, Wash. 
Fædd þar í borg 4. okt. 1948. Foreldrar: 
Jack Warren og Dagrún Dorothy Miller, 
dóttir séra Kolbeins Sæmundsson og 
fyrri konu hans, Gróu Helgadóttur Þor- 
steinssonar. 

14. Helga Guðrún Hallson, í Winnipeg, 
75 ára að aldri. Foreldrar: Hallgrímur 
Hallgrímsson og J a k o b í n a Kristín 
Bjarnadóttir að Hólabæ í Bólstaðarhlíð- 
arhreppi, Austur-Húnavatnssýslu. Kom 
til Vesturheims árið 1913. 
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14. Gísli Stefán Gíslason, að Lundar, 
Man.. 64 ára gamall. Foreldrar: Thor- 
steinn og Hólmfríður Gíslason. 

15. Edwin Erlendson, í Selkirk, Man., 
37 ára að aldri. 

29. Kristine Anderson, í Winnipeg, 84 
ára gömul. Fyrrum til heimilis í Sacra- 
mento, California, og í mörg ár að Fair- 
ford, Man. 


FEBRÚAR 1968 

3. Dr. Gudmund G. Thorgrimsen, 
fyrrv. læknir í Grand Forks, N. Dak., í 
Spokane, Wash. Fæddur 18. maí 1894 í 
Sioux Falls, S. Dakota. Foreldrar: Séra 
Hans B. Thorgrimsen og fyrri kona hans 
(fædd Stub), af norskum ættum. 

3. Lilly Helga Maclntyre, í Winnipeg, 
95 ára að aldri. Fædd á íslandi, flutti til 
Canada 1890, og átti heima í Winnipeg 
síðustu 65 árin. 

4. Vigfús Freeman Westman, í Winni- 
peg, 75 ára gamall. Búsettur þar í borg 
mestan hluta ævinnar. 

12. Gunnlaugur Kjartan Oddson, 
bóndi, að Geysir, Man., 47 ára. Fæddur 
þar og átti þar heima ævilangt. Foreldr- 
ar: Vilhjálmur og Emilía Oddson. 

13. Einar S. Jónasson, á sjúkrahúsi í 
Winnipeg. Fæddur á Gimli 15. apríl 1921. 
Foreldrar: Einar Jónasson, fyrrum fylk- 
isþingmaður fyrir Gimli kjördæmi, og 
kona hans Anna Pétursdóttir Tergesen, 
kaupmanns á Gimli. 

13. Jónína Westman. i Winnipeg, 77 
ára að aldri. Fædd í Mikley, Man., átti 
lengi heima í Árborg, en síðustu þrjátíu 
árin á Gimli og í Winnipeg. Foreldrar: 
Pétur Bjarnason, hómópati, frá Miðnesi 
í Gullbringusýslu og Hólmfríður Jósefs- 
dóttir frá Hrísum i Helgafellssveit. 

18. Margrét Thorsteinson, ekkja Jóns 
Thorsteinson, á elliheimilinu ,,Betel“ að 
Gimli, Man., 77 ára gömul. Fædd í 
Winnipeg, hafði lengi átt heima i Lang- 
ruth og Steep Rock, Man. 

22. W i 11 i a m Anderson, i Edmonton, 
Alberta. Fæddur í Argyle-byggðinni í 
Manitoba 27. okt. 1889. Foreldrar: Land- 
námshjónin Jón og Guðrún Anderson, 
er flutt höfðu þangað snemma á árum 
beint frá íslandi. 

24. Helgi Albertsson, að Árnes, Man. 
Fæddur að Hólsseli á Fjöllum í Norður- 
Þingeyjarsýslu 27. des. 1883. Froeldrar: 
Indriði Albert Jónson og Björg Jónas- 
dóttir. Fluttist til Vesturheims með for- 
eldrum sínum 1895, og settist fjölskyldan 
að i Árnesbyggð. 


MARZ 1968 

1. Magnús Bjarnason, póstmeistari, í 
Churchbridge, Sask. Fæddur þar 9. maí 
1892. Foreldrar: Eiríkur Bjarnason, úr 
Austur-Skaftafellssýslu, og Oddný 
Magnúsdóttir, yfirsetukona úr Vest- 
mannaeyjum, er fluttu til Canada um 
1890. 

3. Elízabeth Guðrún Lundberg, ekkja 
Alfreds Lundberg, í Winnipeg, 51 árs að 
aldri. Fædd að Hecla, Man., dóttir Jóns 
Guðjónssonar og Guðrúnar konu hans. 

5. Jóhann (Jakobsson) Lindal, bóndi, 
að Sylvan, Man., 57 ára að aldri. Átti 
heima í Sylvan ævilangt. 

10. Ásmundur Benson, héraðsdómari. 
á sjúkrahúsi í Bottineau, N. Dak. Fædd- 
ur að Akra, í Pembina héraði, N. Dak., 
28. júlí 1885. Foreldrar: Þórður Bene- 
diktsson. frá Dalhúsum í Eiðaþingá, S. 
Múlasýslu, og María Sveinsdóttir frá 
Bæjarstæði á Seyðisfirði. 

16. Margrét Hanesson, á elliheimilinu 
,,Betel“ að Gimli, Man., 95 ára að aldri. 
Fædd á íslandi, flutti til Canada 1905, 
og átti heima i Árborg fram á síðustu ár. 

16. Paul Roy Sigurdson, í Winnineg, 
33 ára gamall. Foreldrar: Samuel Sig- 
urdson og kona hans, bæði látin. 

17. Kristbjörg Thorey Peterson, ekkja 
Jóhanns Peterson, í Selkirk, Man., 73 ára 
að aldri. Fædd í Árnesbyggð, en hafði átt 
heima í Selkirk síðan 1919. 

18. H a 1 1 d ó r a Thompson, að Gimli, 
Man., 81 árs að aldri. Ættuð frá Ásbjarn- 
arstöðum í Stafholtstungum í Mýrasýslu. 
Foreldrar: Böðvar Jónsson og Álfífa 
Halldórsdóttir. 

21. Tryggvi Hannesson, í Winnipeg, 
76 ára gamall. Fæddur í Churchbridge, 
Sask., en fluttist ungur til Manitoba. 

22. B a 1 d w i n Sigurdson, í Kelowna, 
B.C., 49 ára að aldri. 

22. Hallgrímur Berg Grímson, frá 
Mountain, N. Dak., í Seattle, Wash. 
Fæddur 31. okt. 1880 á Vatnsleysuströnd 
í Gullbringusýslu. Foreldrar: Daníel 
Grímsson og Sigríður Þorsteinsdóttir, 
bæði ættuð úr Borgarfirði syðra, og 
fluttist hann með þeim vestur um haf 
til N. Dakota 1885. 

APRfL 1968 

4. Carl Tryggvi Jónsson, í Winnipeg, 
49 ára gamall. Fæddur að Cypress River, 
Man., en átti heima í Winnipeg síðan 
1945. 

5. Severt W. Thurston (Sigurður Þor- 
steinsson), aðalstofnandi og e i g a n d i 
Western International Hotels félagsins, í 
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Seattle, Wash., hálfníræður að aldri. 
Fluttist frá íslandi til Vesturheims 4 ára 
gamall, en búsettur í Seattle síðan 1904. 

6. Oddur H. Oddson, að Lundar, Man. 

7. Violet Sigurlín Johnson, í Winnipeg, 
36 ára gömul. Fædd að Ámes, Man., en 
átti heima í Winnipeg síðan 1949. 

7. Jóhannes Kernested, frá Narrows, 
Man., á sjúkrahúsi í Winnipeg. Fæddur 
við Narrows 27. sept. 1895. Foreldrar: 
Páll og Guðný Kernested, sem numið 
höfðu land við Narrows um 1893. 

10. Sigmundur O s c a r Sigurdson, af 
slysförum, í Ohurchill, Man., 55 ára að 
aldri. F æ d d u r í Árborg, en flutti til 
Churchill 1932. 

13. Jóhann Sigurbjörnsson, landnáms- 
maður og bóndi við Leslie, Sask., á eli- 
heimili í Wynyard, Sask. Fæddur 22. 
apríl 1875 að Skógum í Vopnafirði. For- 
eldrar: Sigurbjörn Sigurðsson og Guðrún 
Björnsdóttir. Fluttist vestur um haf tii 
Winnipeg 1903, en til Leslie 1908. 

14. Captain William Stevens, að Grand 
Marais, Man., 75 ára að aldri. Fæddur að 
Gimli, Man., sonur Jóns Stevens kapteins 
og konu hans. 

14. Kristín Swanson, ekkja Jóns J. 
Swanson fasteignasaia, í Winnipeg, 84 
ára gömul. 

16. Hall (Hallirr) Benson, á sjúkrahúsi 
í Ivarthoe, Minn. Fæddur í Jökuldal í N. 
Múlasýslu 15. nóv. 1869. Foreldrar: Björn 
Hallsson og kona hans, er komu af ís- 
landi til Vesturheims 1878. 

19. Freda Henry, ekkja Peter Alex- 
ander Henry, í Winnipeg, 57 ára gömul. 
Fædd á íslandi, en flutti til Noregs ung 
að aldri og kom til Winnipeg 1929. 

21. Guðbjörg J. Erickson, ekkja Þor- 
leifs Erickson, í Winnipeg, 86 ára að 
aldri. Fluttist til Canada 1905, átti um 
skeið heima í Mikley, en síðustu 20 árin 
í Winnipeg. 

29. Kristín Holm, ekkja Brynjólfs Eir- 
íkssonar Holm, á eliiheimilinu „Betel“, 
Gimli, Man., 92 ára gömul. Ættuð úr 
Húnavatnssýslu, átti heima í Winnipeg í 
60 ár, en síðustu 10 árin að Gimli. 

MAÍ 1968 

1. Guðrún Thorkelson, að Árnes, Man., 
81 árs að aldri. Fædd í Selkirk, Man. 
Foreldrar: Jón Thorkelson og kona hans. 

3. Valdimar Johnson, á sjúkrahúsi í 
Wadena, Sask. Fæddur í Suður-Þingeyj- 
arsýslu 14. maí 1874, en fluttist til Can- 
ada 19 ára gamall. Nam land í Vatna- 
byggðum (Wynyard, Sask.) 1905, fluttist 
þangað árið eftir og bjó þar ævilangt. 


3. Jóhann Guðfinnur Bjamason, í Riv- 
erton, Man., 76 ára að aldri. Fæddur þar 
í bæ og átti þar heima alla sína ævi. 

4. Sigríður Anderson, hjúkrunarkona, 
frá Winnipeg, í Moorhead, M’innesota, 59 
ára gömul. Fædd í Wynyard, Sask. 

14. i Sigurveig Árnason, ekkja Jóns 
Árnason, á elliheimilinu „B e t el “ að 
Gimli, Man.,94 ára að aldri. Fædd á 
Seyðisfirði, átti fyrrum heima í C'hurch- 
bridge, Sask, en síðar í Winnipeg. 

12. Donald Harvey Sölvason, í Wood- 
lands, Man., 18 ára gamall. Foreldrar: 
Ármann Sölvason og kona hans. 

15. Margrét Stephensen, ekkja óiafs 
Stephensen iæknis, í Winnipeg. Fædd að 
Árnes, Man., 28 ágúst 1878. Foreldrar: 
Stefán Gunnarsson og 'Anna Þuríður 
Sigfúsdóttir, er fluttist af Austurlandi 
vestur um haf til Nýja íslands 1876, en 
til Winnipeg 1882. Átti hún þar heima 
jafnan síðan. 

16. Sigríður Bjarnason, ekkja Péturs 
Bjarnasonar í Mikley, Man., á Gimli, 
Man., 97 ára að aldri. Fjölskyldan flutti 
frá íslandi til Mikleyjar 1914. 

17. Ása Johnson, kona Fred G. John- 
son, að Garðar, N. Dak., á sjúkrahúsi í 
Winnipeg, 77 ára gömul. Fædd að Hnausa, 
Man. Foreldrar: Jóhannes Gíslason og 
kona hans, en ólst upp hjá Birni og Mar- 
gréti Skaptason. 

19. Snybjörn P. Thorsteinson, að Lund- 
ar, Man. Fæddur á íslandi 5. maí 1890. 
Bóndi í Lundarhéraði um langt skeið 
fram til 1966. 

19. Guðrún Sólmundson, fyrrv. síma- 
stöðvarstjóri á Gimli, að elliheimilinu 
„Betel“ þar í bæ, 71 árs að aidri. Fædd 
að Gimli og átti þar heima ævilangt. 
Foreldrar: Séra Jóhann Sólmundsson og 
Guðrún kona hans. 

23. Sigurgeir Stefánson, kaupmaður, 
að Hnausa, Man. Fæddur þar 25. des. 
1895. Foreldrar: Stefán Guðnason og Jó- 
hanna Hannesdóttir, er bjuggu að Skál- 
um í Vopnafirði. 

30. Sigríður Björnsson, ekkja Guð- 
mundar Björnsson, á elliheimilinu 
„Betel“ að Gimli, Man. Fædd að Horn- 
brekku í Ólafsfirði 8. ágúst 1885. For- 
eldrar: P á 11 Halldórsson og Jóhanna 
Guðrún Jónsdóttir, og fluttist hún með 
þeim vestur um haf til Nýja íslands 1894. 
Átti lengst af heima að Geysir og River- 
ton, Man. 

í þeim mánuði — Steinn Conrad Ól- 
afson, í Fort Garry, Man., 45 ára gamali. 
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JÚNÍ 1968 

1. Unnur Sigurlaug Josepson, kona 
Hjartar J. Josepson, í Winnipeg 62 ára. 
Fædd í Markland héraði í Manitoba, en 
þau hjón höfðu átt heima í Otto og Lund- 
ar, Man., þar til þau fluttu til Winnipeg 
1947. 

3. Helga Elíason, kona Jens Elíassonar, 
í St. Vital, Man., 73 ára að aldri. Systir 
séra Jóhanns Friðrikssonar og þeirra 
systkina. 

8. Ólafur Bjarnason, trésmíðameistari, 
í Seattle, Wash. Fæddur að Arnarstapa 
í Álftaneshreppi í Mýrasýslu 22. nóv. 
1878. Foreldrar: Bjarni Sigurðsson og 
Margrét kona hans. Flutti vestur um haf 
til Winnipeg 1901, en til Seattle 1924. 

16. Emily Thorarinson, Kona S. Aleck 
Thorarinson, lögfræðings, í Winnipeg, 42 
ára gömul. Foreldrar: Thorsteinn A. ís- 
leifson og kona hans í Winnipeg. 

16. Fjóla Paulson, kona Páls Hjaltalín 
Paulson, í Mikley, Man., 57 ára að aldri. 
Fædd þar, dóttir Ólafs Helgasonar og 
Kristínar konu hans. 

17. Osear Franklin Eyjólfson, að Lund- 
ar, Man. Fæddur að Akra, N. Dak., 13. 
apríl 1897. Foreldrar: Jón Eyjólfsson og 
Guðrún Guðmundsdóttir, bæði ættuð úr 
Suður-Múlasýslu. Fluttist barnungur til 
Manitoba. 

18. Benedikt Björnsson Heiðman, í 
Winnipeg. Fæddur að Ármótaseli í Jök- 
uldalsheiði 4. maí 1893. Foreldrar: Björn 
Sigurðsson Heiðman og Guðrún Valgerð- 
ur Hallgrímsdóttir. Kom með þeim vest- 
ur um haf til Argyle, Man., 1903, og átti 
þar heima þangað til hann flutti til 
Winnipeg 1947. 

19. Magnús Gunnlaugson, í Winnipeg, 
79 ára að aldri. Fæddur í Argylebyggð, 
og búsettur þar, þangað til hann flutti 
til Winnipeg fyrir 26 árum. 

25. D o u g 1 a s Clifford Albertson, frá 
Húsavík, Man., á sjúkrahúsi að Gimli, 
43 ára gamall. Fæddur í Selkirk, Man. 
Foreldrar: Stefán Albertson og kona hans 
í Húsavík. 

25. Edith (Auður) Kilcup, í Winnipeg, 
64 ára að aldri. Foreldrar: Stefán og Guð- 
björg Byron, fyrrum að Vestfold, Man. 

JÚLÍ 1968 

2. Ronald Sigfús Einarsson, drukknaði 
við Hay River, North West Territories, 
37 ára gamalí. Foreldrar: Gunnar S. 
Einarsson og kona hans í Árborg, Man. 

2. G u ð r ú n Brynjólfson, kona Ólafs 
Brynjólfson, í Winnipeg, 79 ára gömul. 
Faedd á Akureyri, en kom til Winnipeg 
1914. 


2. Rebecca Katherine Speakman, kona 
Josephs Speakman, í Vancouver, B.C. 
D ó 11 i r Guðmundar Jónssonar, kaup- 
manns, er fyrr á árum rak fatasölubúð 
í Winnipeg. 

3. Helga Erlendson Klein, kona Alfreds 
Klein, í Dauphin, Man. Fædd að Amar- 
anth, Man., 6. febr. 1898. Átti lengstum 
heima í Lonely Lake, Man. 

4. Valgerður Coghill, ekkja Ola 
Coghill, á sjúkrahúsi í Winnipeg, áttræð 
að aldri. Fædd ( Riverton, Man. Foreldr- 
ar: Frumherjahjónin Jóhann og Guðrún 
Briem; átti heima í íslendingafljóts- 
byggðinni mestan hluta ævinnar. 

5. Hólmfred (Fred) Ingjaldson, frá 
Winnipeg, í Kenora, Ont. 

7. Leonard Thorkell Jacobson, af slys- 
förum, 41 árs gamall. Foreldrar: Jacob 
(látinn) Jacobson og Þórunn kona hans, 
að Gimli, Man. 

7. Thorarinn Thorkelson, í Chicago, 111., 
75 ára að aldri. Fæddur á íslandi en 
flutti til Canada um aldamótin, átti 
framan af árum heima í Manitoba, en í 
Chicago síðastliðin 45 ár. 

12. Jóhannes (Joe) Johnson, að Árborg, 
Man., 66 ára gamall. 

13. George Alan Kardal, frá Riverton, 
Man., af slysförum, 34 ára að aldri. 

14. Signý Guðrún (Sigurdson) Larry, 
í Winnipeg, 77 ára gömul. Fædd og alin 
upp í Riverton, Man. 

16. Sigurlaug Anna Ásmundson, ekkja 
Ágústs Ásmundsonar, í Red Deer, Al- 
berta. Fædd 6. jan. 1880 að Garði í Gull- 
bringusýslu. Foreldrar: Jón Helgason og 
Anna Sveinsdóttir. Kom af íslandi til 
Canada aldamótaárið, og átti lengstum 
heima í Red Deer. 

16. John Hallgeir Axdal, gistihússtjóri 
og fyrrv. héraðsféhirðir, í Cavalier, N. 
Dak. Fæddur 22. marz 1887 að öxará í 
S. Þingeyjarsýslu. Foreldrar: Sigurjón 
Jónsson og Guðrún Aðalbjörg Jóhannes- 
dóttir. Fluttist með foreldrum sínum 
vestur um haf 1889. 

17. Wayne (Dick) Davíðson, í Winni- 
peg, 34 ára gamall. Foreldrar: Charles V. 
Davíðson og kona hans í Winnipeg. 

19. Hallgrímur S. Axdal (albróðir J. H. 
Axdal), fyrrum símstjóri og hveitikaup- 
maður í Wynyard, Sask., í Winnipeg. 
Fluttist með foreldum sínum til Vestur- 
heims 1889. 

20. Séra Björn Jóhannson, í Urbana, 
Ohio. Fæddur í Pembina, N. Dakota, 29. 
okt. 1892. Foreldrar: Jóhann Jóhannson 
og Rósbjörg Jónsdóttir, er fluttu af ís- 
landi til N. Dakota 1883, og bjuggu lengst 
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af í Akrabyggð. Prestur Swedenborgar 
safnaða <1928-1963) í Kaupmannahöfn og 
víðsvegar í Bandaríkjunum. 

20. Jón Th. Johnson, á sjúkrahúsi í 
Burnaby, B.C., 88 ára að aldri. Fæddur 
á Gimli, Man. Foreldrar: Thorsteinn 
Johnson og kona hans Guðrún Bjarna- 
dóttir í Argyle, Man. 

22. Áslaug Sigfússon, ekkja Svanbergs 
Sigfússon, í Riverton, Man., áttræð að 
aldri. Fædd að Sandy Bar, lengstum bú- 
sett í Geysisbyggð, Man. 

23. Jónína Ingibjörg Jörundsson, kona 
Sigtryggs Jörundsson, í Winnipeg, 67 ára. 

25. John Wilmar Steinthorson, af slys- 
förum, í Kapuskasing, Ont., 42 ára gam- 
all. Fæddur að Vogar, Man. Foreldrar: 
John Steinthorson, ættaður úr Ámes- 
sýslu, og kona hans Ingunn (Johnson), af 
austfirzkum ættum, að Lundar, Man. 

25. Helgi Jakobson, bóndi, í grennd við 
Árborg, Man. Fddur þar 1. apríl 1905. 
Foreldrar: Helgi Jakobsson og kona hans, 
Ingibjörg Böðvarsdóttir, bæði löngu lát- 
in. 

28. Þuríður Gíslason, kona Gísla Gísla- 
sonar, í Riverton, Man. Fædd 4. des 1903 
í Fljótsbyggðinni ( Nýja íslandi. Foreldr- 
ar: Jóhannes Helgason, ættaður úr Mýra- 
sýslu, og fyrri kona hans, Jónína G. Jó- 
hannesdóttir, úr Borgarfirði eystra. 

31. Sigurður (Siggi) Byron, af slysför- 
um, að Lundar, Man., 44 ára. Foreldrar: 
Kári Byron og kona hans að Lundar. 

31. Laufey Svafa Helgason, ekkja Vict- 
ors Helgason, í Winnipeg, 73 ára að aldri. 
Búsett þar í borg síðastliðin 56 ár. 

í þeim mánuði — Gordon Reginald 
Sigurdson, í Vancouver, B.C., 39 ára. For- 
eldrar: John Sigurdson og kona hans þar 
í borg. 

ÁGÚST 1968 

1. Sigurlaug Margrét N o r d a 1, kona 
Bjama Nordal, að Lundar, Man., 68 ára 
gömul. 

3. Margrét (Magga) Halldórsson, að 
Gimli, Man. Fædd þar 1897, og átti þar 
heima ævilangt. 

5. Bergljót Johnson, á sjúkrahúsi í Ár- 
borg, Man. Fædd á íslandi 4. nóv. 1877. 
Foreldrar: Eiríkur Jónsson og Vilborg 
Stefánsdóttir, bæði ættuð af Austurlandi. 
Átti heima í Árborg og nágrenni síðan 
1901. 

10. Rögnvaldur Franklin Pétursson, 
verkfræðingur, frá Edmonton, Alberta, í 
Willowdale, Ont. F æ d d u r í Kristnes, 
Ssisk., 16. apríl 1906. Foreldrar: Ólafur 
fasteignasali Pétursson og Anna kona 
hans. 


12. Donald Kristjón Finnson, búfræð- 
ingur, af slysförum, í Parkdale, Man., 28 
ára gamall. Foreldrar: Sigfús Finnson og 
kona hans. 

15. Oscar John Gottfred, í Winnipeg, 
75 ára að aldri. 

16. Ingveldur Henry, ekkja Jóns 
Hendry, í Petersfield, Man., 92 ára göm- 
ul. Fædd á íslandi, en kom til Canada 
1886, búsett í Petersfield síðustu 65 árin. 

24. Gestur S i g u r ð u r Oddleifson, í 
Winnipeg, 73 ára að aldri. Fæddur að 
Geysir í Nýja íslandi, sonur landnáms- 
hjónanna Gests Oddleifssonar og konu 
hans, og átti lengst af heima í Árborg, 
Man. 

25. Ólafur Hrafnkell Olson, í Winnipeg, 
67 ára. Fæddur í Selkirk, Man., sonur 
Arnljóts Olson og konu hans. 

30. Sigurlaug Jakobína Jóhannson, 
ekkja Guðmundar Jóhannson, í Winni- 
peg. Fædd á íslandi 1874 og fluttist til 
Canada 15 ára gömul. 


SEPTEMBER 1968 

2. A 1 i c e Halldórsson, kona Daníels 
Halldórsson, í Brandon, Man., af slysför- 
um, í MacGregor, Man. Fyrrum að Sandy 
Hook, Man. 

3. Sveinbjörn Anton Sigurdson. í W. 
Kildonan, Winnipeg, 66 ára. Átti heima 
þar í borg ævilangt. 

5. Guðný Johnson, ekkja Halldórs 
Johnson, í Winnipeg, 89 ára gömui. Átti 
framan af árum heima í Cypress River, 
Ma-n. 

10. Gunnar Einar Sigurdson, að Víðir, 
Man., 58 ára. Fæddur að Morden, Man., 
en lengst af bóndi í Víðir. 

10. Ottó Bjömson, í Winnipeg, 62 ára 
að aldri. Ættaður frá Baldur, Man., en 
búsettur í Winnipeg síðustu 45 árin. 

12. Sigursteinn Lárusson, í Winnipeg. 
Fæddur að Gimli, Man., 1. jan. 1898. For- 
eldrar: Landnámshjónin Pálmi Lárusson, 
Húnvetningur að ætt, og kona hans Guð- 
rún Steinsdóttir, af skagfirzkum ættum. 

13. Bjöm Jóhannson Hansen, á sjúkra- 
húsi í Ottawa, 82 ára að aldri. 

15. Guðrún Björg Guttormsdóttir Vig- 
fússon, ekkja Þorsteins Vigfússonar, á 
sjúkraheimili í Seattle, Wash., 87 ára 
gömul. Fluttist til Canada aldamótaárið, 
en átti lengstum heima í Des Moines, 
Wash. 

21. Guðrún Stevens, kona Helga Stev- 
ens, að Gimli, Man., 68 ára að aldri. Fædd 
á fslandi, en fluttist til Gimli 1913. 
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22. Joe Hemes Breidford, af slysförum, 
í Blaine, Wash. Fæddur 20. sept. 1902. 
Foreldrar: John J. Breidford og Kristjana 
Ottesen, kona hans. 

28. Karl ólafur Einarsson, fyrrv. sveit- 
arráðs og bæjarráðsmaður, í Árborg, 
Man, Fæddur á Gimli, Man., 23. júlí 1898, 
sonur Friðfinns og Jakobínu Einarsson, 
er bjuggu þar í nágrenninu. 

OKTÓBER 1968 

3. Gunnþórunn Albertína Gunnlaugs- 
son, ekkja Hannesar G. Gunnlaugssonar, 
í Winnipeg, 94 ára að aldri. Fædd á ís- 
landi, en fíutti til Canada 1905, og átti 
lengst af heima við Narrows, Man. 

7. Paul Henry Clemes, í Fort Garry, 
Man., 62 ára gamall. Fæddur í Winnipeg 
og átti þar heima alla ævi. 

13. Hem-y Thompson, byggingameist- 
ari, á sjúkrahúsi í Selkirk, Man., 86 ára 
að aldri. Fæddur á Akureyri, en flutti til 
Canada bamungur. 

14. Stefanía Valgerður (Lella) Eydal, 
á elliheimilinu „Betel“ að Gimli, Man., 
74 ára gömul. Ættuð úr Eyjafirði og kom 
vestur um haf með fósturmóður sinni, 
Helgu Vigfúsdóttur, 1905. Átti lengst af 
heima í Winnipeg. 

15. Harold (Dori) Gíslason, í Winnipeg, 
fertugur að aldri. 

17. Inga Caverly, í Winnipeg. Fædd að 
Westbourne, Man., en búsett í Winnipeg 
mestan hluta ævinnar. 

24. Gunnar Rafn Grímson, vélstjóri, í 
St. James, Winnipeg, 71 árs að aldri. 
Fæddur að Garðar, N. Dak., en fluttist til 
Canada 1909, og átti lengi heima í St. 
James. 

24. August Freman Stephanson, í Sel- 
kirk, Man., 62 ára að aldri. Fæddur þar 
og átti þar heima ævilangt. 

25. Konrad Jóhannesson, kunnur flug- 
maður og hockey-leikari, í West St. Paui, 
Minn. Fæddur í Glenboro, Man., 10. ág- 
úst 1896. Foreldrar: Jóhannes Jóhannes- 
son, Mývetningur að ætt, og Rósa Ein- 
arsdóttir, frá Húsavík, er fluttu vestur 
um haf til Winnipeg 1887. 

30. Paul ólafson Einarson, í Winnipeg, 
sextugur að aldri. Fæddur á Patreksfirði, 
en flutti til Canada 19 ára gamall. 

NÓVEMBER 1968 

8. Theodore Thordarson, trésmiður, í 
Vancouver, B.C. Fæddur í Njarðvík í 
Gullbringusýslu 1. des. 1890. Foreldrar: 
Þórður T. Þórðarson og Arnfríður Magn- 
úsdóttir, og kom með þeim vestur um 
haf til Gimli um aldamótin. 


9. Sigurður Thorkelson, 78 ára að aldri. 
F æ d d u r að Hnausa, Man., en bóndi í 
Ámesbyggð lengstum ævinnar. 

10. Sveinn Sveinson, á sjúkrahúsi í 
Winnipeg, 73 ára að aldri. Fæddur á ís- 
landi, en fluttist ungur vestur um haf 
með foreldrum hínum, Eyjólfi Sveinssyni 
og Jónu Guðmundsdóttur. Átti framan af 
árum heima að Oakview, Man. 

11. Valdimar Rafn Johnson, í Winni- 
peg, áttræður. Fæddur að Howardville, 
Man., en átti fyrrum heima að Gimli. 

12. Joseph Ellers Joel Thorsteinson, í 
Ottawa, fyrrum búsettur í Winnipeg. 

16. T r y g g v i Athelstan (Gunnlaugur 
Tryggvi Aðalsteinsson), meindýraeyðir, í 
Minneapolis. Fæddur á Akureyri 13. okt. 
1888. Foreldrar: Aðalsteinn Friðbjarnar- 
son, bókbindari, og Anna Karólína Guð- 
mundsdóttir. Fluttist til Canada 1910, og 
átti heima í Winnipeg til 1918, því næst 
6 ár í Elfros, Sask., en eftir það í Minnea- 
polis. 

21. Friðjón Armond (John) Sigurdson, 
82 ára gamall. Fæddur að Árnes, Man., 
og átti heima þar og á Gimli ævilangt. 

22. Christian Bergsveinson, á sjúkra- 
húsi í Wynyard, Sask. Fæddur á íslandi 
7. ágúst 1884. Fluttist til Winnipeg 1888, 
en til Wynyard 1906. 

24. Albert F. Arnason, fyrrv. fræðslu- 
málastjóri æðri skóla í N. Dakota, í 
Grand Forks, N. Dak. Fæddur 1908 í 
grennd við Hensel, N. Dak. Foreldrar: 
Landnámshjónin Árni Árnason, frá Há- 
mundarstöðum í Vopnafirði, og Guðrún 
Baldvinsdóttir, úr Sléttuhlíð. 

27. Louis Esther Madsen, í Fargo, N. 
Dak. Fædd í Upham, N. Dak., 18. april 
1909. Foreldrar: Landnámshjónin Guð- 
mundur og Guðbjörg Freeman. 

30. Kristinn Oliver, í Winnipeg, 79 ára 
að aldri. Fæddur í Reykjavík, en átti 
heima í Canada síðan 1909. 

30. N ý b j ö r g Snidal, ekkja Jóhanns 
Einars Snidal, frá Oak Point, Man., á 
elliheimilinu „Betel“ að Gimli, Man. 
Fædd að Mountain, N. Dak., 20. febrúar 
1893, en fluttist snemma á árum til Mani- 
toba með foreldrum sínum. 

DESEMBER 1968 

3. Martin Lyle Johnson, í East Kil- 
donan, Winnipeg, 34 ára gamall. Fæddur 
í Winnipeg, en alinn upp í Amaranth, 
Man.,þar sem foreldrar hans, K. John- 
son og kona 'hans, eiga heima. 

4. Benedikt W. Benson, í Selkirk, Man., 
81 árs að aldri. Fæddur á íslandi, en 
fluttist til Canada 1903 og átti lengst af 
heima í Mikley, Man. 
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6. Pauline Einarsson, ekkja Guðmund- 
ar Einarsson, 72 ára gömul. Átti lengst 
af heima á Gimli, en síaðn 1945 í Winni- 
peg. 

8. Jónína Finnson, kona Kristjóns 
Firmson, að Víðir, Man., á Gimli, Man. 
Ættuð úr Húnavatnssýslu, en fluttist með 
foreldrum sínum vestur um haf um alda- 
mótin, fyrst til Selkirk og síðan til Víðir 
1909. 

9. Veronica Louisa Saedal, kona Ro- 
berts Saedal, í Winnipeg. 

10. Dr. Árni Helgason, rafmagnsverk- 
fræðingur og aðalræðismaður Íslands, í 
Chicago. Fæddur í Hafnarfirði 16. marz 
1891. Foreldrar: Helgi Sigurðsson og 
kona hans Sigríður Jónsdóttir. Flutti 
vestur um haf til Manitoba 1912, átti síð- 
an heima í N. Dakota um allmörg ár, en 
í Chicago frá 1925. 

17. Kristján Ólafsson, að elliheimilinu 
„Betel", Gimli, Man., 86 ára að aldri. 
Fæddur í Riverton, og átti þar heima 
nema nokkur síðustu árin. 

17. Thorleifur Stefán Hanson, húsa- 
smiður, í Winnipeg, 85 ára gamalí. Flutt- 
ist vestur um haf 1910, búsettur í Winni- 
peg síðan 1922. 

18. Steinunn Thorarinson, af slysför- 
um, í Winnipeg, 81 árs gömul. Fædd við 
íslendingafljót, dóttir landnámshjónanna 
Thorvaldar Thorarinssonar og konu hans. 

18. Halldór Freeman, fyrrum til heim- 
ilis í Charleswood, Man., í Vernon, B.C. 


20. Bjarni Sigvaldason, 84 ára, er lengst 
af var bóndi í Geysisbyggð í Manitoba. 

20. Guðmundur Kjartan Thordarson, 
smiður, í Winnipeg, 64 ára gamall. Fædd- 
ur á íslandi, en átti heima í Winnipeg 
mestan hluta ævinnar. 

22. Sigþóra Tómasson, ekkja Kristjáns 
Tómasson, á Reynistað í Mikley, Man., 
76 ára að aldri. Ættuð úr Vopnafirði, en 
fluttist vestur um haf með föður sínum, 
Þorláki Jónssyni, árið 1905. 

22. Margrét Dagbjört Kristjánson, í 
Winnipeg, 91 árs að aldri. Fædd á íslandi, 
en f 1 u 11 i s t til Canada 1895, átti lengi 
heima í Otto og að Lundar, Man., en í 
Winnipeg síðan 1951. 

24. Miss Lauga Geir, skáldkona og 
fyrrv. kennari, í Garðarbyggð í N. Da- 
kota. Fædd i grennd við Mountain, N. 
Dak., 13. apríl 1888. Foreldrar: Jóhann 
Geir Jóhannesson frá Snorrastöðum í 
Hnappadalssýslu, landnámsmaður í Ey- 
fordbyggð, og kona hans Anna Kristín 
Jónsdóttir. 

25. Grace Theodora Bachman, kona 
Skúla M. Bachman, í Winnipeg, 75 ára 
að aldri. Fædd að Gimli, dóttir Jóhann- 
esar og Jónínu Hannesson, en lengst af 
áttu heima í Winnipeg. 

25. Guðrún Christie, kona John Chris- 
tie, í Winnipeg. Fædd í Vestfold, Man., 
1898, en hafði átt heima í Winnipeg síð- 
an 1921. 



Fertugasta og níunda þjóðræknisþing 

Ræða forsela Þjóðræknisfélagsins, séra Philips M. Péiurssonar 
á hinu feriugasia og níunda ársþingi 
Þjóðræknisfélags íslendinga í Vesiurheimi 


Kæru tilheyrendur, háttvirtir fulltrúar 
og gestir: 

Ég vil hefja mál mitt með því að bjóða 
alla velkomna á þetta þing og láta í ljósi 
þá ósk, að þingstörfin verði sem heilla- 
drýgst. 

Er vér lítum til baka yfir liðið ár, sjá- 
um vér, að það hefir verið með viðburða- 
ríkustu árum í vorri sögu bæði innan fé- 
lags og utan. Af þessu má dæma, að fé- 
lag vort lifir ennþá góðu lífi og er ennþá 
að færa út kvíarnar. Hið liðna ár var og 
merkisáfangi í sögu þeirrar þjóðar, sem 
flest okkar eru hluti af eða hið hundrað- 
asta í sögu kanadíska fylkjasambands- 
ins, sem varð eins konar grundvallar- 
samband kanadísku þjóðarinnar eins og 
hún er nú. Víða í Kanada var efnt til 
hátíðahalds í tilefni afmælisins, og tóku 
íslendingar þar sinn þátt í málum, en 
bronsskjöldur sá í minningu um Am- 
eríkufund Bjarna Herjólfssonar og Leifs 
heppna, sem lýst var í síðasta hefti tíma- 
rits vors og afhjúpaður var af forsætis- 
ráherra Kanada, herra Lester B. Pearson, 
í Ottawa þann 14. apríl 1967, verður að 
teljast sérframlag Kanadamanna af ís- 
lenzkum ættum til hátíðahaldsins. Eins 
og rækilega var frá sagt í blöðum á sín- 
um tíma, var fjöldi fólks viðstaddur af- 
hjúpunarathöfnina í Ottawa fyrrgreind- 
an dag. 

Heimssýningin í Montreal, Expo ‘67, 
var í rauninni meginhluti fyrrgreindrar 
afmælishátíðar. Ísland átti þar sína deild 
með ö ð r u m skandinavískum þjóðum. 
Við hjónin áttum þess kost að fara á 
sýninguna. Höfðum við mikla ánægju af 
þeirri ferð, enda hittum við þar íslend- 
inga, sem við höfðum ekki séð í fjölda 
mörg ár. Þá kynntumst við og starfsfólki 
islenzkudeildarinnar á Heimssýningunni, 
þeim G u n n a r i Friðrikssjmi forstjóra 
deildarinnar, Elínu Pálmadóttur frétta- 
ritara Morgimblaðsins, Pétri Karlssyni 
og Þórdísi Árnadóttur. 

Annar merkisviðburður hins liðna árs 
var heimsókn forseta íslands, herra Ás- 
geirs Ásgeirssonar, til Winnipeg og 
Gimli. Hann hafði áður komið til Gimli, 
en þetta var í fyrsta sinn, sem hann á- 
varpaði íslendinga á fslendingadagshá- 
tíð, enda heiðraði fjöldi manna forset- 
ann með því að sækja hátíðina og hlýða 
ræðu hans. í fylgd með forsetanum voru 
Emil Jónsson utanríkisráðherra, Pétur 
Thorsteinsson sendiherra, Vilhjálmur 


Þór varabankastjóri hjá Alþjóðabankan- 
um í Washington og kona hans, frú 
Rannveig Þór, Þorleifur Thorlacius for- 
setaritari og frú hans, Jón P. Sigvalda- 
son sendiherra Kanada í Noregi og á ís- 
landi og frú. Koma forsetans og fylgdar- 
liðs hans mun lengi í minnum höfð. Þar 
bar til nýlundu, að menntamálaráðherra 
Manitóbafylkis, dr. George Johnson bauð 
forsetanum og nokkrum hluta fylgdar- 
liðs hans í flugferð um Nýja fsland og 
út til Mikleyjar. í Winnipeg var forset- 
inn gestur fylkisstjórans. Á Gimli dvald- 
ist hann í íbúð, sem sambandsstjórnin í 
Ottawa hafði latið í té. 

Á Manitóbaháskóla lýsti forseti íslands 
yfir því, að deild Guttorms J. Guttorms- 
sonar í Háskólasafninu væri nú formlega 
tekin í n o t k u n notendum safnsins til 
hagræðis og fróðleiks. Veizlur voru 
haldnar til heiðurs forseta íslands af 
fylkisstjórn Manitóbafylkis, Frímúrara- 
reglunni í Winnipeg og Þjóðræknisfélag- 
inu. Allir þeir, sem stuðluðu að því, að 
heimsókn forsetans færi eins vel fram og 
raun bar vitni, eiga þakkir vorar skilið. 

Um lok júnímánaðar e f n d i stjóm 
Þjóðræknisfélagsins til samsætis fyrir dr. 
Richard Beck og konu hans, frú Margréti 
Beck, en þau hjón voru þá í þann veginn 
að flytja alfarin frá Grand Forks til Vic- 
toria, B.C. S a m s æ t i þetta var dálítill 
þakklætisvottur til þeirra hjóna fyrir 
margháttuð og frábær störf þeirra í þágu 
þjóðræknismála vorra. Það er mér mikið 
gleðiefni að sjá, að þau hjónin hafa séð 
sér fært að sækja þing vort nú í ár. Rétt 
áður en þau hjónin fluttust frá Grand 
Forks síðast liðið ár, sóttu þau ársþing 
félags til eflingar norrænum fræðum, 
sem haldið var við Háskólann í Indiana 
í Bloomington, en þar flutti dr. Beck er- 
indi um Heimþrá í ljóðum vestur-ís- 
lenzkra skálda. Um sömu mundir flutti 
dr. Beck erindi um f s 1 a n d á fundi 
Kiwanis klúbbsins í Grand Forks. Þau 
hjónin, dr. Beck og frú Margrét fluttu 
skemmtiskrá um Norðurlönd á lýðveld- 
ishátíð deildarinnar Báran að Mountain, 
N. D. og einnig á ársfundi The Icelandic 
Canadian Club í Winnipeg. Auk þess 
flutti dr. Beck ávarp og frumort kvæði 
á íslendingadeginum í Blaine, Washing- 
ton. 

Ekki mun mér gefast tóm til að gefa 
hér nákvæma skýrslu um öll störf ein- 
stakra meðlima stjórnarnefndar Þjóð- 
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ræknisfélagsins. Fyrst skal þó getið 
starfa þeirra frú Hólmfríðar Daníelson 
ritara Þjóðræknisfélagsins og frú Krist- 
ínar Johnson varafjármálaritara, en þær 
stóðu fyrir margþættri kynningarsam- 
kornu, sem haldin var á vegum Bóka- 
safnsnefndar Fort Garry hverfisins hér í 
bæ. Voru þar fluttar ræður, söngvar 
sungnir og dansar stignir. Auk þess 
komu þar fram konur í íslenzkum þjóð- 
búningum. Einn þáttur kynningarinnar 
var sýning hannyrða. Nokkuð af þessum 
atriðum var svo endurtekið á samkomu 
að Gimii undir umsjón sömu kvenna. 
Frú Hólmfríður Daníelson hefir flutt er- 
indi um ísland, leiðbeint fjölmörgu fólki 
hjá ýmsum héruðum í Kanada um ís- 
lenzk menningarmál. Þá hefir frúin og 
annazt íslenzkukennslu og kennt ung- 
mennum, sem hafa sótt hana heim til 
reglubundinnar uppfræðslu. 

Á árinu hefir stjórnarnefnd Þjóðrækn- 
isfélagsins haldið sjö fundi og a. m. k. 
fimm aukafundi. Eftir því sem ég bezt 
veit, hefir nefndin reynt að sinna öllum 
þeim málum, sem vísað var til hennar á 
þinginu í fyrra. Eitt þeirra mála var til- 
laga þess efnis, að nefndin rannsakaði 
möguleika á því að efna til hópferðar 
héðan frá Winnipeg til íslands á sumri 
komanda. Þetta mál hefir verið ítarlega 
rannsakað með þeim árangri, að hóp- 
ferðin er ráðin, eitt hundrað sæti seld á 
$285.00 hvert, en það er mjög sanngjarnt 
verð, og þrjátíu manns á biðlista. Er nú 
verið að rannsaka möguleikana á því að 
fá fimmtíu viðbótarsæti. 

Búið er að gang a frá afhendingu 
brjóstmyndar af Vilhjálmi Stefánssyni, 
en þeirri mynd hefir áður verið lýst í 
Tímariti Þjóðræknisfélagsins. Á morgun 
fer fram athöfn í sambandi við afhend- 
inguna í þinghúsi Manióbafylkis undir 
stjórn, dr. George Johnson menntamála- 
ráðherra, sem mun veita myndinni við- 
töku fyrir hönd fylkisstjórnar Manitóba. 
Að því búnu fer fram önnur athöfn í 
Centennial Centre í Winnipeg, þar sem 
brjóstmyndinni verður fenginn sama- 
staður. Vænti ég þess, að sem flestir sjái 
sér fært að sækja báðar samkomurnar. 

Áður en ég lýk máli mínu, vil ég minna 
á tvö afmæli, sem fram undan eru og 
varða félag vort. Árið 1970 verður minnzt 
hundrað ára afmælis Manitóbafylkis, en 
næsta ár v e r ð u r Þjóðræknisfélagið 
fimmtugt. Tel ég rétt, að þinggestir gefi 
því nokkurn gaum, hvemig helzt megi 
minnast þessara atburða með virðulegum 
og viðeigandi hætti. 

Ég vík nú að öðrum múlum, og er ég 
geri það vil ég leyfa mér að lesa örfá 
orð úr fimmta bindi Sögu íslendinga í 
Vesiurheimi eftir Tryggva heitinn Óle- 
son, og sem kom út árið 1953. 


Þar er sagt, í byrjun hins tíunda kafla, 
þar sem rætt er um upptök Þjóðræknis- 
félagsins: 

„Þjóðræknisfélag íslendinga í Vestur- 
heimi var stofnað á fundi er haldinn var 
í Winnipeg 25-27. marz, 1919, en átti sér 
nokkurn aðdraganda, enda var hug- 
myndin ekki ný, eins og þegar hefur ver- 
ið getið í fyrri bindum þessa ritverks. 
Fyrsta sporið að myndun þess félags- 
skapar mun hafa verið stigið 10. janúar, 
1917. . . .“ 

Sagt er að þess'i fundur hafi farið fram 
að heimili Árna Eggertssonar og var 
Ámi kosinn forseti. Friðrik Swanson var 
kosinn skrifari. Aðrir á fundinum voru 
J. J. Bíldfell, séra Runólfur Marteinsson, 
séra B. B. Jónsson, Sigurður Júlíus Jó- 
hannesson, séra Friðrik J. Bergman, Jó- 
hannes Sigurðsson, Gísli Jónsson og fleiri. 
Fimmtán manna nefnd var kosin til að 
undirbúa stofnun íslenzks félags og að 
kalla annan fund. 

„Rúmu ári seinna eða 2. apríl, 1918 
skrifar Sigurður Júlíus Jóhannesson rit- 
stjóragrein og hvetur íslendinga til þess 
að stofna alsherjar fslendingafélag, er 
taki yfir alla Ameriku. Um haustið er 
svo b o ð a ð u r fundur í samkomuhúsi 
Skjaldborgar safnaðar 30. september, og 
segir séra Rögnvaldur Pétursson að for- 
göngumen haifi verið Sigurbjörn 1 prent- 
ari Sigurjónsson, Þórður gullsmiður 
Jónsson og Sigurður Júlíus Jóhannes- 
son.“ Séra Runólfur Marteinsson stjórn- 
aði fundinum. Næsti fundur var haldinn 
7. janúar 1919, og á þeim fundi var fimm 
manna nefnd skipuð til að útnefna „30 
manna nefnd úr öllum félögum og flokk- 

um í Winnipeg".,Átti sú nefnd að 

leita samvinnu við íslenzkar byggðir í 
Ameríku“ til að halda íslenzkri tungu 
og menningu við. Langt ávarp til íslend- 
inga birtist í báðum íslenzku blöðunum, 
Heimskringlu og Lögbergi, og var það 
undirritað af hinum 30 mönnum og kon- 
um sem í nefndinni voru. 

Málinu var vel tekið í ýmsum byggð- 
arlögum og var því boðað til stofnþings 
er átti að haldast 25. marz og næstu 
daga. Stofnþing Þjóðræknisfélags íslend- 
inga í Vesturheimi var sett 25. marz og 
slitið 27. marz. Efst á stefnuskrá félags- 
ins, þar sem tilgangur þess er tekinn 
fram, er sagt í (a) lið, að tilgangurinn sé, 
„Að stuðla að því af fremsta megni að ís- 
lendingar megi verða sem beztir borgar- 
ar í hérlendu þjóðlifi.“ Þessi yfirlýsing 
hefir birzt á fremstu síðum Tímarits fé- 
lagsins alveg frá byrjun, og birtist enn. 

Hversvegna er ég að fara út í þetta 
mál á þessum tímum? munu sumir 
spyrja. Aðrir munu segja, að þetta sé 
gömul saga, sem allir þekkja. En svo 
sýnist ekki vera, því að nýlega hefur bók 
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komið út, sem hefur allt annað að segja 
um uppruna, og stofnun og tilgang fé- 
lagsins, en það sem ég hefi borið hér 
fram, og ég finn sterka hvöt til þess að 
leiðrétta nokkrar meinlegar villur, mis- 
sagnir og mótsagnir, sem eiga engan óm- 
grunn í sögu félagsins. Ég á við bókina 
,,The Icelanders in Canada“ eftir Walter, 
dórnara Lindal. En ég vil láta það skiljast 
að ég er ekki að fara hér með neinn rit- 
dóm um bókina, heldur aðeins að benda 
á villur og missagnir í sambandi við kafl- 
ann um Þjóðræknisfélagið. 

Þeir, sem hafa lesið bókina vita hvað 
er þar ritað með sjurningarmerkjum og 
getgátum. Það er það, sem ég verð að 
gera athugasemdir við. 

Höfundur bókarinnar segir til dæmis, 
„The IceLandic National League was 
formed in 1919, almost immediately after 
the end of World War I, which was on 
November 11, 1918. Why so soon after the 
war? Why such an apparent wiihdrawal 
from Canadian objectives?" 

Hvað er hér átt við með orðunum 
„withdrawal from Canadian objectives"? 
í allri frásögninni um Þjóðræknisfélagið 
í bók Tryggva Oleson, sem nær yfir 
margar blaðsíður, bólar ekki á einu ein- 
asta orði, sem gæti komið manni til að 
halda að þar hafi verið nokkuð, sem gæti 
kallast „withdrawal from Canadian ob- 
jectives“, í sambandi við stofnun Þjóð- 
ræknisfélagsins. En þar að auki bendir 
fyrsta atriðið í stefnuskrá félagsins á, að 
tilgangur þess sé sá, „að stuðla að því af 
fremsta megni, að íslendingar megi verða 
sem beztir borgarar í hérlendu þjóðlífi." 
Þetta eina atriði bendir skírt og ótvírætt 
á, að stefna félagsins hefur verið alveg 
frá byrjun þvert á móti því, sem höfund- 
ur bókariimar heldur fram, nefnilega, 
„withdrawal from Canadian objectives“. 

En ég vil láta það skiljast að þó að 
ég finmii að bókinni, þá er ég ekki að gera 
neina persónulega árás á höfundinn. Það 
mun þykja þrekvirki að maður á níræðis 
aldri skyldi geta afrekað það, á nokkrum 
mánuðum að koma út 500 blaðsíðna bók. 

Það væri enn merkilegra ef að alls 
engar villur hefðu fundist í bók, sem 
samin hefði verið og gefin út á jafn 
stuttum tíma. Ég veit ekki hvað^þær geta 
verið margar eða meinlegar, en það eina 
sem vakir fyrir mér er að leiðrétta það, 
sem er villandi í sambandi við sögu Þjóð- 
ræknisfélagsins. Og þar sem þessi bók á 
að vera heimildarbók, þykir mér slæmt 
að annað en hið rétta og sanna skyldi 
birtast í henni. 

Með þessari skýringu sný ég mér aftur 
að bókinni. Höfundurinn segir t. d. í næst 
síðustu setningunni í fyrsta kaflanum á 
bls. 296, þar sem hann ræðir um stofnun 
félagsins, „The old Icelandic Society of 


Winnipeg, formed in 1877, had ceased to 
function long before the turn of the cen- 
tury and no steps had been taken to re- 
place it. Wliy the sudden outburst?" 

Hvað er hér átt við? Hann sýnist enga 
hugmynd hafa um hve félögin hafa ver- 
ið mörg sem voru stofnuð um og eftir 
aldamótin. Sum hurfu, en sum entust 
furðu lengi. Til voru lestarfélög, leikfé- 
lög, og ungmennafélög b e g g j a megin 
landamæralínunnar. Hér í Winnipeg 
voru til um rnörg ár, menningarfélag, 
stúdentafélag, leikfélag og góðtemplara- 
félög, þrjú alls. Margir muna eftir félag- 
inu „Helgi Magri“, sem enn var við góðu 
lífi þegar Þjóðræknisfélagið var stofnað, 
og endaði æviskeið sitt ekki fyrr en 1940. 
Til voru íþróttafélög og taflfélög, og 
mörg fleiri. Þetta voru öll íslenzk félög. 
En tími gefst ekki við þetta tækifæri til 
að telja þau öll upp. Það er mesta fjar- 
stæða þess vegna, að segja, „The old Ice- 
landic Society of 1877, has ceased to 
function . . . and no steps had been taken 
to replace it.“ Og svo að segja, í sam- 
bandi við stofnun Þjóðræknisfélagsins, 
„Why the sudden outburst?" 

Tryggvi Oleson segir „Fyrsta sporið ... 
mun hafa verið stigið 10. janúar, 1917.“ 
Manni verður á að spyrja, „How sudden 
is sudden?“ . . . Getur maður ímyndað 
sér að piltur biðji sér stúlku, og svo 
tveimur árum seinna, að hún segi, „This 
is so sudden!“? 

En verra er eftir að koma, því rithöf- 
undurinn r e y n i r að gera grein fyrir 
spurningunni, „Why so soon after the 
war?“ og „Why the sudden outburst?", 
og segir „There can be no doubl ihat 
pari of ihe reason was ihe general disap- 
poinimeni in ihe viciory of ihe Allied 
Powers." En, er vér snúum okkur aftur 
að grundvallargreininni, sem segir að til- 
gangurinn sé að stuðla að því af fremsta 
megni, að „íslendingar megi verða sem 
beztir borgarar í hérlendu þjóðlífi", þá 
er ómögulegt að finna noklcuð samræmi 
á milli hennar, og staðhæfingarinnar um 
„general disappintment in the victory of 
the Allied Powers.“ Og aftur bendi ég á, 
að hvergi í bók Tryggva Oleson finnst 
eitt orð um „general disappointment... 
o. s. frv.“ Mér er ómögulegt að trúa því, 
að höfundinum hafi verið nokkur alvara 
í þessari ákæru. En það er ekki nema 
tvennt, sem maður getur hugsað sér að 
þessi staðhæfing sé, og það er annað- 
hvort að hún sé mjög meinleg villa, eða, 
mjög meinleg ákæra. — 

Ég vil skoða hana sem villu. En sé 
hún ákæra, þá ættum við að kynna okk- 
ur nöfn þeirra, sem 30 manna nefndina 
skipuðu, til að sannfæra sjálf oss um 
hverjir þeir voru, og hvort þeir voru 
þesskonar hugsandi menn, að þeir hefðu 
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orðið fyrir vonbrigðum vegna sigurs 
bandaþjóðanna. En hér eru nöfnin: Séra 
Runólfur Marteinsson; Jón J. Bíldfell; 
O. T. Johnson; dr. Sig. Júl. Jóhannesson; 
O. S. Thorgeirson; Séra Björn B. Jóns- 
son; Magnús Paulson; Sigurbjörn Sigur- 
jónsson; Hjálmar A. Bergman; Lindal 
Haillgrímsson; Séra Rögn. Pétursson; 
Thorsteinn S. Borgfjörð; Kristján J. 
Austmann; Gunnl. Jóhannsson; Hjálmar 
Gíslason; Séra Guðm. Arnason; dr. Jón 
Ámason; Einar Páll Jónsson; Mrs. F. 
Johnson; Mrs. J. Gottskálksson; Mrs. 
Ingibjörg Goodmundson; Mrs. Th. Odd- 
son; Mrs. J. B. Skaptason; Mrs. T. H. 
Johnson; Thórður Johnson; Friðrik 
Sveinsson; S. D. B. Stephansson; Ásm. P. 
Jóhannsson; Hon. Thomas H. Johnson; 
og Dr. B. J. Brandson. Þessi nefnd var 
kosin 7. jan. 1919, og hún efndi til stofn- 
þingsins sem var haldið dagana 25.-27. 
marz 1919, stofnþings Þjóðræknisfélags 
íslendinga í Vesturheimi. 

Auðvitað segir höfundur bókarinnar 
neðar á sömu blaðsíðunni, (296) sem ég 
hefi verið að lesa af, — „Ámong some 
of the leading Icelanders in Winnipeg, 
there was an awakening, a re-assessment 
of values. That did not mean — that 
there was a withdrawal from Ganadian 
loyalities." En þetta er í beinni mótsögn 
við það, sem áður var sagt, því í næstu 
setningunni segir hann, „The disappoint- 
ment brought about a reappraisal. . . 

Og manni fer að finnast að þessi frásögn 
um stofnun Þjóðræknisfélagsins sé helzt 
lítið meira en hrærigrautur, sem hefur 
alls ekkert sögulegt gildi, og getur ekki 
haft. Og þegar þesskonar heilaspuni, og 
mótsagnir og villur finnast á einum stað, 
þá verður manni á að hugsa, að ómögu- 
legt sé að treysta nokkru, sem í bókinni 
er, á öðrum stöðum. 

En því er nú ver, þetta er ekki eini 
staðurinn í bókinni, þar sem maður rek- 
ur sig á villur og missagnir, sem ekki 
hefði þurft að vera ef að höfundurinn 
hefði lesið betur en hann sýnist hafa 
gert, í þeim bókum helzt, sem eru áreið- 
anlegar heimildir. Og hér er átt við 
stofnun félagsins, The Icelandic Cana- 
dian Club. Ef hann hefði t. d. lesið sögu 
Tryggva Oleson mn Vestur íslendinga 
5. hefti, bls. 171 og Tímarit Þjóðræknis- 
félagsins, og byrjað á hinum 19. árgangi, 
þá hefði hann fundið alla söguna t. d. 
um byrjun og stofnun þess félags, og 
hefði ekki þurft að tala um „aimless 
drifting“ eða, „It did not arise suddenly 
like the League.“ Hann hefði getað lesið 
í fundargjörð Þjóðræknisfélagsins frá 
þinginu, sem var haldið í febrúar 1937, 
þessi orð: „Á mánudagskvöldið var hald 
in samkoma . . . sem var aigerlega helguð 
yngri kynslóðinni. Þar flutti erindi Miss 


Margrét Bjömsson B.A. á ensku, og Mr. 
Hjalti Thorfinnsson, B Sc. frá Wahpeton, 
N. D., á ensku og íslenzku. 

Að samkomunni lokinni var nefnd 
kosin til að hefja framkvæmdir í þjóð- 
ræknissamtökum meðal yngra fólksins. 
í nefndinni voru B. Edwin Olson; Miss 
Margrét Björnsson; Tryggvi Oleson; Dr. 
Lárus Sigurdson og J. W. Jóhannsson. 
Þetta var byrjunin. (Tímarit XIX bls. 
142). 

Á hinu næsta þingi ári seinna, 1938, 
(Tímarit XX. bls. 147) bar B. Edwald 
Olson fram skýrslu, sem lýsti því yfir að 
á árinu hafi undirbúnings nefndin haft 
ellefu fundi, og stjórnamefnd verið kos- 
in, og bæri hið nýja félag nafnið „Yngri 
íslendingar" eða „Young Icelanders." 
Undir því nafni bar skrifari félagsins 
fram skýrslu á næsta þingi á eftir, sem 
haldið var 1939 (sjá Tímarit, 1939, bls. 
96). Ári seinna var mjög ítarleg skýrsla 
borin fram á Þjóðræknisþinginu (Tíma- 
rit XXII. bls. 123). Þá var forsetinn Ingi 
Stefánsson, bankastjóri. Árið 1941 (Tíma- 
rit XXIII. bls. 117) var búið að breyta 
nafninu í „Junior Icelandic League“. 
Árið 1942, er skýrsla var lesin á þjóð- 
ræknisþingi það ár. (Tímarit XXIIV. bls. 
109). En ári seinna, 1943, í skýrslunni 
sem þá var lesin, var þinginu tilkynnt 
að breyting hefði verið gerð á nafni fé- 
lagsins, og að nú væri það, „Icelandic 
Canadian Club.“ Einnig var þinginu til- 
kynnt að byrjað hefði verið á að gefa út 
rit, „The Icelandic Canadian", sem kæmi 
út á hverjum þremur mánuðum, eða 
fjögur hefti á ári. Ritstjórinn var Laura 
Goodman Salverson, en forseti félagsins 
var Árni G. Eggertsson (Tímarit XXV. 
bls. 142). En þetta var í síðasta skifti 
sem ársskýrslur komu fram á þjóðrækn- 
isþingum. En hurðin hefur alltaf verið 
opin. Enda hefur félagið Icelandic Cana- 
dian Club notað sér tækifærið til að 
halda kvöldskemmtun um þingtímann í 
sambandi við þinghöld Þjóðræknisfé- 
lagsins, eins og það gerir aftur þetta ár, 
og heldur skemmtun annað kvöld. 

Þetta er saga félagsins, The Icelandic 
Canadian Club, eða byrjun og upptök 
þess. Tæplega er hægt að segja inn það, 
eins og tekið er til orða í bókinni, — 
„The club simply grew, Topsy-like.“ 
Ársskýrslurnar sem birtast í þingtíðind- 
um Þjóðræknisfélagsins, b e n d a á allt 
annað. 

Það getur verið að höfundur bókarinn- 
ar, „The Icelanders in Canada" kæri sig 
ekki um að nefna Þjóðræknisfélagið í 
sambandi við stofnun The Icelandic 
Canadian Club, en ef að sagan á að 
vera sönn og rétt, þá getur hann ekki 
réttilega færst undan því, því annars 
yrði bókin ófullkomin sem heimildarrit. 
En heimildimar um stofnun félagsins 
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geymast annaxsstaðar í bók Tryggva Ole- 
son, og í fundargjörningum í sjö árgöng- 
um Tímarits Þjóðræknisfélagsins. En 
ekkert tillit er tekið til þess í bókinni, 
„The Icelanders in Canada“, og er hún 
því ófullkomnari en annars hefði þurft 
að vera. 

Eins og ég sagði í upphafi þessa síðasta 
kafla ársskýrslu minnar, er ég ekki að 
leggja dóm á bókina í heild sinni, en 
aðeins að benda á ófullkomleik hennar 
í þessum atriðum, sem hér hefur verið 
bent á. En svo munu sumir segja, ef að 
hún fer rangt með á tveimur stöðum, þá 
getur verið hætta á því að hún geri það 
víðar, og áreiðanleiki hennar sem sögu- 
leg heimild, dregur á eftir sér stórt 
spurningarmerki. 

En nú læt ég hér staðar numið. Þetta 
er orðið langt mál. Ég vona að mér hafi 
tekist að leiðrétta þann misskilning, sem 
hlýtur að stafa af bókinni, The Icelan- 
ders in Canada, í sambandi við Þjóð- 
ræknisfélagið, og að mér hafi tekist í 
fyrra hluta þessarar skýrslu að skilja 
eftir nógu mikið umhugsunarefni til 
þess að góðar og hvetjandi umræður 


geti farið fram er vér hefjum þingstörf 
okkar. 

Þjóðræknisfélagið á góða og merkileg'a 
fortíð, — og það á góða og trygga fram- 
tíð. Það stefnir enn að þeim markmiðum, 
sem sett voru þegar í byrjun, og sem 
voru samþykkt á stofnfundi félagsins. 
Ég vil enda mitt mál við þessa þingsetn- 
ingu með því að lesa aftur fyrir þing- 
heim tilgang félagsins í heild, þann til- 
gang sem samþykktur var á stofnþingi 
félagsins: 

Tilgangur Þjóðræknisfélagsins er: 

1. Að stuðla að því af fremsta megni 
að íslendingar megi verða sem bezt- 
ir borgarar í hérlendu þjóðlífi. 

2. Að styðja og styrkja íslenzka tungu 
og bókvísi í Vesturheimi. 

3. Að elfa samúð og samvinnu meðal 
íslendingar austan hafs og vestan. 

Þetta er sé félagsskapur, sem nú byrj- 
ar á þingstörfum sínum. Ég þakka fyrir 
góða áhejTn, og bið þingheim að taka til 
starfa. 

Philip M. Pétursson 


Fundargjörð feríugasta og níunda ársþings 


Fyrsti fundur 

Þingið hófst með hátíðarguðsþjónustu 
í F y r s t u lútersku kirkju sunnudags- 
kvöldið 25. febrúar og flutti dr. Richard 
Beck aðalræðuna við það tækifæri. En 
þingsetning fóru fram í samkomusal 
sömu kirkju næsta dag. Við það tæki- 
færi flutti dr. Valdimar J. Eylands bæn. 
Því næst flutti forseti Þjóðræknisfélags- 
ins, séra Philip M. Pétursson ársskýrslu 
sína. 

Þegar forseti hafði lokið máli sínu, 
skipaði hann í þingnefndir sem hér segir: 
f dagskrárnefnd Pál Hallson, Gest Pál- 
son og Ingu Nelson, í Kjörbréfanefnd 
Kristíu Johnson, Ninnu Campbell, Her- 
dísi Eiríksson. Páll Hallson flutti skýrslu 
dagskrámefndar og lagði til, að nokkrar 
breytingar yrðu gerðar á fyrirkomulagi 
dagskrár, svo að stytta mætti fundina. 
Sú tillaga var samþykkt. Grettir L. Jó- 
hannson, féhirðir Þjóðræknisfélagsins, 
flutti þessu næst skýrslu sína og kveðj- 
ur frá fylkisstjóra Manitóba Hon. Ric- 
hard S. Bowles, en hann hefir mikið álit 
á íslendingum og störfum Þjóðræknis- 
félagsins. Guðmann Levy flutti skýrslu 
fjármálaritara. Skýrslur þeirra Grettis 
og Guðmanns voru báðar samþykktar. 
Grettir L. Jóhannson og fleiri fluttu 
þessu næst þakkarávörp til Guðmanns 
Levy og þinggestir þ ö k k u ð u honum 
þrjátíu og fjögra ára starf í stjórnarnefnd 


Þjóðræknisfélagsins. Guðmann þakkaði 
fyrir hlý orð í sinn garð. 

Samkvæmt skýrslu kjörbréfanefndar 
voru eftirfarandi fulltrúar mættir á 
þingi, frá þjóðræknisdeildinni Esjan í 
Árborg: Herdís Eiríksson, Kristín Skúla- 
son, Jón Pálsson, Gestur Pálsson, frá 
deildinni að Lundar: Ingibjörg Rafkels- 
son, Snorri Rögnvaldsson, frá deildinni 
Frón í Winnipeg: Kristín Johnson, Páll 
Hallson, Gunnar Baldwinson, J. F. Krist- 
jánsson, Hrund Skúlason og Baldur Sig- 
urdson, frá deildinni Báran að Mountain: 
dr. Richard Beck og frú Margrét Beck, 
frá deildinni Norðurljós: Jónína Camp- 
bell, frá deildinni að Gimli: Björn Bald- 
winson, Ragna Baldwinson, Inga Nelson, 
Heiða Sigurðson, frá deildinni Brúin í 
Selkirk: Guðrún Vigfússon, Margrét 
Goodman. 

Grettir L. Jóhannson flutti skýrslu um 
öflun og afhendingu brjóstmyndar, af 
Vilhjálmi heitnum Stefánssyni, og skýrði 
hann frá að myndinni yrði formlega veitt 
viðtaka í hinu nýja ,Centennial Centre' 
í Winnipeg næsta dag. E i n n i g skýrði 
hann frá fyrirhuguðum framkvæmdum 
fylkis- og sambandsstjórnar að fæðing- 
arstað Vilhjálms í Árnesi. Þakkaði hann 
Eiríki Stefánson sambandsþingmanni og 
dr. George Johnson fjármálaráðherra 
framkvæmdir í því máli. Þá útbýtti 
Grettir fallegum bæklingi með mynd af 
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Vilhjálmi Stefánssyni. Þá gat Grettir 
þess, að fé skorti til að greiða kostnað í 
sambandi við brjóstmyndina. Heiða Sig- 
urðson skýrði frá framkvæmdum í Ár- 
nesi og þ a k k a ð i Þjóðræknisfélaginu 
$150.00 framlag til þeirra mála. Þessu 
næst útbýtti Jakob Kristjánsson frum- 
varpi til breyttra laga Þjóðræknisfélags- 
ins. 

Annar fundur 
Skýrslur deilda 

Brúin í Selkirk: Félagar eru tuttugu og 
tveir. Fimm fundir voru haldnir á árinu. 
Deildin greiddi $25.00 í Leifs Eiríksson- 
ar sjóð, $10.00 til Lögbergs-Heimskringlu 
og $25.00 var varið til samkomuhalda 
(Forseti er Jack Björnson, en ritari Guð- 
rún Vigfússon). 

Deildin Lundar, Lundar: Skýrsluna 
flutti Snorri Rögnvaldsson. Deildin hélt 
tvo starfsfundi á á r i n u og allmarga 
stjórnarnefndarfundi, alla vel sótta. 
Meðlimir deildarinnar eru 32. Deildin 
hefur gott bókasafn, sem er mikið not- 
að. Hin árlega samkoma við minnisvarða 
landnemanna var haldin 16. júlí. Aðal- 
ræðumaður við það tækifæri var Ágúst 
Guðmundsson prentari. Tveir deildarfé- 
lagar, þeir Thorsteinn Jónsson að Oak- 
view, Man. og Gísli Gíslason að Lundar, 
féllu frá á árinu, en Gísli var í mörg ár 
ritari deildarinnar. Hann var og bóka- 
vörður hennar í nokkur ár og margoft 
erindsreki á þjóðræknisþingi og að öllu 
leyti mikill áhugamaður um framgang 
þjóðræknisdeildarinnar. (Rannveig D. 
Guðmundsson vararitari, K á r i Byron 
forseti). 

Deildin Gimli, Gimli: Frú Ragna Bald- 
winson sagði í skýrslu sinni, að nokkrir 
stjórnarfundir og einn aðalfundur hefðu 
verið h a 1 d n i r á árinu. Samkoma var 
haldin 21. apríl í samvinnu við Lestarfé- 
lag byggðarinnar. Ræðumenn voru 
Heimir Thorgrimson, W. Kristjánson og 
séra Philip M. Pétursson forseti Þjóð- 
ræknisfélagsins. Á samkomunni var og 
flutt hljómlist, og að lokum voru veit- 
ingar fram. bornar. Deildin annaðist út- 
búning á skrúðvagni fyrir hundrað ára 
afmæli Canada og tók þátt í skrúðgöngu 
íslendingadagsins. Meðlimir deildarinnar 
eru 76. í sjóði á deildin $258.50. (Lára 
Tergesen forseti, Rúna Stevens ritari). 

Norðurljós, Edmonton: f skýrslu frú 
Jónínu Campbell kom fram, að deildin 
hefði starfað ötullega sem fyrr. Félags- 
tala er nú 107. í febrúar var haldið hið 
árlega þorrablót, og var það mjög vel 
sótt og ánægjulegt í alla staði. Deildin 
gaf 100 dali í Leifs Eiríkssonar sjóðinn 
og 100 dali hvoru elliheimilinu um sig, 


Betel og Höfn. Nokkrir félagar úr deild- 
inni heimsóttu Markeville á hátíðisdegi 
byggðarinnar; komu þeir á heimili Step- 
hans G. Stephanssonar og skoðuðu 
minnisvarðann um skáldið. Fyrsta júlí 
tók deildin þátt í ‘Centennial Citizens’ 
Day Parade’. Samkomur voru haldnar í 
marz, september, október og desember. 
Fjallkona var krýnd á samkomu í apríl 
i Scandinavian Centre, þar sem flestar 
innisamkomur deildarinnar eru haldnar. 
Víkingaskrúðvagn tók þátt í ‘The Exibi- 
tion Parade’ og hlaut fyrstu verðlaun. 
Bill Halldórson, sem er félagi í deildinni. 
var forseti Scandinavian Centre í ár. 1 
nóvember var stofnað kvenfélag innan 
deildarinnar (Ladies’ Auxiliary), sem 
hefir mikið starfað allareiðu. Söngflokk- 
ur deildarinnar tók þátt í almennri söng- 
skemmtun í Jubilee Auditorium, hinni 
stóru sönghöll Edmonton borgar. Söng- 
flokkur þessi var stofnaður fyrir tveimur 
árum undir leiðsögn Della (Anderson) 
Roland, og eru íslenzkir söngvar sungnir 
á reglubundnum æfingum. Sex meðlimir 
kórsins eru ekki af íslenzkum ættum, en 
þeir eru engu að síður duglegir að læra 
í s 1 e n z k u söngvana. Á áðurnefndum 
söngskemmtunum komu fram konur úr 
söngflokknum í íslenzkum búningum, 
sem þær höfðu sjálfar saumað. Deildin 
sendi árnaðaróskir þinggestum og Þjóð- 
ræknisfélaginu. (A1 Arnason forseti, Mrs. 
W. Arnason ritari). 


Esjan, Árborg: Frú Herdís Eiríksson 
sagði í skýrslu deildarinnar, að bókasafn 
deildarinnar hefði verið aukið og að það 
væri mikið. í deildinni eru 107 meðlimir. 
í samræmi við samþykkt á löglegum 
fundi deildarinnar var þess farið á leit, 
að kaflarnir um Mannalát og Helztu við- 
burði yrðu ekki felldir niður í Tímariti 
Þjóðræknisfélagsins. Fjórir félagar hafa 
látizt á árinu, Bergur Vigfússon, Sigríð- 
ur Johnson, Jóhannes Magnússon og 
Gunnlaugur Oddson, s e m síðastliðin 
fimm ár hefir verið fjármálaritari deild- 
arinnar. Deildin lagði fram árstillag í 
Skógræktarsjóð íslands að upphæð 
$10.00. í sjóði eru $578.81. (Gunnar Sæ- 
mundson forseti, Aðalbjörg Sigvaldason 
ritari). 

Báran, Mountain, N. D.: Dr. Richard 
Beck flutti skýrsluna og kvað meðlimi 
Bárunnar vera sextíu. Tveir fundir voru 
haldnir á árinu og ejn samkoma 17. júní 
til þess að minnast íslenzlca lýðveldisins 
og einnig til að heiðra dr. Richard Beck 
og konu hans, frú Margréti og þakka 
þeim samveruna öll þessi ár og framúr- 
skarandi starf í þágu íslenzkra menning- 
armála. Þeim hjónum var afhent gjöf við 
þetta tækifæri. (S. A. Bjömson forseti, 
Joseph Anderson vararitari). 
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Frón, Winnipeg: Páll Hallson flutti 
skýrsluna og sagði, að stjómarnefndin 
hefði haldið sex fundi á árinu og að 
bókasafnið hefði verið starfrækt sem á 
undanförnum órum. Hið árlega Fróns- 
mót var haldið, og var aðalræðumaður 
Gunnar Sæmundson. Einnig var þar vel 
vandað til söngs og hljóðfæraleiks. Starf- 
semi á árinu var blómleg undir stjórn 
hins nýja forseta, Skúla Jóhannssonar. 
Skemmtifundur var haldinn 27. apríl, en 
þar skemmtu Ágúst Guðmundsson, Bald- 
ur Sigurdson ;Og Valdimar Lámsson. Út- 
breiðslunefnd var k o s i n , og stóð sú 
nefnd fyrir tveimur skemmtisamkomum, 
sem voru um leið útbreiðslufundir. Sam- 
komur þessar báru góðan árangur og 
gengu margir nýir meðlimir í deildina, 
einnig nokkrir styrktarmeðlimir. Mikið 
hefir verið unnið í sambandi við bóka- 
safn deildarinnar. Ber helzt að nefna 
skráningu bóka. Að því starfi hafa unnið 
Hrund Skúlason, J. F. Kristjánsson og 
Páll Hallson. Einnig var farið yfir allan 
bókaforða Þjóðræknisfélagsins og stór- 
um stöflum af ónýtum bókum ráðstafað. 
(Skúli Jóhannsson forseti, Páll Hallson 
ritari). 

Þinggestir veittu öllum framangreind- 
um skýrslum viðtöku m e ð þakklæti. 
Frá öllum deildum barst og þakklæti til 
stjórnarnefndar Þjóðræknisfélagsins fyr- 
ir framúrskarandi fjölbreytilegt og óeig- 
ingjamt starf á árinu. 


Þriðji fundur 

í upphafi vakti forseti athygli manna 
á eirplötu, sem stillt hafði verið upp í 
þingsalnum, en sú eirplata var eftirlík- 
ing af s k i 1 d i þeim hinum mikla, sem 
Kanadamenn af íslenzkri ætt höfðu af- 
hent kanadísku stjórninni og komið var 
fyrir í Þjóðbókasafninu í Ottawa. Þessu 
næst las J. F. Kristjánsson hið nýja 
frumvarp til stjórnarlaga Þjóðræknisfé- 
lagsins. Eftir n o k k r a r umræður var 
frumvarpið samþykkt lið fyrir lið. 


Fjórði fundur 

Skógræktarmál: Dr. Richard Beck 
flutti skýrslu skógræktarmálanefndar og 
gat þess, að í sjóð nefndarinnar hefðu 
safnazt $66.00 frá þ r e m u r deildum og 
sex einstaklingum. Skógræktarnefnd frá 
fyrra ári var að því búnu endurkosin. 

Samvinnumál við ísland: Grettir L. 
Jóhannson skýrði frá því, að í samvinnu 
við Íslendingadagsnefnd, Loftleiðir og 
fleiri hefði Þjóðræknisfélagið boðið Sig- 
urði Sigurgeirssyni í Reykjavík og konu 
hans, frú Pálínu, í heimsókn til Norður 
Ameríku. Þinggestir f ö g n u ð u þessum 
tíðindum mjög og einnig þeirri frétt, að 


Þjóðræknisfélagið í Reykjavík væri bú- 
ið að bjóða ungfrú Snjólaugu Sigurdson 
í hljómleikaför til fslands. Undirbúning 
að þeirri för hafa þeir annazt að miklu 
leyti, Brynjólfur Jóhannesson leikari og 
Gylfi Þ. Gíslason menntamálaráðherra. 

Heimferðarmál: Jakob F. Kristjánsson 
flutti ítarlega s k ý r s 1 u um íslandsferð 
fjölda manna á surnri komanda, en í 
hópferð Þjóðræknisfélagsins taka svo 
margir þátt, að segja má, að samskiptin 
við fsland hafi aldrei verið jafnþrótt- 
mikil og nú síðan heimferðin mikla var 
farin árið 1930. 

Skeyti og kveðjur: Skeyti bárust frá 
Pétri Thorsteinsson sendiherra, íslenzk- 
um stjórnarvöldum, Þjóðræknisfélaginu 
í Reykjavík, Sigurði Helgasyni formanni 
Loftleiða í New York og forseta íslend- 
ingafélagsins þar í borg. Þá barst og 
skeyti frá Vancouver, undirritað af 
Snorra Gunnarssyni, dr. Sveini Björnson, 
Gunnbirni Stefánssyni, Jóni K. Laxdal, 
G. Hólm og eiginkonum allra þessara 
manna og öðrum vinum. Dr. Richard 
Beck flutti kveðjur frá Ragnari H. Ragn- 
ar söngstjóra á ísafirði og Sigurði Þórð- 
arsyni. G. L. Jóhannson lagði til, að 
stjómarnefnd yrði falið að þakka skeytin 
og kveðjurnar. 

Fimmli fundur 

Kosníngar: Dr. Richard Beck stjórnaði 
kosningafundi. í upphafi fundar þakkaði 
dr. Beck stjórnarnefndinni áhuga og ár- 
vekni í starfi. Síðan var gengið til kosn- 
inga, og hlutu þessir kosningu í stjóm- 
arnefnd Þjóðræknisfélagsins: séra Philip 
M. Pétursson forseti, Aleck Thorarinson 
varaforseti, Hólmfríður Daníelson ritari, 
Páll Hallson vararitari, G. L. Jóhannson 
gjaldkeri, J. T. B e c k varagjaldkeri, 
Kristín Johnson fjármálaritari, Baldur 
Sigurdson varafjármálaritari, J. F. Krist- 
jánsson skjalavörður, Gunnar Baldwin- 
son og Davíð Björnson voru kjörnir end- 
urskoðendur. Fulltrúi Þjóðræknisfélags- 
ins á vesturströndinni var kjörinn Snorri 
Gunnarsson. 

Grettir Jóhannson skýrði frá því, að 
frú Kristín Johnson hefði gefið í Vil- 
hjálms Stefánssonar s j ó ð i n n $25.00 í 
minningu um eiginmann sinn, B. E. 
Johnson. 

Úfgáfumál og Úlbreiðslumál: Frú Ingi- 
björg Jónsson kvað ú t g á f u Lögbergs- 
Heimskringlu hafa gengið vel. Sagði hún, 
að enska blaðinu, sem gefið var út vegna 
hundrað ára afmælis kanadísku þjóðar- 
innar, hefði verið vel tekið, og að nú 
hefði blaðið fengið nýlega 200 nýja á- 
skrifendur. 

Grettir Jóhannson kvað tryggt að 
Tímaritið myndi koma út að ári. Einnig 
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gat hann um nauðsyn þess að gefa út 
bækling um Þjóðræknisfélagið á ensku. 
Grettir L. Jóhannson, Philip M. Péturs- 
son, dr. Richard Beck og frú hans í sam- 
einingu gáfu 100 dali hvert til útgáfurits. 
Prú Kristín Johnson gaf $50,00 

Grettir L. Jóhannson skýrði frá því að 
landstjóri Kanada, the Right Honourable 
Roland Michener, C.C., C.D. hefði vin- 
samlegast þegið boð Þjóðræknisfélagsins 
um að gerast heiðursverndari þess. Þessu 
næst kom fram heiðurgestur þingsins, 
Hermann Pálsson gistiprófessor frá Tor- 
onto. Var máli h a n s frábærilega vel 
tekið. 

Samkomur þingsins: Þrjár samkomur 
voru haldnar í sambandi við þingið. 
Frónsmótið var haldið á mánudagskveld- 
ið, Icelandic Canadian samkoman á 
þriðjudagskveldið. Lokasamkoma þings- 
ins var svo haldin á miðvikudagskveldið. 
Ræðumenn á þessum samkomum voru 
dr. Valdimar J. Eylands hjá Fróni, Nor- 


man Bergman hjá Icelandic Canadian 
Club og Prófessor Hermann Pálsson, sem 
flutti aðalræðuna á lokasamkomu þjóð- 
ræknisþingsins. Heiðursfélagar Þjóð- 
ræknisfélagsins voru kjörnir þeir Her- 
mann Pálsson prófessor, Emil Jónsson 
utanríkisráðherra íslands, d r. George 
Johnson menntamálaráðherra Manitóba- 
fylkis og séra Philip M. Pétursson forseti 
Þjóðræknisfélagsins. 

f heild sinni var fertugasta og níunda 
þjóðræknisþingið fjölsótt og uppbyggi- 
legt. Stjórnarnefndin þakkar öllum 
deildum, fulltrúum og einstaklingum 
dyggilegt starf á árinu og virðir þann á- 
huga og ástundunarsemi, sem þeir hafa 
sýnt. Við óskum þess öll, að starf okkar 
megi blessast og blómgvast um ókomin 
ár. Hittumst heil á næsta þingi. 

Hólmfríður Daníelson 
rilari. 


Orðsending írá skjalaverði Þjóðræknisfélagsins 

Skjalavörður Þjóðræknisfélagsins stendur í ströngu þessa daganna. Hann er 
að reyna að setja saman eins margar heildarsamstæður af Tímariti félagsins í 
heild. Svo er mál með vexti, að nokkra árganga vantar og þá helzt 3., 18., 19., og 
46. árgang. Vill nú skjalavörður fara þess á leit, að þeir, sem telja sig mega sjá af 
þessum árgöngum, sendi þá Jakobi F. Kristjánsson skjalaverði Þjóðræknisfélagsins 
246 Monlgomery Ave., Winnipeg 13, Man. 
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Mr. Hjörtur Josephson 
Mr. Sonrri Josephson 
Mr. Walter Johannson 
Mrs. J. Johnson 
Miss Hala Josephson 
Miss Bertha Jones 
Mr. and Mrs. Egill 
Jonasson 

Mrs. Thora Jonsson 
Mr. and Mrs. Skuli 
Johannsson 

Mrs. Johanna Jonasson 
Mr. Harold Johnson 
Mr. and Mrs. Palmi 
Johnson 

Mr. Björn Johnson 
Mrs. B. E. Johnson 
Mrs. Ingibjörg Jonsson 
Mrs. Kristín Johnson 
Mr. and Mrs. Jakob F. 

Kristjansson 
Mr. and Mrs. Wilhelm 
Kristjanson 
Mr. John K. Laxdal 
Mr. Hjalmar V. 
Larusson 

Mr. Walter J. Lindal, 
Q.C. 

Mr. Sumarliði Matthews 
Mr. Agnar Magnusson 
Mrs. J. Nordal 
Mr. and Mrs. Olafur B. 
Olson 

Mr. Olafur Olafson 
Sister Laufey Olson 
Mrs. Sesselia Oddson 
Mrs. Lily Olafson 
Mrs. Asta Oddson 


Mr. and Mrs. Joel 
Peterson 
Mrs. Holfriður 
Pétursson 

Miss Margret Petursson 
Mrs. Thorun Petursson 
Mr. Roy H. Ruth 
Mr. Sveinn Sveinson 
Mr. Sigurþór Sigurdson 
Mrs. Hrund Skiilason 
Mr. F. Skaptason 
Mr. Halldor Sigurdson 
Mr. and Mrs. Hans 
Sveinson 

Miss Rosa Sigfuson 
Miss Regina Sigurdson 
Miss Margret Sigurdson 
Mr. and Mrs. Johann 
Sigurdson 

Mrs. Grace Thorsteinson 
Mr. Thorsteinn 
Thorsteinson 
Mrs. Margret 
Thorbergson 
Mrs. Valgergur 
Thorsteinson 
Mr. Karl Thorkelson 
Mr. Thorsteinn 
Thorsteinson 
Mr. and Mrs. A. 

Mr. and Mrs. Heimir 
Thorgrimson 
Mrs. Sigrún Thorgrimson 
Mr. and Mrs. S. 

Mr. Thor Thorsteinson 
Mr. Orn Thorsteinson 
Prof. and Mrs. Axel 
Vopnfjord 

Mrs. Thorunn Valgardson 


Mr. P. H. Westdal 
Mrs. Ljotun Young 
Mrs. Dora Breckman 
Mrs. G. Thorlakson 
Miss Lillie Breckman 
Mr. and Mrs. Ingvar 
Gislason 

Mrs. K. E. Porter 
Mr. G. Sigmar 
Mr. David J. Jonsson 
Mrs. Freda Jonsson 
Mrs. Helga Westdal 
Mr. and Mrs. Helgi Jones 
Mr. and Mrs. Halldor 
Bjornsson 

Mrs. Guðný Matthew 
Mr. and Mrs. Ingi 
Sveinsson 
Mr. and Mrs. H. F. 

Einarson 
Mrs. Elín Scott 
Mr. and Mrs. Kari G. 
Olson 

Mr. and Mrs. 
Scholdemose 

Meðlimir Deildarinnar 
„Norðurljós" 

(Members, Icelandic 
Society, Edmonton) 

Mr. and Mrs. Walter 
Arason 

Mrs. Art Amfinson 
Mr. and Mrs. S. F. 
Amfindson 

Mrs. Rósa Benediktson 
H. Bentley 


LOWER BROS. 

LUNDAR SELF SERVE 
Groceries 

"THE FRIENDUY STORE" 

GENERAL MERCHANTS 

Phone 762-5361 

LUNDAR MANITOBA 


GIMLI TAILORS 

Men’s and Ladies’ Suits and 
Slacks Made to Order & Measure 

JOE SYCZYLO 

Phone 642-5032 

First Ave. 8e Centre 
GIMLI, MANITOBA 


Corner Main & Clandeboye 

GOODBRANDSON'S 

SERVICE 

SELKIRK MANITOBA 

Phone 482-5439 

NORTH STAR OILS & GAS 


Compliments to the 

ICELANDIC 

NATIONAL 

LEAGUE 

DR. C. MALKIN 
DR. S. MALKIN 

857 Sargent Ave. Winnipeg 
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Mr. and Mrs Halli 
Bjornson 
Lloyd Borgford 
Mr. and Mrs. Donald 
Cameron 

Mr. and Mrs. A. Campell 
Dr. and Mrs. C. Couves 
Mrs. Margaret Emmett 
Mr. and Mrs. W. Enstrom 

F. Fishbourne 

G. Gislason 

J. G. Gislason 
O. V. Gislason 
Miss Olive Goodman 
Mr. and Mrs. J. B. 

Goodmundson 
Mr. and Mrs. Harold 
Halldorson 
Mr. and Mrs. Kardi 
Halldorson 
Mr. and Mrs. W. G. 

Halldorson 
Mrs. Thorey Hawes 
Mr. and Mrs. George 
Hawthorne 
Mrs. Ila Henrickson 
Miss Thelma Henrickson 
Mr. and Mrs. Frank Hirst 
Barry Holm 

Mr. and Mrs. Ed Hordal 
Mi’. and Mrs. Arnor 
Ingaldson 
Valdi Jackson 
Mrs. Ben Jeffery 
Mr. and Mrs. Peter 
Joachim 

Mr. and Mrs. Joe 
Johannson 
Dr. and Mrs. A. M. 
Kristjanson 


Mr. and Mrs. W. Loptson 
Mr. and Mrs. R. C. 

MacNaughton 
Mr. and Mrs. Haukur 
Melax 

Mr. and Mrs. A. W. D. 
Mitchell 

Mr. and Mrs. Leifur 
Oddson 

Mr. and Mrs. Harold 
Olafson 

Mr. and Mrs. Robert 
Rennie 

Mr. and Mrs. A. J. H. 
Roland 

Mr. and Mrs. Don Shaw 
Mrs. Genevieve 
Sigurdson 
S. E. Sigurdson 
Mr. and Mrs. B. 

Stephanson 
Mr. and Mrs. Robert 
Stewin 
Mrs. Gudrun 
Sveinbjornson 
W. J. Sveinson 
Dr. and Mrs. J. 

Thorhallson 
Mr. and Mrs. B. 
Thorlakson 

Mr. and Mrs. Barney A. 

Thorlakson 
Miss Shirley 
Thorsteinson 
Mr. and Mrs. Gunnar 
Thorvaldson 
Mr. and Mrs. Earl 
Valgardson 
Mrs. Thora Vigfuson 


Mr. and Mrs. W. H. 
Wallbank 

Mr. and Mrs. T. H. 
Yelic 

Ævifélagar 
(Life Members) 
Edmonlon 

Mrs. T. Alderdice 
Art Arnfinson 
Arnie Bardal 
Barney Eyford 
Mr. and Mrs. Felix 
Frederickson 
G. Gislason 
Mr. and Mrs Howard 
Garnet 
Mrs. S. Isfeld 
Mrs. Josie Jansson 
Mrs. Gertie Johnson 
Joe Johnson 
Mike Johnson 
O. T. Johnson 
Mrs. Sadie Lee 
Mrs. Margaret McKeon 
Mrs. Valgerdiss Nordal 
Mrs. B. Paulson 
Henry Sumarlidason 
G. Vigfuson 


Meðlimatala Deildarinnar 
„FRÓN" Winnipeg 

S. T. Antonius 
Mr. and Mrs. T. K. 
Arnason 

B. G. Benjaminson 
Miss Ruth Benson 
Albyn H. Cooney 


Compliments of . . . 

LUNDAR MOTOR HOTEL 
"The Round-Up Room" 

A. SCHESKE, Proprietor 

Lundar 762-5685 Manitoba 

23 Fully Modern Units with TV 


LUNDAR DRUGS 

J. E. GRAY, Pharmacist 

Prescriptions 

Veíerinary Supplies 

Drug Sundries 

Phon 762-5431 Lundar, Man. 




DR. G. PAULSON 


Heillaóskir frá þjóðræknisdeild- 
inni á Lundar, Man., til Þjóð- 
ræknisfélags íslendinga í Vestur- 

Viðtalsstaðir: 


heimi 1965. 

LUNDAR og ERIKSDALE 



Manitoba 


Þj óðræknlsdeildin 

Phone 762-5251 


LUNDAR MANITOBA 
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Mr. and Mrs. H. S. 
Einarson 

Mr. and Mrs. Kris 
Einarson 

Miss Mattie Halldorson 
Mr. Vardi Howardson, 
Miss Karen Jóhannson 
Mr. Wally Johannson 
Mrs. J. Johnson 
Mr. W. S. Jonasson 
Mrs. I. Jonsson 
Dr. and Mrs. K. 

Kristjansson 
Dr. and Mrs. Gestur 
Kristjansson 
Mr. and Mrs. Meros B. 

Leckow 
Miss S. Olafson 
Mr. Snorri Olson 
Mr. and Mrs. J. H. Page 
Miss M. H. Rowland 
Mr. J. V. Samson 
Mr. B. H. Sigurdson 
Miss Hrefna Sigurdson 
Mr. and Mrs. Ingi 
Sw’ainson 


Mrs. V. Thorlakson 
Mrs. T. Thorsteinson 
Mrs. Jakobína 
Underwood 
Mr. K. Bjarnason 
Miss Loa Jonasson 
Mr. and Mrs. Thorvaldur 
Mailman 

Mr. and Mrs. John E. 

Marteinson 
Mrs. Cytha Ryckman 
Mr. and Mrs. S. V. 

Sigurdson 
Mr. Tom Thompson 

Uneted States 
Minneapolis, Minn. 

Rev. S. S. Olafsson 
Mr. G. T. Athelstan 
Herdis L. Skulason 
Mr. and Mrs. O. N. 
Kardal 

Mrs. Regina Erickson 
M r. Guðmundur Þor- 
steinsson Los Angeles, 
Cal. 


Olaf Helgason, 

Hicksville, N. Y. 

S. E. Thorvaldson, 
Rochester, Minn. 

Mrs. B. V. Shetty, 
Rochester, Minn. 

Guð. H. Palsson, 
Kingston, Mass. 

Emilia J. Anderson, 
Grand Forks. N.D. 

Dr. Arne Brekke, 

Grand Forks. N.D. 

University of N. Dakota, 
Grand Forks N.D. 

Mrs. Laufey Aaland, 
Hoople, N.D. 

Mrs. Guðrun Steinberg, 
SanDiego, Cal. 

Rev. G. P. Johnson, 
Buckley, Wash. 

Manna Kohlberg, 

New York, N.Y. 

Mr. Hannes Kjartanson, 
New York, N.Y. 


Compliments of 


STAN 

BURDETT 

Your Imperial Esso Agent 

Res. 762-5606 

Office 762-5653 

LUNDAR 

MAN. 


Compliments of . . . 

JOHNSON'S 
RADIO & T.V. 

SALES AND SERVICE 

Phone 378-2202 

RIVERTON MANITOBA 


Compliments of . . . 

KRIS THORARINSON 

General Store and Lumber 

Phone 378-2231 

RIVERTON MANITOBA 


Compliments of . . . 

S. A. Sigurdson & Son 

IMPERIAL ESSO DEALER 

Phone 376-2247 

ARBORG MANITOBA 



Compliments of . . . 

J. B. JOHANNSON & SON 

Dealing in Shell Oil, High Quality 
Fuels, Oil and Farm Chemicals 

Phone 376-2201 

ARBORG MANITOBA 


Bus. Phone 783-3971 

Res. Phone SP 2-1135 

BUILDING MECHANICS 

GENERAL CONTRACTORS 

PAINTING — DECORATING 

938 Elgin Ave. 

Winnipeg 3 

Monoger: K. W. (BILL) JOHANNSON 
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Gunnlaugur Illaugason, 
Fort Lauderdale, 
Florida 

Prof. Robert L. Kellogg, 
Charlottville, Virg. 

E. S. Thompson, 

Orange, N.J. 

Dr. and Mrs. I Berg- 
steinisson, Orange, Cal. 

Capt. Thor Guðmundson, 
Wallaston Mass. 

Miss Sigrun Johnson, 
SanRafeai, Cal. 

Mr. Chris Guðmundson, 
Cashmere, Wash. 

Kormaker Asgeirsson, 
Newtonville, Mass. 

Rutgers, The State 
University, New 
Burnswick, N.J. 

Rev. and Mrs. S. O. Thor- 
lakson, San Fransisco, 
Cal. 

Mr. and Mrs. Linford R. 
Fitch, Seattle, Wash. 

Mrs. Inga Georges, 
Brooklyn, N.Y. 

Mr. and Mrs. J. A. 
Carlstrom, Huntington 
Wood, Mich. 

Mr. and Mrs. M. A. 
Carlstrom, Blaine, 
Wash. 

Yale University Library, 
New Haven, Conn. 


Mr. George Hanson, 
Ohicago, 111. 

Mr. and Mrs. John L. 
Johnson, Seattle. 

Saskaichewan 

Mr. Walter Paulson, 
Wynyard 

John Solvason, 
Wynyard 

Magnus Jonasson, 
Wynyard 

DomJhildur Johnson, 
Wynyard 

Magnus Arngrimson, 
Mozart 

Marina Sdgurdson, 
Mözart 

Magnus Skafel, 
Mozart 

Helgi Homford, 
Elfros 

Henry B'jornson, 
Elfros 

Rosm. Arnason, 
Elfros 

Asgeir Gislason, 
Leslie 

B. Gabrielsson, 
Leslie 

Guð. Stefanson, 
Foam Lake 

Mrs. Steinunn Inge, 
Foam Lake 


Mr. Steve Johnson, 
Meadow Lake 
Emily Jo'hnson, 

Meadow Lake 
Mr. and Mrs. H. S. 
Goodman, 

Carrot River 
Mr. and Mrs. Hafsteinn 
Bjarnason, 

Regina 

Mr. and Mrs. L. W. 
McPherson, 

Regina 

Oniario 

Mr. August S. Johnson, 
Ottawa 

Einar L. Svanbergson, 
Atikokan 

Ragnhildur Guttormson, 
Islington 

Mrs. L. A. Scheoch, 
Glenburnie 

Miss Margaret Coucher, 
Toronto 

Mr. Thor. H. Johnson, 
Willowdale 

Winnipeg 

Mr. Magnus Eliason 
Miss C'hristine Hannesson 
Mr. H. J. Stefansson 
Mr. Simon Shannon 
Mr. G. F. Jonasson 


Compliments of . . . 


Compliment of . . . 

MACLEOD'S AUTHORIZED 


ACADEMY RD. SERVICE 

DEALER 


"Your Local Mr. B-A" 

Your Home — Auto ond Form 


E. R. (Earle) Hiebert, Mgr. 

^cademy Rd. and Wellington Cresc. 

Supply Store 

Phone 376-2972 


Phone 489-4747 

MANITOBA MOTOR LEAGUE 

ARBORG MANITOBA 


SERVICE 


NORTH STAR CO-OP CREAMERY ASSOCIATION UMITED 

Mokers of Conado Firsi Grade Butter 
TEL.: 376-5562 - ARBORG, MANITOBA 

* NORTH STAR FOOD LOCKERS 

Economical Locker Rentals - Cutting, Wrapping & Quick Freezing 
Finest Bacon and Hom Curing and Smoking 

Tel.: 376-2307 
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Mrs. L. A. Bjornson 
Mrs. Sara Gillies 
Miss Vilborg Eyjolfson 
Miss Caroline Gunnarson 
Mrs. Gyða Hurst 
Mrs. Lara B. Sigurdson 
Miss Katrin Brynjolfson 
Mr. ,and Mrs. Davið 
Bjornsson 
Mr. and Mrs. E. J. 
Helgason 

Mr. J. Arthur Eastman 

Maniloba 

Mr. Kris Thorarinson, 
Riverton 

Guðjon E. Johnson, 
Riverton 

Hallgrimur J. Stadfeld, 
Riverton 

Valgeir J. Stadfeld, 
Riverton 
Dr. E. J. Skafel, 

Brandon 
Mrs. Elin Hood, 

Miss Helen Bjarnason, 
Brandon 

Mrs. Thelma Finnboga- 
son, Brandon 
Mrs. Kristlaug Finnboga- 
son Langruth 
Mr. and Mrs. B. 

Bjarnason, Langruth 
Mr. S. Valdimarson, 
Langruth 

Mr. John Marteinson, 
Langruth 

Mrs. J. A. Sveinson, 
Baldur 

Rev. Ásgeir Ingibergsson, 
Ashern 

Mr. and Mrs. J. Crout, 
Macreary 


Mr. Ami G. Johnson, 
Matheson Island 
Emma J. Sigurdson, 
Ericksdale 

Mrs. Guðrun Thorstein- 
son, Westbourne 
Mr. Lloyd S. Einarson, 
Winnipegoses 
Mr. and Mrs. S. Guðna- 
son, Glemboro 

British Columbia 

Mr. S. Sigurdson, 
Vancouver 

Mr. B. Oscar Howardson, 
Vancouver 
Thorsteinn Myrman, 
Vancouver 

Mr. Theodor Thordarson, 
Vancouver 

Mrs. Alla Warburton, 
Vancouver 
Mrs. Sigrid Watts, 
Vancouver 
Mrs. J. L. Johnson, 
Vancouver 

Mrs. Thelma Erlendson, 
Vancouver 
Mrs. Ella Bruce, 
Vancouver 
Perey H. Moore, 
Vancouver Island 
Dr. S. E. Bjornsson, 
White Rock 
Kristimn O. Oddson, 
White Rock 
Heidmar Bjornson, 
Burnaby 

Miss Asta Johnson, 
Victoria 

Mr. G. G. Johannson, 
Ohilliwack 

Mrs. Groa S. Einarson, 
Princ Rupert 


Aðrir meðlimir 

Dr. James Delargy, 
Director: Irish Folklore 
Commission University 
College, Dublin Ire. 
Lilbrary, University 
College, London Eng. 
Jóhannes Eiríksson, 
Eyjafjörður 
Landsbanki íslands, 
Reykjavík fsl. 

Quebec 

Mr. amd Mrs. S. I. Gisla- 
son, Montreal 

Addiiion. to member list 
of "Frón" 

Miss Sigrid ólafson 
Mrs. Helga Porter 
Mrs. Sigrid Sigmar 
Miss Lillian Breckman 
Miss O. S. Jonasson 
Mr. K. Bjarnason 
Mr. and Mrs. S. V. 

Sigurdson 
Mr. and Mrs. Ari 
Swainson 

Mr. Björn Johnson 
Miss Jonina Stefansson 
Mrs. Aleck Moldovan 
Miss Lara Kristjansson 
Miss Mattie Haldorson 
Mrs. Gytha Ryckman 
Mr. and Mrs. T. K. 
Arnason 

Mrs. V. Erlendson 
Mr. Tom Thompson 
Mrs. Geraldine 
Thorlakson 
Mrs. Dora Breckman 
Mr. and Mrs. John J. 

Arnason 
Mrs. Jakobína 
Underwood 
Mrs. Gudrun Eyrikson 
Mrs. M. H. Rowland 
Miss Ruth Benson 



YOU'LL GET MORE ATTENTION FROM 

MR. B. A. 

ALWAYS GLAD TO SERVE YOU 


The British American Oil Company Limited 
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Efíirialdir velunnarar Þjóðræknisfélags íslendinga í Vesiurheimi 
flyija félaginu einlægar árnaðaróskir á fimmiugs afmæli þess, 
og þakka margþæii siarf í þágu íslenzkrar menningar og þjóðernis. 


WINNIPEG 

Mr. & Mrs. John J. Arnason 
Mr. & Mrs. Jochum Asgeirsson 
Prof. & Mrs. Haraldur Bessason 
Mr. & Mrs. Johann Beck 
Mr. & Mrs. H. F. Danielson 
Mr. & Mrs. Magnus Eliason 
Miss Lillian M. Eyjolfson 
Mrs. P. O. Einarson 
Mr. Jens Eliasson 
Miss Vilborg Eyjolfson 
Mr. A. G. Eggertson Q.C. 

Mr. & Mrs. Paul Hallson 

Mr. Ó Mrs. Thorsteinn Isleifson 

Mr. & Mrs. Grettir Leo Johannson 

Mrs. Kristín R. Johnson 

Mr. Gísli Jónsson 

Mrs. Ingibjörg Jonsson 

Mr. & Mrs. Skúli Jóhannsson 

Mr. & Mrs. Davíð Jensson 

Mr. & Mrs. Wilhelm Kristjanson 

Mr. & Mrs. W. J. Lindal 

Mr. & Mrs. Guðman Levy 

Mrs. Ásta OdcLson 

Mr. & Mrs. J. H. Page 

Mrs. Holmfríður Petursson 

Miss Margret Petursson 

Rev. & Mrs. Philip Petursson 

Mrs. Hrund Skulason 

Mrs. Lara B. Sigurdson 

Mr. & Mrs. Baldur H. Sigurdson 

Mrs. Margret Thorbergson 

Mr. & Mrs. Pall J. Westdal 

Mr. Gunnar Erlendsson 

Dr. & Mrs. P. H. T. Thorlakson 

Mr & Mrs. H. S. Einarson 

Mrs. Sesselja Oddson 

Jón Sigurdson Chapter I.O.D.E. 

Mr. & Mrs. Jakob F. Kristjánsson 


MANITOBA 

Mrs. Steinunn Bjarnason — Arborg 
Mr. & Mrs. J. B. Johannson, 

Arborg 

Mr. & Mrs. S. O. Oddleifson, 

Arborg 

Mr. & Mrs. S A Sigurdson — Arnes 
Mrs. Indiana Sigurdson — Arborg 
Mr. & Mrs. A. Eyjolfsson, 
Clarkleigh 

Mr. & Mrs. O. Hallson — Ericksdale 
Mrs. Guðrun B. Arnason — Gimli 
Mr. & Mrs. J. B. Johnson — Gimli 
Mrs. G. Thompson — Gimli 
Mr. Guðmundur Peterson — Gimli 
Mr. Gestur Palsson — Hecla 
Mr. Johann K. Johnson — Hecla 
Mrs. Kristlaug Finnbogason, 
Langruth 

Mrs. Laufey Harris — Clarkleigh 
Mrs. Kristín Goodman — Lundar 
Mrs. Ragnheiður Magnusson, 
Lundar 

Mr. & Mrs. Kari Byron — Lundar 
Mrs. B. Guðmundson — Lundar 
Mrs. Björg Bjömson — Lundar 
Mrs. Margret Björnsson — Lundar 
Mr. Sigfús Hildibrandson, 

Riverton 

Mr. & Mrs. S. V. Sigurdson, 
Riverton 

Mr. & Mrs. Th. Skagfjorð — Selkirk 
Mr. & Mrs. John Guttormsson, 
Lundar 

Mrs. Sigrun Johnson — Lundar 
Mr. & Mrs. T. Eastman — Headingly 
Mr. & Mrs. George Ryckman, 

Stone Mountain 
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J. L. Hallgrimson, 

Selkirk, Man. 

Mr. & Mrs. Ólafur Ólafson, 

Riverton, Man. 

Björn Björnsson, 

Arborg, Man. 

Lóa Jónasson, 

Gillam, Man. 

Mrs. H. R. Tergesen 
Gimli, Man. 

Mr. and Mrs. S. J. Sigurdson 
Arborg, Man. 

SAKATCHEWAN 

Mr. Rósmundur Arnason — Elfros 
Mr. & Mrs. Henry Björnson — Elfros 
Mr. Oscar Gislason — Leslie 
Mr. S. H. Skaftfeld — Shaunavon 
Mr. Magnus Jónsson — Wynyard 
Mr. & Mrs. Walter Paulson, 
Wynyard 

Mr. & Mrs. Helgi Hornford — Elfros 
Miss Kristín L. Skulason 

ALBERTA 

Mr. & Mrs. J. H. Johnson, 
Markerville 

Mr. & Mrs. G. C. Thorvaldson, 
Edmonton, Alberta 

BRITISH COLUMBIA 

Dr. Ó Mrs. Richard Beck — Victoria 
Dr. & Mrs. S. E. Björnsson, 

White Rock 

Mr. Kristinn O. Oddson, 

White Rock 

Mr. Sigurður Sigurdsson, 

Vancouver 

Miss Bertha Jones — Vancouver 
Mr. & Mrs. B. O. Howardson, 
Vancouver 

QUEBEC 

Mr. & Mrs. S. I. Gislason — Montreal 


OTTAWA 

Hon. Joseph T. Thorson 

FRÁ ÝMSUM STÖÐUM 

Mr. & Mrs. Watson Kirkconnell 

Mr. & Mrs. Victor Sturlaugson, 
Langdon 

Mr. & Mrs. Björn Björnson, 
Minneapolis 

Báran Lodge, 

Mountain, North Dakota. 

Prof, and Mrs. A. M. Kristjanson, 
Edmonton, Alberta 

Mrs. Margeret Sigurdson, 

Gimli, Man. 

Emma J. E. Sigurdson, 

Eriksdale, Man. 

Herdis & Ingvi Eiriksson, 

Arborg, Man. 

Mrs. Gudrun Steinberg, 

San Diego, California 

Hallgrimur J. Stadfeld, 

Riverton, Man. 

Haraldur Freeman Melsted, 

St. Thomas, North Dakota 

Icelandic Canadian Club of Toronto, 
Downsview, Ont. 

Sigridur Hjartarson, 

Gimli, Man. 

Mrs. Jakobina Friðfinnson, 

Arborg, Man. 

Mr. & Mrs. Halldor J. Stefansson, 
Winnipeg, Man 

Mrs. Inga Steinthorson, 

Lundar, Man. 

Chapter Esjan, Arborg, Man. 

Valdimar Björnson, 

Minneapolis, Minn. 

Rev. S. O. Thorlakson 
San Francisco, Calif. U.S.A. 

Gunnlaugur Illugason 
Fort Lauderdale, Florida U.S.A. 





talk about 
coverage 


Great. He’s got it. All the 
protection he needs. But 
how about you? 

Great-West Life can tailor 
an insurance planto cover 
your needs, helping you 
to build a retirement income, put a son or 
daughterthrough collegeand even helpyou 
save tax dollars. For complete details on 
how you can cover your individual needs, 
contact the Man from Great-West Life. 


Great-West Ltfe 

ASSURANCE COMPANV 
«UAD Omct « WiNNIPCS canam 

G“n» 


Western Elevator & MotorCo. Ltd. 

PASSENGER AND FREIGHT ELEVATORS 
MOTORS. ELECTRICAL CONTRACTORS 
MACHINE WORK 

Power and Mine Supply Co. Ltd. 

ELECTRICAL AND POWER EQUIPMENT 

PHONE 943-3531 


123 PRINCESS ST. 


GRETTIR EGGERTSON 
President 


WINNIPEG 2 





A brand-new year 
...and Eaton’s is 
100 years old. 
We don’t feel like it. 


This ii the tlgn for 69. 

You’ll b« seeing a lot of our Eaton 100 
symbol as we celebrate our lOOth year 
in bu8»nea». You’ll see it in our party-dress 
store display8. You’ll see it in eonnection 
with a)l Horts of special events at Eaton’s 
throughout 1969. Fashion shows and 
fumiture ealcs. Special hundredth-birthday 
events. Once-in-a-century values. All to 
celebrate the íact that a century ago 
thia year Timothy Eaton opened up a littlc 
store that has become the largest retail 
organization in Canada. Naturally we're 
proud of the fact. 


We’re proud of the many, man, innovation* 
introduced by Timothy Eaton and hia 
successors; things that are sumrncd up 
in meaningful statements like "One price 
for everyone;" "A fáir deal for aU who 
buy from us. all who sell to us, all who 
work for us.’’ And, most important of all, 
to you, our customers, "Goods Satisfactory 
or Money Refunded." Good old-fashioned 
prínciples all dressed up in 1969 btrthday 
finery. You’re invited to our birthday party. 
It will last all through 1969. 

Com* often and help us celebrate. 




EATON 

KX> 

1869-^1969 





















